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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

Inhaltsverzeichnis

Umweltschutz . . ........... DE 1
Sicherheitshinweise ........ DE 1
Bestimmungsgemafie Verwen-

dung .......... ... DE 1
Funktion ................. DE 1
Bedienelemente ........... DE 2
Inbetriebnahme. . . ......... DE 2
Bedienung. ............... DE 3
Aulerbetriebnahme ... ..... DE 4
Transport. ................ DE 4
Lagerung................. DE 4
Pflege und Wartung . ....... DE 4
Stérungshilfe. . ............ DE 5
Technische Daten. ... ...... DE 6
EU-Konformitatserklarung. ... DE 7
Zubehor und Ersatzteile . . . .. DE 7
Garantie ................. DE 7

Die Verpackungsmaterialien sind re-
cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmdill, son-
dern fihren Sie diese einer Wieder-
verwertung zu.

&

C—

;"‘ Altgerate enthalten wertvolle recycling-
> fahige Materialien, die einer Verwer-

tung zugefiihrt werden sollten. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb uber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen

(REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-

den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Sicherheitshinweise

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.956-251.0 unbedingt lesen!

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

A& VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéaden fiihren
kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Dieses Gerat ist bestimmt zur gewerbli-
chen Verwendung als Nassreinigungsgerat
fur Teppichbdden entsprechend den in die-
ser Bedienungsanleitung sowie der beilie-
genden Broschure Sicherheitshinweise flr
Birstenreinigungsgerate und Spriihextrak-
tionsgerate angegebenen Beschreibungen
und Sicherheitshinweisen.

Das Gerat spruht Reinigungslésung aus
dem Frischwassertank auf den zu reinigen-
den Teppich, arbeitet die Reinigungslo-
sung mit einer Burstenwalze ein und saugt
Schmutz und verbrauchte Reinigungsl6-
sung in den Schmutzwassertank.

Bei Bedarf kann ein Zubehérwerkzeug
(z.B. eine Handduse) angeschlossen wer-
den.
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Bedienelemente

Schubbuigel

Taste Reinigungslésung
Dom

Schmutzwassertank
Verriegelung Dom.
Frischwassertank
Saugbalken

Reinigungskopf

Arretierung Schubbugel

10 Schraube Reinigungskopf

11 Kupplung Reinigungsmittelschlauch
12 Ablassschlauch Frischwasser
13 Saugschlauch

14 Bedienfeld
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Bedienfeld
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Sicherung Birstenantrieb
Sicherung Saugturbine
Gerateschalter

Normalbetrieb

OFF — Gerat ist ausgeschaltet.
Betrieb mit Handduse

Inbetriebnahme

OW>WN =

¢|

Verriegelung Dom nach vorne schwen-
ken.
Schmutzwassertank abheben und zur
Seite stellen.
Frischwassertank mit klarem Wasser
beflllen. Zur Verbesserung der Reini-
gung
=> Reinigungsmittel einfullen.
Teppichreinigung RM 764 flussig
Entschdumung RM 761

Far weitere Informationen bitte Produktin-

formationsblatt und DIN-Sicherheitsdaten-

blatt des entsprechenden Reinigungsmit-

tels anfordern.

AN WARNUNG

Gesundheitsgefahr, Beschédigungsgefahr.

Alle Hinweise, die den verwendeten Reini-

gungsmitteln beigegeben sind beachten.

Zur Schonung der Umwelt sparsam mit

Reinigungsmitteln umgehen.

= Schmutzwassertank wieder auf das
Geréat setzen.

= Dom auf den Schmutzwassertank auf-
setzen und ausrichten.

= Verriegelung Dom nach hinten schwen-
ken.
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= Vor der Reinigung losen Schmutz mit
einem Staubsauger absaugen.

=> Arretierung Schubbiigel nach aufien
schwenken, gewiinschte Schubbligel-
héhe einstellen und Arretierung wieder
schlieRen.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Zu reinigenden Ge-

genstand vor dem Einsatz des Gerétes an

unauffélliger Stelle auf Farbechtheit und

Wasserbesténdigkeit liberpriifen.

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag.

Netzkabel nicht mit der rotierenden Blirste/

dem rotierenden Pad in Beriihrung kom-

men lassen.

=> Gerateschalter auf Normalbetrieb stel-
len - Saugturbine und Burstenantrieb
starten.

= Zum Aufsprithen von Reinigungslésung
die Taste Reinigungslésung am Schub-
bigel betatigen.

=> Die zu reinigende Flache in Gberlappen-
den Bahnen tberfahren. Dabei das Gerat
ruckwarts ziehen (nicht schieben).

Schmutzwassertank entleeren

=> |st der Schmutzwassertank zu 3/4 voll,
Gerateschalter auf ,OFF“ stellen.

= Verriegelung Dom nach vorne schwen-
ken.

= Schmutzwassertank vom Gerat abhe-
ben und leeren.

AN WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-
lung beachten.

HINWEIS

Ist der Schmutzwassertank lberfiillt, 1auft
Schmutzwasser auf den Teppich zuriick,
wenn das Gerét ausgeschaltet wird.

Betrieb mit Zubehoérwerkzeug

Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile ver-
wendet werden, die vom Hersteller freige-
geben sind. Original-Zubeh6r und Original-
Ersatzteile bieten die Gewahr dafir, dass
das Gerat sicher und stérungsfrei betrieben
werden kann.

=> Beiliegenden Adapter mit dem Reini-
gungsmittelschlauch des Zubehérwerk-
zeugs verbinden.

=>» Saugschlauch aus dem Dom heraus-
ziehen.

=>» Saugschlauch des Zubehdérwerkzeugs
anstelle des Saugschlauchs in den
Dom einstecken.

=> Kupplung des Reinigungsmittel-
schlauchs am Gerat mit dem Rein-
gunsmittelschlauch des Zubehdrwerk-
zeugs verbinden.

=>» Gerateschalter auf Betrieb mit Handdu-
se stellen - die Saugturbine startet.

= Zum Auftragen von Reinigungslésung
den Hebel am Zubehdrwerkzeug betati-
gen.

Wichtig

Beim Ausstecken des Zubehbérwerkzeugs

muss der Adapter vom Gerét entfernt wer-

den damit der Wasserausgang am Gerét

geschlossen wird.

Empfehlung: Adapter am Schlauch des Zu-

behérwerkzeugs lassen.
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Reinigungstipps

— Stark verschmutzte Stellen vorab ein-
spriihen und die Reinigungslésung 5
bis 10 Minuten einwirken lassen.

— Immer vom Licht zum Schatten (vom
Fenster zur Tur) arbeiten.

— Immer von der gereinigten zur nicht ge-
reinigten Flache arbeiten.

— Je empfindlicher der Belag (Orientbri-
cken, Berber, Polsterstoff) desto niedri-
gere Reinigungsmittelkonzentration
einsetzen.

— Teppichboden mit Juteriicken kann bei
zu nasser Arbeit schrumpfen und farb-
lich ausbluten.

— Hochflorige Teppiche nach der Reini-
gungim nassen Zustand in Florrichtung
aufbirsten (z.B. mit Florbesen oder
Schrubber).

— Gereinigte Flache zur Vermeidung von
Druckstellen oder Rostflecken erst
nach der Abtrocknung begehen oder
mit Mdbeln bestellen.

— Beider Reinigung von vorher schampo-
nierten Teppichbdden entsteht Schaum
im Schmutzwasserbehélter. In diesem
Fall Schaum ex RM 761 in den
Schmutzwasserbehalter geben.

AuBerbetriebnahme

=>» Gerateschalter auf ,OFF“ stellen.

= Schmutzwassertank entleeren.

= Ablassschlauch Frischwasser vom
Schlauchnippel abziehen und Reini-
gungslésung ablassen.

Gerit reinigen

= Frischwassertank mit ca. 2 Liter heillem

Wasser (maximal 60°C) fullen und

Spruhsystem durch Betétigen der Taste

Reinigungslésung durchspulen.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Ablassschlauch Frischwasser vom

Schlauchnippel abziehen und Reini-

gungsldésung ablassen.

= Siebe am Frischwassertank und im
Dom reinigen.

= Schmutzwassertank mit klarem Wasser
aussplulen.

=> Gerat nach hinten kippen und Reini-
gungskopf und Saugbalken saubern.

vV

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

=>» Frisch- und Schmutzwassertank entleeren.
Gerat in einem frostgeschiitzten Raum
abstellen.

A& VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Ge-

wicht des Gerétes beim Transport beachten.

= Gerat am Schubblgel schieben.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Wartungsintervalle

Téaglich vor Gebrauch

= Netzkabel, Verlangerungskabel und
Schlauche vor jeder Inbetriebnahme
auf Beschadigung prifen.

=>» Sprihbild der Dise priifen.

VORSICHT

Beschédigungsgefahr. Verstopfte Diise nie

mit Draht oder einer Nadel reinigen son-

dern mit heiBem Wasser splilen (siehe

»Storungshilfe*)

Alle 25 Betriebsstunden

=>» Schlauche und Dichtungen auf Bescha-
digung prufen. Defekte Teile durch den
Kundendienst ersetzen lassen.

=>» Birste auf Verschleil} priifen, bei Be-
darf austauschen.
Die Birsten sind verschlissen, wenn die
Borsten die gleiche Lange wie die gel-
ben Indikatorborsten besitzen.
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Wartungsarbeiten

Diise wechseln

= Frischwassertank und Schmutzwasser-
tank entleeren.

=>» Gerat nach hinten kippen und auf dem
Schubbiigel ablegen.

=> Schrauben Reinigungskopf links und
rechts herausschrauben.

=> Reinigungskopf abnehmen.

n

L 1

Duse

Halteclip

Schlauchschelle

Halteclip seitlich abziehen.

Dise nach hinten aus dem Halteblech
ziehen.

Schlauchschelle 6ffnen und Diise vom
Schlauch abziehen.

Neue Duise in den Schlauch einste-
cken.

In umgekehrter Reihenfolge wieder ein-
bauen.

HINWEIS

Beim Einsetzen der Diise in das Halteblech
auf richtige Ausrichtung der Diise achten.

L2 N T K Do

Biirste wechseln

= Frischwassertank und Schmutzwasser-
tank entleeren.

=> Gerat nach hinten kippen und auf dem
Schubbiigel ablegen.

= Schrauben Reinigungskopf links und
rechts herausschrauben.

= Reinigungskopf abnehmen.

Birstenwalze

Schrauben Burstenlagerung
Abdeckung Zahnriemen
Muttern Motorbefestigung

B WN -~

v

Schraube der Abdeckung Zahnriemen

herausdrehen und Abdeckung abneh-

men.

Muttern der Motorbefestigung I6sen

und Motor zur Burste schieben.

Zahnriemen abnehmen.

Gewindestift der Zahnriemenscheibe

an der Birste I6sen und Zahnriemen-

scheibe abnehmen.

= Schrauben der Burstenlager heraus-
drehen und Lager von der Biirstenwelle
abziehen.

=> Antriebsende der Birstenwalze aus
dem Gehause heben und Gegenseite
aus dem Lager ziehen.

= Neue Birste in Umgekehrter Reihenfol-

ge einbauen.

Storungshilfe

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schiag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Elektrische Bauteile nur vom autorisierten
Kundendienst priifen und reparieren lassen.
Bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
driicklichem Hinweis einen autorisierten
Kundendienst aufsuchen.

7

L7

Gerat funktioniert nicht

= Netzstecker einstecken.
= Gebaudesicherung priifen.
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Saugturbine lauft nicht

Sicherung Saugturbine auf dem Be-
dienfeld zurlicksetzen.

Ungeniigende Saugleistung

Saugbalken reinigen.

Dichtung am Dom priifen, reinigen oder
ersetzen.

Schmutzwassertank leeren.
Saugschlauch korrekt am Dom einste-
cken.

Saugschlauch auf Beschadigung pru-
fen.

Kein Wasseraustritt an der Diise

Gerateschalter auf Normalbetrieb stel-
len.

Frischwassertank mit heillem Wasser
(maximal 60°C) flllen und Duse spilen.
Gegebenenfalls Duse wechseln (siehe
~Wartungsarbeiten/Diise wechseln®).
Frischwassertank auffillen.

Sieb im Frischwassertank reinigen.

Biirste dreht sich nicht

Gerateschalter auf Normalbetrieb stel-
len.

Sicherung Burstenantrieb auf dem Be-
dienfeld zurlicksetzen.

Antriebsriemen prifen, bei Bedarf er-
setzen.

Teppich wird zu nass

Abgenitzte Duse durch neue Duse er-
setzen (siehe ,Wartungsarbeiten/Diise
wechseln®).

Technische Daten

samtwert (ISO 5349)

Leistung

Nennspannung V/Hz | 220...240
/ 1~50/60

Schutzart IPX4

Mittlere Leistungsauf- | W 1300

nahme

Saugmotorleistung W 1130

Burstmotorleistung w 76

Reinigungsbiirsten

Arbeitsbreite mm | 260

Blrstendurchmesser | mm | 65

Biirstendrehzahl 1/min | 1650

Druck Reinigungsmit- | MPa | 0,4

telpumpe

Férdermenge Reini- | I/min | 1,4

gungsmittelpumpe

max. Wassertempe- | °C 60

ratur

Saugen

Saugleistung, Luft- I/s 46

menge

Saugleistung, Unter- | kPa | 30,2

druck

MaRe und Gewichte

Theoretische Fla- m?h | 100

chenleistung

Volumen Frisch-/ | 15117

Schmutzwassertank

Lange mm | 920

Breite mm | 360

Hohe mm | 750

Typisches Betriebs- | kg 52

gewicht

Gerauschemission

Schalldruckpegel dB(A) | 77

(EN 60704-1)

Geratevibrationen

Schwingungsge- m/s? | 1,7
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EU-Konformitatserklarung Zubehor und Ersatzteile

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gltigkeit.

Produkt: Spruhextraktionsgerat
Typ: 1.008-xxx
Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2—-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

IZ i — W Yesa
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

Informationen Uiber Zubeh6r und Ersatzteile
finden Sie unter www.kaercher.com.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Environmental protection .... EN 1
Safety instructions. . ... ..... EN 1
Properuse ............... EN 1
Function ................. EN 1
Control elements. . ......... EN 2
Startup .. ... EN 2
Operation ................ EN 3
Shuttingdown............. EN 4
Transport. . ............... EN 4
Storage .. ................ EN 4
Care and maintenance . . . . .. EN 4
Troubleshooting ........... EN 5
Technical specifications . . ... EN 6
EU Declaration of Conformity . EN 7
Declaration of Conformity . ... EN 7
Accessories and Spare Parts . EN 8
Warranty ... .............. EN 8
Environmental protection
o,

<9 The packaging material can be recy-
cled. Please do not place the pack-

aging into the ordinary refuse for

disposal, but arrange for the proper

recycling.
¥ Old appliances contain valuable ma-
X

/o terials that can be recycled. Please
arrange for the proper recycling of
old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate
collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Safety instructions

Before initial start-up it is definitely neces-
sary to read the safety information no.
5.956-251.0!

Danger or hazard levels

A DANGER

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

&N WARNING

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

This appliance is intended for commercial
use as a wet cleaning appliance for carpets
as depicted in these operating instructions
as well as in the descriptions and safety
notes in the enclosed brochure "Safety indi-
cations for brush cleaning appliances and
spray extraction appliances".

The applicance sprays cleaning solution
from the fresh water tank onto the carpet to
be cleaned, works the detergent into the
carpet with a brush roller and vacuums the
dirt and used detergent into the waste wa-
ter reservoir.

If required, an accessorz (such as a hand
nozzle) can be attached..
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Control elements

Operating field

Push handle

Key detergent solution
Dome

waste water tank

Dome lock.

Fresh water tank
Vacuum bar

Cleaning head

Lock of pushing handle
Cleaning head screw

11 Detergent hose coupling
Drainage hose for fresh water
13 Suction hose

14 Operating field

O©Co~NOOhWN-=-
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mm

B /1
A —— 0-0

1 Fuse for brush drive

2 Fuse for suction turbine

3 Power switch

A Normal operation

B OFF - Appliance is switched off.

C Operation with hand nozzle

Start up

= Swivel the domelock to the front.

=> Lift up the waste water tank and put it
aside.

=> Fill the fresh water tank with hot water
(max. 60°C, capacity 15 liters).

= Pour in detergent.

Carpet cleaning
Defoaming

RM 764 liquid
RM 761

If you require further information please re-

quest the product information sheet and the

DIN safety data sheet for the respective

cleaning agent.

&N WARNING

Health risk, risk of damage. Observe all in-

dications on the detergent used.

For considerate treatment of the environ-

ment use detergent economically.

=> Insert the waste water tank back onto
the appliance.

=> Replace the lid of the waste water tank
and align it.

= Swivel the dome lock to the rear.

EN -2
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= Vacuum loose dirt with a vacuum clean-
er prior to cleaning.

=> Swivel the pushing handle lock to the
outside, set the desired pushing handle
height and close the lock.

= Insert the mains plug into the socket.

ATTENTION

Risk of damage. Check the object to be

cleaned prior to using the appliance in an

inconspicuous place for colour fastness

and water resistance.

A DANGER

Risk of electric shock.

Do not let the mains cable come in contact

with the rotating brushes or rotating pads.

= Set the appliance switch to normal op-
eration - start the suction turbine and
the brush drive.

= Use the detergent solution key on the push
bow to spray on detergent solution.

=> Run across the surface to be cleaned in
overlapping paths. Pull the appliance
backwards during this procedure (do
not push).

Emptying the waste Water tank

=> |f the waste water tank is filled to 3/4 of
its capacity, switch the appliance switch
to "OFF".

= Swivel the domelock to the front.

=> Lift the waste water tank off the appli-
ance and empty it.

AN WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

NOTICE

If the waste water tank is full, dirty water will

flow back onto the carpet, as soon as the

appliance is switched off.

Operation with accessory tools

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the manu-
facturer. The exclusive use of original ac-
cessories and original spare parts ensures
that the appliance can be operated safely
and trouble free.

= Connect the provided adapter to the de-
tergent hose of the accessory tools.

=>» Pull the suction hose out of the dome.

=>» Insert the suction hose of the accessory
tool into the dome instead of the suction
hose.

= Connect the coupling of the detergent
hose on the appliance to the detergent
hose of the accessory tool.

= Set the appliance switch to operation
with manual nozzle - the suction turbine
will start.

= Use the lever on the accessory tool to
spray on detergent solution.

Important

When unplugging the accessory tools, the

adapter must be removed from the appli-

ance, so that the water output on the appli-

ance is closed.

Recommendation: Leave the adapter on

the hose of the accessory tool.

Cleaning tips

— Highly soiled spots should be pre-
soaked and the detergent solution
should soak 5 to 10 minutes.

— Always work from the light to the shade
(from the window to the door).

— Always work from the cleaned to the un-
cleaned surface.

— The more sensitive the surface (oriental
rugs, berbers, upholstery material) the
lower the cleaning solution concentra-
tion should be.

— Rugs with jute backing can shrink if too
much water is used and can bleed col-
ours.

EN -3



— Brush high-fiber rugs in the direction of
the weave after cleaning (using a fiber
brush or a scrubber).

— Do not step on cleaned surfaces until
they have dried and do not place furni-
ture on them to avoid pressure spots or
rust stains.

— When cleaning previously shampooed
carpets, foam will be generated in the
dirt water reservoir. In such a case add
Foam ex RM 761 to the dirt water reser-
voir.

Shutting down

= Set the appliance switch to "OFF".

= Empty the dirt water reservoir.

=> Pull the drain hose for the fresh water
off the hose nipple an drain the deter-
gent solution.

Cleaning the device

=>» Fill the fresh water tank with approx. 2
liters of hot water (max. 60°C) and flush
the spray system by pressing the deter-
gent solution key.

= Disconnect the mains plug from the
socket.

=> Pull the drain hose for the fresh water
off the hose nipple an drain the deter-
gent solution.

= Clean the sieves on the fresh water
tank and inside the dome.

= Rinse the waste water tank with clear
water.

=> Tilt the appliance backwards and clean
the cleaning head and the vacuum bar..

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and dirt water reser-
VOIrs.

=>» Store the appliance in a frost-protected
room.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport it.

= Use the pushing handle to push the ap-
pliance.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Storage

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Danger of injury by electric shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Maintenance intervals

Daily before use

= Check high power cable, extension ca-
bles and hoses for damage every time
before use.

=>» Check spray pattern of the nozzle.

CAUTION

Risk of damage. Never use a wire or a nee-

dle to clear plugged nozzles, but rinse them

with hot water (see "Troubleshooting”).

Every 25 operating hours

=>» Check hoses and seals to see if there
are damages. Have defective parts re-
placed by Customer Service.

= Check the brushes for wear, replace if
required.
The brushes are considered worn, if the
bristles have the same length as the
yellow indicator bristles.

EN-4
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Maintenance Works

Replace the nozzle

= Empty the fresh water tank and waste
water tank.

=> Tilt the appliance backward and store it
on the pushing handle.

= Unscrew and remove the left and right
screws on the cleaning head.

= Remove the cleaning head.

"

[ ]

Nozzle

Fastening clip

Hose clip

Pull the fastener clip off to the side.
Pull the nozzle backwards out of the
support plate.

Open the hose clip and pull the nozzle
off the hose.

Insert the new nozzle into the hose.
Assemble it back in the reverse se-
quence.

NOTICE

When inserting the nozzle into the support
plate, watch for the correct alignement of
the nozzle.

Exchanging the brush

L0 2 T N A

= Empty the fresh water tank and waste
water tank.

=> Tilt the appliance backward and store it
on the pushing handle.

= Unscrew and remove the left and right
screws on the cleaning head.

= Remove the cleaning head.

Brush roller

Brush storage screws
Toothed belt cover
Motor attachment nuts

A WN -

Loosen the screw on the toothed belt

cover screw and remove the cover.

Unscrew the nuts on the motor attach-

ment and slide the motor to the brush.

Remove the toothed belt.

Loosen the threaded pin of the toothed

gear pulley on the brush and remove

the toothed gear belt.

Unscrew the screws of the brush bear-

ings and pull the bearings from the

brush shaft.

=> Lift the drive end of the brush roller out
of the housing and pull the opposite
side out of the bearing.

=>» Install the new brush in reverse order.

Troubleshooting

A DANGER

Danger of injury by electric shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Get the electrical components checked and
repaired only by authorised customer ser-
vice persons.

Contact an authorised customer service
person in case of problems not mentioned
in this chapter or if you are in doubt or when
you have been explicitly asked to do so.

L7 2
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Appliance is not working

=> Plug in the mains plug.
= Check facility fuse.

EN -5



Suction turbine does not run Technical specifications

= Reset the suction turbine fuse on the Power
control panel. Nominal voltage VIHz 220..240/
Insufficient vacuum performance 1~50/60
2 Clean the vacuum bar. Type of protection IPX4
> Check, clean or replace the seal on the Average power con- W 1300
dome. SUmptiOﬂ
= Empty the waste water tank. Suction engine output W 1130
=> Insert the suction hose properly on the Brush engine output W 76
> (é%mek th tion h for d Cleaning brushes
eck the suction hose for damages. Working width mm 260
No water exiting from nozzle Brush diameter mm 65
= Set the appliance switch to normal op- Brush speed 1/min 1650
eration. Detergent pump pres- MPa 0,4
=> Fill the fresh water tank with hot water sure
(max. 60°C) and rinse the nozzle. Re- Detergent pump flow  /min 1,4
place the nozzle as applicable (see rate
Malntenance task/replacg nozzle"). Max. water tempera- °C 60
=>» Fill up fresh water reservoir. ture
= Clean the sieve in the fresh water reser- -
VOIT. Vacuuming
Cleaning power, air I/s 46
Brush does not turn quantity
= Set the appliance switch to normal op- Cleaning power, nega- kPa 30,2
eration. tive pressure
=> Reset the brush drive fuse on the con- Dimensions and weights
trol panel. . . . Theoretical surface m?h 100
= Check the drive belt, replace if required. cleaning performance
Carpet gets too wet Fresh/waste water [ 15/17
= Replace the worn nozzle with a new tank volume
one (see "Maintenance task/replace Length mm 920
nozzle"). Width mm 360
Height mm 750
Typical operating kg 52
weight

Noise emission

Sound pressure level dB(A) 77
(EN 60704-1)

Machine vibrations

Vibration total value m/s? 1,7
(ISO 5349)

EN -6
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Spray extraction device
Type: 1.008-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

The signatories act on behalf of and with of
the authority of the company management.

IZ i — W esa
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant
provisions of the following UK Regulations,
both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by
us. This declaration shall cease to be valid
if the product is modified without our prior
approval.

Product: Spray extraction device
Type: 1.008-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

National standards used

The signatories act on behalf of and with of
the authority of the company management.

/2 14 @ga(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

EN -8

17



18

A Lire ce manuel d'L'J‘tiIisati.qn o'rigi-
=l nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR

1
Consignes de sécurité . . .. .. FR 1
Utilisation conforme ........ FR 1
Fonction ................. FR 1
Eléments de commande. . ... FR 2
Mise en service. . .......... FR 2
Utilisation ................ FR 3
Mise hors service .......... FR 4
Transport. ................ FR 4
Entreposage .. ............ FR 4
Entretien et maintenance .... FR 4
Service de dépannage . . . ... FR 5
Caractéristiques techniques . . FR 6

7

Déclaration UE de conformité. FR
Accessoires et piéces de re-

change
Garantie FR 7

Protection de
I’environnement

@9 Les matériaux constitutifs de 'em-

ballage sont recyclables. Ne pas je-
ter les emballages dans les ordures
ménageres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.

-
Py
~

C—

Les appareils usés contiennent des
S Mmatériaux précieux recyclables les-
quels doivent étre apportés a un

systéme de recyclage. Pour cette
raison, utilisez des systemes de col-
lecte adéquats afin d'éliminer les
appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Consignes de sécurité

Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-251.0 !

Niveaux de danger

A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

&N AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a une utilisation
professionnelle comme appareil de lavage
humide pour les moquettes dans le respect
des descriptions et consignes de sécurité
de ces instructions de service ainsi que de
la brochure pour les appareils de nettoyage
a brosse et les aspirateurs eau-poussiéres.

L'appareil pulvérise une solution de net-
toyage depuis le réservoir d'eau propre sur
le tapis a nettoyer, fait pénétrer ladite solu-
tion avec une brosse rotative et aspire sa-
lissures et solution de nettoyage consom-
mée dans le réservoir d'eau sale.

Si nécessaire, il est possible de raccorder
un outil accessoire (par ex. buse manuelle).

FR -1



Eléments de commande

Zone de commande

Guidon de poussée

Touche solution de nettoyage
Déme

Réservoir d'eau sale
Verrouillage du déme.
Réservoir d'eau propre

Barre d'aspiration

Téte de nettoyage

Blocage guidon de poussée
10 Vis téte de nettoyage

11 Couplage flexible de détergent
12 Flexible de vidange d'eau propre
13 Flexible d’aspiration

14 Zone de commande

O©Co~NOOhWN-=-

O
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2°°°) 0-0

Fusible de I'entrainement de brosse
Fusible de la turbine d'aspiration
Interrupteur principal

Régime normal

OFF - Appareil est hors circuit
Fonctionnement avec buse manuelle

OD>WN =

Mise en service

=>» Basculer le verrouillage du déme vers
l'avant.

=>» Soulever le réservoir d'eau sale et le
basculer sur le coté.

=> Fill the fresh water tank with hot water
(max. 60°C, capacity 15 liters).

= Remplir détergent.

Nettoyage de tapis Remplir avec du

RM 764 fluide

Démoussage RM 761

Pour de plus amples informations, veuillez

demander le formulaire d'information pro-

duit et la fiche technique de sécurité DIN du

détergent concerné.

&N AVERTISSEMENT

Risque sanitaire, risque d'’endommage-

ment. Toutes les instructions qui sont

Jointes aux détergents utilisés doivent étre

respectées.

Respecter I'environnement en utilisant le

détergent avec parcimonie.

= Remettre le réservoir d'eau sale sur
I'appareil.

= Poser le ddme sur le réservoir d'eau
sale et l'orienter.

=>» Basculer le verrouillage du déme vers
l'arriere.

FR -2
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= Aspirer les salissures non collées avec
un aspirateurs avant de procéder au
nettoyage.

=> Basculer le blocage de guidon de pous-
sée vers l|'extérieur, régler la hauteur
désirée et refermer le blocage.

= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

ATTENTION

Risque d'endommagement. Contréler I'ob-

jet a nettoyer avant la mise en oeuvre de

I'appareil a un endroit discret a la résis-

tance de la couleur et la résistance a l'eau.

A DANGER

Risque d'électrocution.

Veiller a ce que le cable secteur n'entre pas

en contact avec la brosse/le pad en rota-

tion.

= Mettre l'interrupteur principal sur fonc-
tionnement normal - démarrer la turbine
d'aspiration et I'entrainement de
brosse.

=> Actionner la touche solution de net-
toyage sur I'étrier de poussée pour va-
poriser la solution de nettoyage.

=>» Parcourir la surface a nettoyer en
bandes qui se chevauchent. Tirer ce
faisant I'appareil vers l'arriére (ne pas
pousser).

Vidange du réservoir d'eau sale

=>» Sile réservoir d'eau sale est rempli aux
3/4, mettre l'interrupteur principal sur
"OFF".

= Basculer le verrouillage du déme vers
l'avant.

= Soulever le réservoir d'eau sale de I'ap-
pareil et le vider.

AN AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

REMARQUE

Si le réservoir d'eau sale est trop rempli,

I'eau sale s'écoule sur le tapis quand I'ap-

pareil est hors service.

Fonctionnement avec outils
accessoires

Utiliser uniquement des accessoires et des
pieces de rechange autorisés par le fabri-

cant. Des accessoires et des piéces de re-
change d’origine garantissent un fonction-
nement sdr et parfait de I'appareil.

= Connecter I'Adaptateur joint avec le

flexible de nettoyage de I'outil acces-

soire.

Retirer le flexible d'aspiration du dome.

Enficher le flexible d'aspiration de I'outil

accessoire au lieu du flexible d'aspira-

tion dans le déme.

= Connecter le couplage du flexible de
détergent sur 'appareil avec le flexible
de détergent de I'outil accessoire.

= Mettre l'interrupteur principal sur fonc-
tionnement avec la buse manuelle et la
turbine d'aspiration démarre.

=>» Actionner le levier sur l'outil accessoire
pour appliquer la solution de nettoyage.

Important

Lors du débranchement de I'outil acces-

soire, I'adaptateur doit étre débranché de

lI'appareil afin que la sortie d'eau sur I'appa-

reil puisse étre connectée.

Recommandation : laisser I'adaptateur sur

le flexible de l'outil accessoire.

FR -3




Conseils de nettoyage

— Vaporiser sur les endroits fortement sa-
lis au préalable et laisser agir la solution
de nettoyage 5 a 10 minutes.

— Travailler toujours de la lumiére vers
I'ombre (de la fenétre vers la porte).

— Toujours travailler de la surface net-
toyée vers la surface a nettoyer.

— Plus le revétement est sensible (ponts
orientaux, berbere, tissu de rembour-
rage), plus les concentrations de dé-
tergent doivent étre faibles.

— La moquette avec chanvre peut se ré-
tracter avec le travail humide et laisser
s'écouler de la teinte.

— Brosser les tapis a poils longs dans le
sens du poil aprés le nettoyage en état
humide (par ex. avec un balai-brosse
ou un balai a tapis).

— Ne parcourir ou disposer des meubles
sur la surface nettoyée qu'aprés le sé-
chage pour empécher les points d'ap-
pui ou les taches de rouille.

— Lors du nettoyage des moquettes
shampouinées au préalable, de la
mousse apparait dans le réservoir
d'eau sale. Dans ce cas, ajouter de la
mousse ex RM 761 dans le réservoir
d'eau sale.

Mise hors service

= Mettre l'interrupteur principal sur "OFF".

=>» Vidange du réservoir d'eau sale.

=> Retirer le flexible d'écoulement d'eau
propre du nipple du flexible et laisser
s'écouler la solution de nettoyage.

Nettoyage de I’'appareil

=>» Remplir le réservoir d'eau propre d'env. 2
litres d'eau chaude (max. 60° C) et rincer
le systéeme de vaporisation en actionnant
la touche solution de nettoyage.

=> Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=> Retirer le flexible d'écoulement d'eau
propre du nipple du flexible et laisser
s'écouler la solution de nettoyage.

=> Nettoyer les filtres du réservoir d'eau
propre et du déme.

=> Rincer le réservoir d'eau sale a l'eau
propre.

= Basculer I'appareil vers l'arriére et net-
toyer la téte de nettoyage et les barres
d'aspiration.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=> Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

=> Déposer I'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Pousser I'appareil au niveau du guidon
de poussée.

=>» Seécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution.

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Fréquence de maintenance

Quotidiennement avant l'usage

= Contréler un éventuel endommage-
ment du cable d'alimentation, de la ral-
longe et des flexibles avant chaque
mise en service.

=>» Contréler le cone de vaporisation de la
buse.

FR - 4
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PRECAUTION

Risque d'endommagement. Ne jamais net-
toyer la buse bouchée avec un cable ou
une aiguille mais la rincer a l'eau chaude
(cf. "aide au défaut”)

Toutes les 25 heures de service

= Contrbler 'endommagement des
flexibles et des joints. Faire remplacer
les pieces défectueuses par le service
apres-vente.

=> Contrdler le degré d'usure de la brosse
et le cas échéant, la remplacer.
Les brosses sont usées lorsque les
crins ont la méme longueur que les
crins indicateurs jaunes.

Travaux de maintenance

Remplacer la buse

=> Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

= Basculerl'appareil en arriére et le poser
sur le guidon de poussée.

= Dévisser les vis des tétes de nettoyage
gauche et droite.

= Enlever la téte de nettoyage.

n
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Buse

Clip de maintien

Collier de serrage

Retirer le clip de maintien par le c6té.
Tirer la buse vers l'arriére hors de la tole
de maintien.

Ouvrir le collier de serrage et retirer la
buse du flexible.

Enficher la nouvelle buse dans le
flexible.

Remonter en ordre inverse.
REMARQUE

Veiller a orienter correctement la buse lors de
sa mise en place dans la tble de maintien.

v ¥ v v en-s

Remplacer la brosse

=> Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

=>» Basculerl'appareil en arriére et le poser
sur le guidon de poussée.

=>» Dévisser les vis des tétes de nettoyage
gauche et droite.

= Enlever la téte de nettoyage.

Rouleau de brosse

Vis suspension de la brosse
Recouvrement courroie dentée
Ecrous fixation du moteur

B WODN -

Dévisser la vis du recouvrement de cour-
roie dentée et retirer le recouvrement.
Desserrer le écrous de la fixation du mo-
teur et pousser le moteur vers la brosse.
Retirer la courroie dentée.

Desserrer la tige filetée de la poulie de
courroie dentée sur la brosse et retirer
la poulie de courroie dentée.

Dévisser les vis du palier de brosse et
extraire le palier de I'arbre de la brosse.
Soulever l'extrémité de I'entrainement
de la brosse rotative et sortir le cété op-
posé du palier.

= Monter la nouvelle brosse dans I'ordre
inverse.

Service de dépannage

A DANGER

Risque d'électrocution.

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Seul le service apres-vente autorisé est ha-
bilité a contréler et réparer les composants
électriques.

L7 L TR 7
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S'il se produit des défauts qui ne sont pas ré-
pertoriés dans ce chapitre, en cas de doute
ou si cela est explicitement indiqué, s'adres-
ser a un service aprés-vente autorise.

L'appareil ne fonctionne pas

=>» Brancher la fiche secteur.
=>» Controler le fusible du batiment.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=> Réinitialiser le fusible de turbine d'aspi-
ration sur le pupitre de commande.

Puissance d'aspiration insuffisante

Nettoyer la barre d'aspiration.
Controler le joint sur le déme, le net-
toyer ou le remplacer.

Vider le réservoir d'eau sale.

Enficher correctement le flexible d'aspi-
ration sur le déme.

Contrdler 'endommagement du flexible
d'aspiration.

v vy VY

Il ne sort pas d'eau a la buse

7

Régler l'interrupteur principal sur fonc-
tionnement normal.

Remplir le réservoir d'eau sale a I'eau
chaude (maximum 60° C) et rincer la
buse. Remplacer si nécessaire la buse
(voir "travaux d'entretien/remplacer la
buse").

Remplir le réservoir d'eau propre.
Nettoyer le filtre dans le réservoir d'eau
propre.

v

L7

La brosse ne tourne pas

= Régler l'interrupteur principal sur fonc-
tionnement normal.

=>» Réinitialiser le fusible d'entrainement
de brosses sur le pupitre de com-
mande.

= Contrbler la courroie d'entrainement,
en cas de besoin la remplacer.

Le tapis est trop mouillé

= Remplacer la buse usée par une nou-
velle (voir "travaux d'entretien/rempla-
cer la buse").

Caractéristiques techniques

Performances

Tension nominale VIHz 220...240/
1~50/60

Type de protection IPX4

Puissance absorbée W 1300

moyenne

Puissance du moteur W 1130

d'aspiration

Puissance de moteur W 76

de brosses

Brosses de nettoyage

Largeur de travail mm 260

Diameétre des brosses mm 65

Vitesse des brosses  t/min 1650

Pression pompe de MPa 0,4

nettoyage

Débit pompe a dé- I/min 1,4

tergent

Température d'eau °C 60

max.

Aspiration

Puissanced'aspiration, I/s 46

débit d'air

Puissanced'aspiration, kPa 30,2

dépression

Dimensions et poids

Surface théorique- m?h 100

ment nettoyable

Volume du réservoir I 15/17

d'eau propre/réservoir

d'eau sale

Longueur mm 920

Largeur mm 360

Hauteur mm 750

Poids de fonctionnement kg 52

typique

Emissions sonores

Niveau de pression dB(A) 77

acoustique (EN 60704-1)

Vibrations de I'appareil

Valeur globale de vi- m/s? 1,7

brations (ISO 5349)

FR -6
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : appareil d'extraction d'arro-
sage
Type : 1.008-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées :
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes nationales appliquées :

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

I;;;/’/;é,l s lL/ @S—Q(
~H. Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et pieces de rechange sur
www.kaercher.com.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agrée le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Protezione dell’'ambiente. . . .. IT 1
Norme di sicurezza......... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Funzione................. IT 1
Dispositividi comando ... ... IT 2
Messa in funzione.......... IT 2
UsSo ..., IT 3
Messa fuori servizio ........ IT 4
Trasporto. . ............... IT 4
Supporto................. IT 4
Cura e manutenzione . ...... IT 5
Risoluzione guasti.......... IT 6
Datitecnici ............... IT 6
Dichiarazione di conformita UE IT 7
Accessori e ricambi......... IT 7
Garanzia................. IT 7

Protezione dell’ambiente

@?’9 Tutti gli imballaggi sono riciclabili.

Gli imballaggi non vanno gettati nei
rifiuti domestici, ma consegnati ai re-
lativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengo-
no materiali riciclabili preziosi e van-
no percid consegnati ai relativi centri
di raccolta. Si prega quindi di smalti-
re gli apparecchi dismessi mediante
i sistemi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

N
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Norme di sicurezza

Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere assolutamente le avvertenze
di sicurezza n. 5.956-251.0!

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio € destinato per l'uso
professionale come apparecchio per la pu-
lizia ad umido di tappeti secondo quando ri-
portato nelle descrizioni e le avvertenze di
sicurezza riportate nel presente manuale
ed opuscolo per dispositivi di pulizia a
spazzole e apparecchi a spruzzo-estrazio-
ne.

L'apparecchio spruzza sul tappeto da pulire
una soluzione detergente proveniente dal
serbatoio dell'acqua pulita, tratta la soluzio-
ne detergente con un rullospazzola ed
aspira lo sporco e la soluzione detergente
usata nel serbatoio dell'acqua sporca.
All'occorrenza & possibile collegare un
utensile accessorio (ad es. un ugello ma-
nuale).
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Dispositivi di comando

Quadro di controllo

Archetto di spinta

Tasto soluzione detergente

Calotta

Serbatoio acqua sporca

Dispositivo di blocco della calotta
Serbatoio acqua pulita

Barra di aspirazione

Testa di pulizia

Dispositivo di blocco archetto di spinta
10 Vite testa di pulizia

11 Giunto tubo flessibile del detergente
12 Tubo di scarico dell'acqua pulita

13 Tubo flessibile di aspirazione

14 Quadro di controllo

O©Co~NOOhWN-=-
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Fusibile azionamento spazzole
Fusibile turbina di aspirazione
Interruttore dell'apparecchio
Funzionamento normale

OFF - L'apparecchio & spento.
Funzionamento con ugello manuale

Messa in funzione

OD>WN =

¢|

Spostare in avanti il dispositivo di chiu-
sura della calotta.
Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca
e spostarlo a lato.

=>» Riempire il serbatoio di acqua pulita con
acqua calda (massimo 60°C) (capacita

15 litri).
= Aggiungere del detergente.
Pulizia del tappeto RM 764 liquido
Deschiumatura RM 761

Per ulteriori informazioni richiedere la sche-

da informativa del prodotto e la scheda dati

di sicurezza DIN del relativo detergente.

&N AVVERTIMENTO

Rischio per la salute, rischio di danneggia-

mento. Osservare tutte le avvertenze relati-

ve ai detergenti impiegati.

Per salvaguardare I'ambiente non eccede-

re nell'uso di prodotti detergenti.

=>» Posizionare nuovamente il serbatoio
dell'acqua sporca sull'apparecchio.

=>» Posizionare la calotta sul serbatoio
dell'acqua sporca e sistemarlo.

= Spostare indietro il dispositivo di chiu-
sura della calotta.



= Prima della pulizia aspirare lo sporco
sciolto con un aspirapolvere.

=> Spostare all'esterno il dispositivo di
blocco dell'archetto di spinta, regolare
l'altezza desiderata dell'archetto di
spinta e chiudere nuovamente il dispo-
sitivo di blocco.

=>» Inserire la spina in una presa elettrica.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. Prima di utiliz-

zare l'apparecchio, accertarsi su un punto

nascosto dell'oggetto da pulire della stabili-

ta del colore e della resistenza all'acqua.

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche.

Non fartoccare il cavo di alimentazione con

la spazzola rotante/il pad rotante.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio sulla modalita di funzionamento

normale - avviare la turbina di aspira-

zione ed il motore delle spazzole.

Per spruzzare la soluzione detergente

azionare il tasto della soluzione deter-

gente sull'archetto di spinta.

Percorrere la superficie da pulire a so-

vrapposizione. Durante tale operazio-

ne, tirare indietro I'apparecchio (non

spingere).

Svuotare il serbatoio dell'acqua
sporco

= Quando il serbatoio dell'acqua sporca &
pieno a 3/4, posizionare l'interruttore
dell'apparecchio su ,OFF*.

Spostare in avanti il dispositivo di chiu-
sura della calotta.

Sollevare e svuotare il serbatoio dell'ac-
qua sporca dall'apparecchio.

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-
mento delle acque di scarico.

NOTA

Quando il serbatoio dell'acqua sporca é
troppo pieno, I'acqua sporca si riversa sul
tappeto quando si disattiva I'apparecchio.

2>

Funzionamento con utensile
accessorio

Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Accessori
e ricambi originali garantiscono che I'appa-
recchio possa essere impiegato in modo si-
curo e senza disfunzioni.

Collegare l'adattatore accluso al tubo
flessibile del detergente dell'utensile
accessorio.

Estrarre il tubo flessibile di aspirazione
dalla calotta.

Inserire il tubo flessibile di aspirazione
dell'utensile accessorio al posto del
tubo flessibile di aspirazione nella calot-
ta.

Collegare il giunto del tubo flessibile del
detergente all'apparecchio con il tubo
flessibile del detergente dell'utensile
accessorio.

Impostare l'interruttore dell'apparecchio
su esercizio con ugello manuale - la tur-
bina di aspirazione si avvia.

Per applicare la soluzione detergente
azionare la leva sull'utensile accesso-
rio.

Importante:

durante lo scollegamento dell'utensile ac-
cessorio l'adattatore deve essere rimosso
dall'apparecchio, affinché venga chiusa
l'uscita dell'acqua sull'apparecchio.
Suggerimento: lasciare I'adattatore sul tubo
flessibile dell'utensile accessorio.
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Suggerimenti per la pulizia

— Trattare preventivamente le parti molto
sporche e far agire la soluzione deter-
gente per 5 - 10 minuti.

— Operare sempre dalla luce all'ombra
(dalla finestra alla porta).

— Operare sempre dalla superficie pulita
verso la superficie sporca.

— Quanto piu sensibile ¢ il rivestimento
(tappeti orientali, berber, tessuti imbotti-
ti) tanto meno concentrazione deter-
gente deve essere impiegata.

— Le moquette con un fondo di juta in
caso di interventi troppo umidi possono
contrarsi e scolorirsi.

— Spazzolare i tappeti a pelo lungo dopo
la pulizia quando sono ancora bagnati
in direzione del pelo (ad es. con una
spazzola per peli o uno strofinaccio).

— Percorre la superficie trattata o posizio-
narvi dei mobili solo dopo I'asciugatura
per prevenire che si possano formare
impronte o macchie di ruggine.

— Durante la pulizia di tappeti precedente-
mente trattati a shampoo si crea della
schiuma nel contenitore dell'acqua
sporca. In questo caso versare la schiu-
ma ex RM 761 nel contenitore dell'ac-
qua sporca.

Messa fuori servizio

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "OFF".

=> Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.

= Rimuovere il tubo flessibile di scarico
dal nipplo del tubo flessibile e scaricare
la soluzione detergente.

Pulizia dell’apparecchio

Riempire il serbatoio di acqua pulita con

ca. 2 litri di acqua calda (massimo

60°C) e sciacquare il sistema di spruz-

zo azionando il tasto della soluzione de-

tergente.

Togliere la spina di alimentazione dalla

presa.

Rimuovere il tubo flessibile di scarico

dal nipplo del tubo flessibile e scaricare

la soluzione detergente.

=>» Pulire i filtri del serbatoio di acqua pulita
e della calotta.

= Sciacquare il contenitore dell'acqua

sporca con acqua pulita.

Ribaltare all'indietro I'apparecchio e pu-

lire la testa di pulizia e la barra di aspi-

razione.

v

v

v

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=>» Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

=> Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.

A& PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Spingere l'apparecchio afferrandolo in
corrispondenza dell'archetto di spinta.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puod essere conserva-
to solo in ambienti interni.



Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Intervalli di manutenzione

Ogni giorno prima dell'uso

=> Accertarsi prima di ogni impiego che il
cavo di rete, la prolunga ed i tubi flessi-
bili non siano danneggiati.

= Controllare la spruzzatura della boc-
chetta.

PRUDENZA

Rischio di danneggiamento. Una boccatta ot-

turata non deve essere pulita mai con un filo

di ferro o un chiodo, ma sempre e solo con

acqua calda (vedi "Eliminazione guasti”)

Ogni 25 ore di funzionamento

=> Accertarsi che i tubi flessibili e le guar-
nizioni non siano danneggiate. Far so-
stituire le parti difettate dal servizio di
assistenza clienti.

= Verificare l'usura delle spazzole, even-
tualmente sostituirle.
Le spazzole sono usurate quando le se-
tole presentano la stessa lunghezza
delle setole indicatrici gialle.

Interventi di manutenzione

Sostituire I'ugello

=>» Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

=> Ribaltare all'indietro I'apparecchio e ap-
poggiarlo sull'archetto di spinta.

=> Svitare le viti di fissaggio a sinistra e de-
stra della testa di pulizia.

= Rimuovere la testa di pulizia.

h

L 1

Ugello

Clip di sostegno

Fascetta stringitubo

Rimuovere lateralmente la clip di sostegno.
Estrarre I'ugello dalla lamiera di soste-
gno spingendolo all'indietro.

Aprire la fascetta stringitubo e rimuove-
re la bocchetta dal tubo flessibile.
Inserire la nuova bocchetta nel tubo
flessibile.

=>» Rimontare in ordine inverso.

NOTA

Per l'inserimento della bocchetta nella la-
miera di sostegno accertarsi di rispettare il
corretto orientamento della stessa.

Sostituire la spazzola

v v

=>» Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

=>» Ribaltare all'indietro I'apparecchio e ap-
poggiarlo sull'archetto di spinta.

=>» Svitare le viti di fissaggio a sinistra e de-
stra della testa di pulizia.

= Rimuovere la testa di pulizia.

1 Rullo della spazzola

2 Viti dell'alloggiamento della spazzola
3 Copertura della cinghia trapezoidale
4 Dadi del fissaggio del motore
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Svitare la vite della copertura della cin-
ghia trapezoidale e rimuovere la coper-
tura.

Allentare i dadi del fissaggio del motore
e spingere il motore verso la spazzola.
Rimuovere la cinghia trapezoidale.
Svitare la vite filettata della puleggia
della ruota dentata sulla spazzola e ri-
muoverla.

Svitare le viti dei cuscinetti delle spaz-
zole e rimuovere il cuscinetto dall'albe-
ro delle spazzole.

Sollevare I'estremita del motore del rul-
lo della spazzola dall'apparecchio e ri-
muovere il lato opposto dal cuscinetto.
Montare una nuova spazzola nell'ordi-
ne inverso.

Risoluzione guasti

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Far verificare e riparare i componenti elet-
trici solo dal servizio clienti autorizzato.

In caso di guasti non riportati in questo ca-
pitolo e necessario contattere in caso di
dubbi il servizio clienti autorizzato.

vV
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L'apparecchio non funziona

=> Inserire la spina di alimentazione.
= Controllare il fusibile dell'immobile.

La turbina di aspirazione non
funziona

=> Ripristinare il fusibile della turbina di
aspirazione sul quadro di comando.

Potenza di aspirazione insufficiente

Pulire la barra di aspirazione.
Verificare la guarnizione sulla calotta,
pulirla o sostituirla.

Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.
Inserire il tubo flessibile di aspirazione
correttamente sulla calotta.

Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul tubo flessibile di aspirazione.

v v VY

Nessuna fuoriuscita di acqua dalla
bocchetta

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su funzionamento normale.
Riempire il serbatoio di acqua pulita con
acqua calda (massimo 60°C) e sciac-
quare l'ugello. All'occorrenza sostituire
l'ugello (vedi ,Manutenzione/Sostituire
l'ugello®).

Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.
Pulire il filtro nel serbatoio dell'acqua
pulita.

L 7

La spazzola non ruota

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su funzionamento normale.

=> Ripristinare il fusibile del motore delle

spazzole sul quadro di comando.

Controllare la cinghia di trasmissione,

all'occorrenza sostituirla.

Il tappeto si bagna troppo

=>» Sostituire l'ugello usurato con uno nuovo
(vedi ,Manutenzione/Sostituire l'ugello®).

Potenza
Tensione nominale

VIHz 220...240/

1~50/60
Protezione IPX4
Medio assorbimentodi W 1300
potenza
Potenza del motore di w 1130
aspirazione
Potenza del motore delle W 76
spazzole
Spazzole pulenti
Larghezza della superfi- mm 260
cie di lavoro
Diametro spazzole mm 65
Numero giri spazzole 1/min 1650
Pressione della pompa MPa 0,4
del detergente
Portata della pompa del I/min 1,4
detergente
Temperatura acqua max. °C 60
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Aspirazione

Potenza di aspirazione, I/s 46
quantita d'aria

Potenza di aspirazione, kPa 30,2
pressione negativa

Dimensioni e pesi

Potenza di superficie teo- m?/h 100
rica

Volume del serbatoio di | 1517
acqua pulita/sporca

Lunghezza mm 920
Larghezza mm 360
Altezza mm 750
Peso d'esercizio tipico kg 52

Emissione sonora

Pressione acustica (EN  dB(A) 77
60704-1)

Vibrazioni meccaniche

Valore totale vibrazioni
(ISO 5349)

m/s?z 1,7

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Estrattore per nebulizzazio-
ne
Modello: 1.008-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Norme armonizzate applicate
EN 603351

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.
W/ Gesec

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
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Lees voor het eerste gebruik
A M van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Zorg voor het milieu
Veiligheidsinstructies. . .. .. ..
Reglementair gebruik
Functie
Bedieningselementen . .. .. ..

Inbedrijfstelling .. .......... NL
Bediening ................ NL
Buitenwerkingstelling ... ....

Vervoer . ................. NL
Opslag................... NL
Onderhoud ............... NL
Hulp bij storingen .. ........ NL

Technische gegevens . . . . ...
EU-conformiteitsverklaring . . .
Toebehoren en reserveonderde-

Z
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NL

len. .. ... ... NL 7
Garantie ................. NL 7
Zorg voor het milieu

o,

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huishou-
delijk afval, maar bied het aan voor

b

hergebruik.
3’ Onbruikbaar geworden apparaten
»‘g bevatten waardevolle materialen die

geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een in-
zamelpunt voor herbruikbare mate-
rialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Veiligheidsinstructies

Voor de eerste inbedrijfstelling de veilig-
heidsaanwijzingen nr. 5.956-251.0 beslist
lezen!

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

&N WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Reglementair gebruik

Dat apparaat is bestemd voor bedrijfsmatig
gebruik voor de natte reiniging van tapijten
volgens de beschrijvingen en veiligheidsin-
structies uit deze gebruiksaanwijzing en uit
de bijgevoegde brochure Veiligheidsin-
structies voor borstelreinigingsapparaten
en sproeiextractieapparaten.

Het apparaat sproeit een reinigingsoplos-
sing op het te reinigen tapijt, brengt de rei-
nigingsoplossing in met een borstelwals en
zuigt het vuil en de uitgewerkte reinigings-
oplossing op in het vuilwaterreservoir.
Indien nodig kan een accessoire (bv. een
handsproeier) aangesloten worden.
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Bedieningselementen

Bedieningsveld

Schuifbeugel

Toets Reinigingsoplossing
Koepel

Vuilwaterreservoir
Vergrendeling koepel
Schoonwaterreservoir
Zuigbalk

Reinigingskop
Vergrendeling duwbeugel
10 Schroef reinigingskop

11 Koppeling reinigingsmiddelslang
12 Aftapslang schoon water
13 Zuigslang

14 Bedieningsveld

O©Co~NOOhWN-=-

NL -2

O

"oy

J
w0

B
A —— 0-0
1 Zekering borstelaandrijving
2 Zekering zuigturbine
3 Apparaatschakelaar
A Normale werking
B OFF — Apparaat is uitgeschakeld.
C Werking met handsproeier

Inbedrijfstelling

=>» Vergrendeling koepel naar voren zwen-
ken.

= Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-
ten.

= Schoonwaterreservoir met heet water
(max. 60°C) vullen (capaciteit 15 liter).

=> Vullen met reinigingsmiddel.

RM 764 flussig
RM 761

Voor meer informatie gelieve het productin-

formatieblad en het DIN-veiligheidsgege-

vensblad van het overeenkomstige reini-

gingsmiddel aan te vragen.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid, beschadi-

gingsgevaar. Alle instructies bij de gebruik-

te reinigingsmiddelen moeten in acht geno-

men worden.

Ter milieubescherming zuinig omspringen

met reinigingsmiddelen.

=> Vuilwaterreservoir opnieuw op het ap-
paraat plaatsen.

= Koepel op het vuilwaterreservoir plaat-
sen en uitrichten.

= Vergrendeling koepel naar achteren
zwenken.

Tapijtreiniging
Ontschuiming
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=> Voor de reiniging los vuil met een stof-
zuiger opzuigen.

= Vergrendeling duwbeugel naar buiten
zwenken, gewenste duwbeugelhoogte
instellen en vergrendeling opnieuw slui-
ten.

= Netstekker in het stopcontact steken.

LET OP

Beschadigingsgevaar. Het te reinigen voor-

werp voor het gebruik van het apparaat op

een onopvallende plaats controleren op

kleurvastheid en waterbestendigheid.

A GEVAAR

Gevaar door elektrische schok.

Elektriciteitskabel niet in aanraking laten

komen met de roterende borstel / de rote-

rende pad.

= Apparaatschakelaar op de normale mo-
dus stellen - zuigturbine en borstelaan-
drijving starten.

= Om de reinigingsoplossing op het tapijt
te sproeien, moet de toets Reinigings-
oplossing aan de duwbeugel ingedrukt
worden.

= Het te reinigen oppervlak in overlap-
pende banen reinigen. Daarbij het ap-
paraat achteruit trekken (niet schuiven).

Vuilwatertank leegmaken

=> Als het vuilwaterreservoir 3/4 vol is, de
hoofdschakelaar op ,OFF* zetten.

= Vergrendeling koepel naar voren zwen-
ken.

=> Vuilwaterreservoir van het apparaat til-
len en leegmaken.

AN WAARSCHUWING

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

OPMERKING

Als het vuilwaterreservoir overvol is, komt

vuil water terug op het tapijt terecht als het

apparaat uitgeschakeld wordft.

Werking met accessoires

Er mogen uitsluitend toebehoren en reser-
veonderdelen gebruikt worden die door de
fabrikant zijn vrijgegeven. Originele toebe-
horen en reserveonderdelen bieden de ga-
rantie van een veilig en storingsvrije wer-
king van het apparaat.

=> Bijgevoegde adapter met de reinigingsmid-

delslang van het accessoire verbinden.

Zuigslang uit de koepel trekken.

Zuigslang van het accessoire op de

plaats van de zuigslang in de koepel

steken.

=> Koppeling van de reinigingsmiddel-
slang aan het apparaat verbinden met
de reinigingsmiddelslang van het ac-
cessoire.

= Hoofdschakelaar op de modus met
handsproeier stellen - de zuigturbine
start.

= Om de reinigingsoplossing op het voor-
werp te sproeien de hendel aan het ac-
cessoire bedienen.

Belangrijk

Bij het verwijderen van het accessoire moet

de adapter van het apparaat verwijderd

worden zodat de wateruitgang aan het ap-

paraat gesloten wordt.

Advies: Adapter aan de slang van het ac-

cessoire laten.

vV
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Reinigingstips

— Sterk verontreinigde plaatsen vooraf in-
spuiten en de reinigingsoplossing 5 tot
10 minuten laten inwerken.

— Altijd van licht naar schaduw (van ven-
ster naar deur) werken.

— Altijd van het gereinigde naar het niet-
gereinigde oppervlak werken.

— Hoe gevoeliger het materiaal (Oosters
tapijt, Berbers tapijt, stofbekleding), hoe
lager de reinigingsmiddelconcentratie.

— Tapijten met juterug kunnen bij natte
reiniging krimpen en kleur verliezen.

— Hoogpolige tapijten na de reiniging in
natte toestand in poolrichting opborste-
len (bv. met poolborstel of schrobber).

— Het gereinigde oppervlak ter preventie
van drukplaatsen of roestvlekken pas
betreden of de meubelen pas terug-
plaatsen na de droging.

— Bij de reiniging van vooraf met sham-
poo behandelde tapijten ontstaat
schuim in het vuilwaterreservoir. In dat
geval schuim Tex RM 761 in het vuilwa-
terreservoir gieten.

Buitenwerkingstelling

= Hoofdschakelaar op "OFF" zetten.

= Tank met vuil water ledigen.

=> Aftapslang schoon water van de slang-
nippel trekken en reinigingsmiddel afla-
ten.

Apparaat reinigen

=> Schoonwaterreservoir vullen met ca. 2

liter heet water (max. 60°C) en sproei-

systeem doorspoelen door de toets

Reinigingsoplossing in te drukken.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Aftapslang schoon water van de slang-

nippel trekken en reinigingsmiddel afla-

ten.

=> Zeef aan het schoonwaterreservoir en
in de koepel reinigen.

= Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

= Apparaat naar achteren kantelen en rei-
nigingskop en zuigbalk reinigen.

L7

Vorstbeveiliging

Bij vorstgevaar:

= Schoon- en vuilwatertank legen.
Apparaat in een vorstvrije ruimte op-
slaan.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

= Apparaat aan de duwbeugel verschui-
ven.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische
schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Onderhoudsintervallen

Dagelijks voor gebruik

= Stroomkabel, verlengingskabel en slan-
gen voor elke inbedrijfstelling controle-
ren op beschadiging.

=>» Sproeibeeld van de sproeier controle-
ren.

VOORZICHTIG

Beschadigingsgevaar. Verstopte sproeier

nooit reinigen met een draad of een naald,

maar spoelen met heet water (zie ,Hulp bij

storingen®)
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Alle 25 bedrijfsuren

= Slangen en afdichtingen controleren op
beschadiging. Defecte onderdelen la-
ten vervangen door de klantendienst.

=> Borstel op slijtage controleren, indien
nodig vervangen.
De borstels zijn versleten wanneer de
borstelharen dezelfde lengte hebben
als de gele indicatorborstels.

Onderhoudswerkzaamheden

Sproeier vervangen

= Het schoon- en vuilwaterreservoir leeg-
maken.

=>» Apparaat naar achteren kantelen en op
de duwbeugel leggen.

=>» Schroeven reinigingskop links en rechts
losschroeven.

= Reinigingskop wegnemen.

n

L ]

Sproeier

Clip

Slangklem

Clip zijdelings verwijderen.

Sproeier naar achteren uit de borgplaat
trekken.

Slangklem openen en sproeier van de
slang trekken.

Nieuwe sproeier in de slang steken.

In de omgekeerde volgorde opnieuw
monteren.

OPMERKING

Bij het plaatsen van de sproeier in de borg-
plaat moet op de correcte uitrichting van de
sproeier gelet worden.

L0 2 N i

Borstel vervangen

= Het schoon- en vuilwaterreservoir leeg-
maken.

=>» Apparaat naar achteren kantelen en op
de duwbeugel leggen.

=>» Schroeven reinigingskop links en rechts
losschroeven.

= Reinigingskop wegnemen.

L\S“w ¢ B2
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Borstelrol

Schroeven borstellagers
Afdekking tandriem
Moeren motorbevestiging

B WON -

Schroef van de afdekking tandriem eruit

draaien en afdekking wegnemen.

Moeren van de motorbevestiging losdraai-

en en motor naar de borstel schuiven.

Tandriem wegnemen.

Draadpen van de tandriemschijf aan de

borstel losmaken en tandriemschijf

wegnemen.

Schroeven van de borstellagers eruit draai-

en en lagers van de borstelas trekken.

=>» Aandrijvingseinde van de borstelwals
uit de behuizing tillen en de andere kant
uit het lager trekken.

= Nieuwe borstel in de omgekeerde volg-

orde monteren.

L7 I TR 7
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Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische schok.
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Elektrische componenten alleen laten con-
troleren en herstellen door een geautori-
seerde klantendienst.

Bij storingen die in dit hoofdstuk niet vermeld
worden, in geval van twijfel en indien uitdruk-
kelijk vermeld, moet een geautoriseerde klan-
tendienst geraadpleegd worden.

Apparaat werkt niet

Steek de netstekker in de contactdoos.

>
=> Zekering van het gebouw controleren.

Zuigturbine start niet

7

Zekeringen zuigturbine op het bedie-
ningspaneel resetten.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Zuigbalk reinigen.

Afdichting aan de koepel controleren,
reinigen of vervangen.
Vuilwaterreservoir leegmaken.
Zuigslang correct aan de koepel insteken.
Zuigslang op beschadiging controleren.

L0 2 I

Er komt geen water uit de spuitkop

= Hoofdschakelaar op normale modus
zetten.

= Schoonwaterreservoir met heet water

(max. 60°C) vullen en sproeier spoelen.

Indien nodig de sproeier vervangen (zie

»,Onderhoudswerkzaamheden/Sproei-

er vervangen®).

Schoonwaterreservoir vullen.

Zeef in het schoonwaterreservoir reinigen.

L7

Borstel draait niet

= Hoofdschakelaar op normale modus
zetten.

= Zekering borstelaandrijving op het be-
dieningspaneel resetten.

=> Aandrijfriem controleren, indien nodig
vervangen.

Tapijt wordt te nat

=> Versleten sproeier vervangen door een
nieuwe (zie ,Onderhoudswerkzaamhe-
den/Sproeier vervangen®).

Technische gegevens

Vermogen

Nominale spanning V/Hz 220...240/
1~50/60

Beveiligingsklasse IPX4

Gemiddeld opgeno- W 1300
men vermogen

Vermogen zuigmotor W 1130
Vermogen borstelmo- W 76
tor

Reinigingsborstels

Werkbreedte mm 260
Borsteldiameter mm 65
Borsteltoerental 1/min 1650

Druk reinigingsmiddel- MPa 0,4
pomp

Volume reinigingsmid- I/min 1,4
delpomp

max. watertemperatuur  °C 60
Zuigen

Zuigvermogen, lucht- I/s 46
hoeveelheid

Zuigvermogen, onder- kPa 30,2
druk

Maten en gewichten
Theoretische opper- m?*h 100
vlaktecapaciteit

Volume reservoirs I 15/17
schoon/vuil water

Lengte mm 920
Breedte mm 360
Hoogte mm 750
Typisch bedrijfsge- kg 52
wicht

Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau dB(A) 77
(EN 60704-1)

Apparaattrillingen

Totale bewegings- m/s? 1,7
waarde (ISO 5349)
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Sproeiextractieapparaat
Type: 1.008-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2—-68

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014—2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

7 .
2 L Gse
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

Protecciéon del medio ambiente ES 1
Indicaciones de seguridad ... ES 1
Usoprevisto .............. ES 1
Funcion.................. ES 1
Elementosdemando ....... ES 2
Puestaenmarcha.......... ES 2
Manejo . ................. ES 3
Puesta fuera de servicio . . . .. ES 4
Transporte. . .............. ES 4
Almacenamiento........... ES 4
Cuidados y mantenimiento . . . ES 4
Subsanacion de averias . . . .. ES 6
Datos técnicos ............ ES 6
Declaracion UE de conformidadES 7
Accesorios y piezas de repuestoES 7
Garantia ................. ES 7

Proteccion del medio
ambiente

é}%\é Los materiales de embalaje son reci-

clables. Por favor, no tire el embala-
je a la basura doméstica; en vez de
ello, entréguelo en los puntos oficia-
les de recogida para su reciclaje o
recuperacion.

$/ Los aparatos viejos contienen mate-
b@ riales valiosos reciclables que debe-
rian ser entregados para su aprove-
chamiento posterior. Por este motivo,
entregue los aparatos usados en los pun-
tos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Indicaciones de seguridad

jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de seguridad n°
5.956-251.0!

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Este aparato esta disefiado para el uso co-
mercial como dispositivo de limpieza en hu-
medo para moquetas, de acuerdo con este
manual de instrucciones asi como el folleto
adjunto sobre indicaciones de seguridad
para dispositivos de limpieza con cepillos y
dispositivos pulverizadores.

El aparato pulveriza una solucién deter-
gente desde el depésito de agua limpia so-
bre la alfombra que se debe limpiar, trata la
solucion de limpieza con un cepillo rotativo
y absorbe la suciedad y la solucién usada
al depdsito de agua sucia.

En caso de necesidad, se puede conectar
un accesorio (por ejemplo una boquilla ma-
nual).

ES -1
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Elementos de mando

Panel de control

Estribo de empuje

Botdn solucién de detergente

Madril

deposito de agua sucia

Seguro del cupula.

Deposito de agua limpia

Barra de aspiracion

Cabezal limpiador

Dispositivo de bloqueo estribo de em-
puje

10 Tornillo cabezal de limpieza

11 Acoplamiento manguera de detergente
12 Manguera de salida de agua limpia
13 Manguera de aspiraciéon

14 Panel de control
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Fusible accionamiento de los cepillos
Fusible turbina de aspiracion
Interruptor del aparato
Funcionamiento normal

OFF — El aparato esta apagado.
Funcionamiento con boquilla manual

Puesta en marcha

Desplazar el bloqueo del mandril hacia
delante.
Levantar el depdsiro de agua sucia y gi-
rar hacia un lado.

=> Llene el tanque de agua dulce con agua
caliente (max. 60 ° C, capacidad 15 li-
tros).

=> Adicion de detergente.

RM 764 liquido
RM 761

Para obtener mas informacion, solicitar la

hoja de informacién del producto y la hoja

de datos de seguridad segun DIN del deter-

gente correspondiente.

&N ADVERTENCIA

Peligro para la salud, peligro de dafios. Se

deben respetar todas las indicaciones que

incluyen los detergentes.

Utilice los detergentes con moderacion

para no perjudicar el medio ambiente.

= Colocar de nuevo el depdsito de agua
sucia sobre el aparato.

=>» Colocar y nivelar el mandril sobre el de-
posito de agua sucia.

=>» Desplazar el bloqueo del mandril hacia
atras.

OD>WN =
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Limpieza de moquetas
Quitar la espuma
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= Antes de lalimpieza aspirar la suciedad
suelta con una aspiradora.

=> Oscilar hacia afuera el dispositivo de
bloqueo del estribo de empuje, ajustar
la altura del estribo de empuje deseada
y volver a cerrar el dispositivo de blo-
queo.

= Enchufarlaclavija de red a unatomade
corriente.

CUIDADO

Peligro de dafios en la instalacién. Contro-

lar el objeto a limpiar antes de utilizar el

aparato para ver si el color resiste y si es

resistente al agua.

A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica.

No dejar entrar en contacto el cable con los

cepillos/pad rotativos.

= Colocar el interruptor del aparato en
funcionamiento normal, arrancar la tur-
bina de absorcion y el accionamiento
de los cepillos.

=> Para pulverizar solucion de detergente,
activar la tecla de detergente del estribo
de empuje.

=>» Pasar por la zona a limpiar en tramos
que se solapen. Al hacerlo no tire del
aparato hacia atras (no deslizar).

Vaciado del depésito de agua sucia

= Si el depdsito de agua sucia esta mas
lleno que 3/4, poner el interruptor en
"OFF".

=> Desplazar el bloqueo del mandril hacia
delante.

= Levantar el depdsito de agua sucia del
aparato y vaciarlo.

AN ADVERTENCIA

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

AVISO

Si el depdsito de agua sucia esta demasia-

do lleno, el agua sucia vuelve a la moqueta

cuando se apaga el aparato.

Funcionamiento con herramientas
accesorios

Solo deben emplearse accesorios y piezas
de repuesto originales o autorizados por el
fabricante. Los accesorios y piezas de re-
puesto originales garantizan el funciona-
miento seguro y sin averias del aparato.

=>» Conecte el adaptador suministrado con
la manguera de detergente de las he-
rramientas accesorios.

= Extraer la manguera de aspiracion del
mandril.

=> Insertar la manguera de aspiracion del
accesorio en lugar de la manguera de
aspiracion en el mandril.

=>» Unir el acoplamiento de la manguera de
detergente en el aparato con la man-
guera de detergente del accesorio.

=>» Ajustar el interruptor para el funciona-
miento con boquilla manual, la turbina
de absorcidon comenzara a funcionar.

=>» Para aplicar la solucion de detergente,
activar la palanca del accesorio.

Importante

Al desinsertar las herramientas accesorios

debe retirarse el adaptador del aparato,

para que la salida del agua se conecte al

aparato.

Recomendacion: Dejar el adaptador en la

manguera de las herramientas accesorios.

ES -3
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Consejos de limpieza

— Pulverizar primero las zonas que estén
muy sucias y dejar actuar la solucion de
detergente de 5 a 10 minutos.

— Trabajar siempre desde la luz a la som-
bra (desde la ventana a la puerta).

— Trabajar siempre de la zona limpia a la
sucia.

— Cuanto mas delicado sea el pavimento
(puentes orientales, berebere, tapice-
ria), menor debe ser la concentracion
de detergente.

— Las moquetas con yute pueden enco-
ger al trabajar en humedo y decolorar.

— Las alfombras de pelo alto se deben ce-
pillar en la direccion del pelo en estado
humedo (p.ej. con una escoba para
pelo o un frotador).

— Pasar por encima de la superficie que
ha sido limpiada o poner muebles enci-
ma cuando esté seca para evitar pun-
tos de presidon o manchas de 6xido.

— Allimpiar moquetas que hayan sido trata-
das con champu previamente, se forma
espuma en el depdsito de agua sucia. En
este caso, introducir laespumaex RM 761
en el depdsito de agua sucia.

Puesta fuera de servicio

=> Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "OFF".

= Vaciado del depdsito de agua sucia.

=> Extraer la manguera de salida de agua
limpia del racor y purgar el detergente.

Limpieza del aparato

7

Llenar el depdsito de agua limpia con
aprox. 2 litros de agua caliente (max.
60°C) y lavar el sistema pulverizador,
para ello pulsar la tecla de detergente.
Saque el enchufe de la toma de corriente.
Extraer la manguera de salida de agua
limpia del racor y purgar el detergente.
Limpiar los filtros del depdsito de agua
limpia y del mandril.

Aclare el depdsito de agua sucia con
agua limpia.

v v VY

=>» Inclinar hacia atras el aparato y limpiar
el cabezal de limpieza y la barra de as-
piracién.
proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

= Vacie el depdsito de agua limpia y el
depdsito de agua sucia.

=>» Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Desplazar el aparato con el estribo de
empuje.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Intervalos de mantenimiento

Diariamente antes del uso

= Comprobar si tienen dafios el cable de
alimentacion, cable alargador y man-
gueras antes de cada puesta en mar-
cha.

=>» Controlar el rociado de la boquilla.

PRECAUCION

Peligro de dafios en la instalacién. No lim-

piar nunca la boquilla atascada con un

alambre ni con una guja, enjuagarla con

agua caliente (véase "Subsanacion de ave-

rias")
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Cada 25 horas de servicio

= Comprobar si las mangueras y juntas
estan dafiadas. Solicitar al servicio téc-
nico que cambie las piezas defectuo-
sas.

= Compruebe si los cepillos presentan
desgaste y, en caso necesario, cambie-
los.
Las escobillas estan desgastadas
cuando las cerdas tienen la misma lon-
gitud que las cerdas indicativas amari-
llas.

Trabajos de mantenimiento

Cambiar las boquillas

= Vacie el depdsito de agua limpia y el
deposito de agua sucia.

=> Inclinar hacia atras el aparato y colocar
sobre el estribo de empuje.

= Desenroscar los tornillos a la derecha e
izquierda del cabezal de limpieza.

=> Extraer el cabezal limpiador.

M

[ ]

boquilla

Clip de sujecion

Abrazadera de manguera

Extraer el clip de sujecion lateral.
Extraer hacia atras la boquilla de la
chapa de sujecion.

Abrir la brida de la manguera y extraer
la boquilla de la manguera.

Insertar la nueva boquilla en la man-
guera.

=> Montar de nuevo en orden inverso.
AVISO

Al insertar la boquilla en la chapa de suje-
cién, respetar la orientacién de la boquilla
correcta.

v oV b en-s

Recambio del cepillo

=> Vacie el depdsito de agua limpia y el
depdésito de agua sucia.

=> Inclinar hacia atras el aparato y colocar
sobre el estribo de empuije.

=>» Desenroscar los tornillos a la derecha e
izquierda del cabezal de limpieza.

= Extraer el cabezal limpiador.

le ; (e
‘ NN?’/M Wk«ﬂ/” 2

1 cepillo rotativo

2 Tornillos del cojinete de los cepillos

3 Cubierta de la correa dentada

4 Tuercas de la fijacion del motor

=>» Desatornille el tornillo de la cubierta de
la correa dentada y extraerla.

=>» Soltar las tuercas de la fijaciéon del mo-
tor y desplazar el motor hacia los cepi-
llos.

= Extraer la correa dentada.

=>» Soltar el pin de rosca de la arandela de

la correa dentada del cepillo y extraerla.

=>» Extraer los tornillos del cojinete de los
cepillos y extraer el cojinete del eje del
cepillo.

= Levantar el extremo de propulsién del
cepillo rotativo de la carcasa y tirar del
cojinete del lado contrario.

= Montar un nuevo cepillo siguiendo los
mismos pasos en el orden inverso.

ES -5
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Subsanacion de averias

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

En caso de averia, la reparacion de las pie-
zas eléctricas soélo debe efectuarla el servi-
cio técnico autorizado.

En caso de averias que no se mencionen
en este capitulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plicitamente.

El aparato no funciona

= Enchufe la clavija de red.
= Comprobar los fusibles del edificio.

La turbina de aspiracién no
funciona

=> Restablecer los fusibles de la turbina de
aspiracion en el panel de control.

Potencia de aspiracion insuficiente

Limpiar la barra de aspiracion.
Comprobar la junta del mandril, limpiar-
la o cambiarla si fuera necesario.
Vacie el depésito de agua sucia.
Insertar correctamente la manguera de
aspiracién en el mandril.

Comprobar si la manguera de absor-
cion presenta dafos.

v VY VvV

No sale agua de la boquilla

7

Colocar el interruptor principal en servi-
cio normal.

Llenar el depdsito de agua limpia con
agua caliente (maximo 60°C) y enjua-
gar la boquilla. Cambiar la boquilla si es
necesario (véase apartado "Trabajos
de mantenimiento/cambiar boquilla").
Llenar el depdsito de agua limpia.
Limpie el tamiz del depésito de agua
limpia.

7

Los cepillos no giran

= Colocar el interruptor principal en servi-
cio normal.

= Restablecer los fusibles en el acciona-
miento de cepillo en el panel de control.

= Examine la correa de accionamiento y
cambiela si es necesario.

La moqueta se moja demasiado

= Cambiar la boquilla si es necesario
(véase apartado "Trabajos de manteni-
miento/cambiar boquilla").

Datos técnicos

Potencia

Tension nominal V/Hz 220...240/
1~50/60

Categoria de proteccion IPX4

Consumo medio de po- W 1300

tencia

Potencia del motorde W 1130

aspiracion

Potencia del motorde W 76

barrido

Cepillos de limpieza

Anchura de trabajo mm 260

Diametro cepillos mm 65

N° de rotaciones de los 1/min 1650

cepillos

Presion de labomba MPa 0,4

de detergente

Caudaldelabombade I/min 1,4

detergente

max. temperatura del °C 60

agua

Aspirar

Potencia de aspira- I/s 46

cion, caudal de aire

Potencia de aspira- kPa 30,2

cion, depresion

Medidas y pesos

Potencia teérica por m?#h 100

metro cuadrado

Volumen de los depo6- | 15/17

sitos de agua limpia 'y
agua sucia
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S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)

Longitud mm 920

Anchura mm 360 KC/QH

Altura mm 750 . Jenner

Peso de funcionamien- kg 52 Chairman of the Board of Management
to tipico :

Emisién sonora S. Reiser

Nivel de presion acusti- dB(A) 77

ca (EN 60704-1)

Vibraciones del aparato

Valor total de la vibra- m/s2 1,7

cion (ISO 5349)

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Instrumento de extraccion
por pulverizacion
Modelo: 1.008-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Normas armonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2—-68

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014—2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actdan en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

ES -7
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A Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagbes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 1
Avisos de seguranga. . .. .. .. PT
Utilizagado conforme o fim a que

se destinaa maquina . ... ... PT

Funcionamento............ PT
Elementos de manuseamento PT
Colocagao em funcionamento PT

Manuseamento............ PT
Colocar fora de servigo. . . . ..

Transporte. . .............. PT
Armazenamento . .......... PT

Conservagao e manutengéo.. PT
Localizagédo de avarias . . . ...
Dados técnicos . .. .........

v
—
OB PRADRARDMNONN-=- -

de ... PT 7
Acessorios e pegas sobressa-
lentes ........ .. ... ... PT 7
Garantia . ................ PT 7
Protecao do meio-ambiente
QY

Os materiais de embalagem sao re-
ciclaveis. Nao coloque as embala-
gens no lixo domeéstico, envie-as
para uma unidade de reciclagem.

6o

C—

;"‘ Os aparelhos velhos contém mate-
O riais preciosos e reciclaveis e deve-

rao ser reutilizados. Por isso, elimi-
ne os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo adequa-
dos.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagbes actuais sobre os ingredientes

podem ser encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Avisos de seguranga

Antes de colocar em funcionamento pela
primeira vez € imprescindivel ler atenta-
mente as indicagbes de seguranca n.°
5.956-251.0!

Niveis de perigo

A PERIGO

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

AN ATENGCAO

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

&N CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

Este aparelho de limpeza a humido para al-
catifas destina-se a utilizagao profissional,
de acordo com as descrigdes e avisos de
seguranc¢a mencionados no manual de ins-
trugdes e na brochura em anexo que con-
tém avisos de seguranga para aparelhos
de limpeza de escova e aparelhos de ex-
tracgao por pulverizagéo.

Funcionamento

O aparelho pulveriza uma solugdo de lim-
peza do depdsito de agua fresca para o ta-
pete que pretende limpar, aplica a solugéo
de limpeza com uma escova rotativa e as-
pira a sujidade e a solugéo de limpeza con-
taminada para o depdsito da agua suja.
Em caso de necessidade € possivel conec-
tar uma ferramenta de acessorios (p. ex.
bico manual).

PT -1



Elementos de manuseamento

Painel de comando

1 Alavanca de avango

2 Tecla da solugdo de limpeza

3 Cupula

4 depdsito de agua suja

5 Bloqueio da cupula

6 Tanque de agua fresca

7 Barra de aspiragéo

8 Cabeca de limpeza

9 Retengdo da alavanca de manobra

10 Parafuso da cabega de limpeza

11 Acoplamento da mangueira do deter-
gente

12 Mangueira de escoamento de agua lim-
pa

13 Tubo flexivel de aspiragédo

14 Painel de comando

PT -2
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Fusivel do accionamento das escovas
Fusivel da turbina de aspiragao
Interruptor da maquina
Funcionamento normal

OFF — aparelho esta desligado.
Funcionamento com bico manual

Colocagao em funcionamento

Girar o bloqueio da cupula para a fren-
te.
Levantar o depésito da agua suja e
pousar para o lado.

= Encher o depdsito da agua fresca com
agua quente (max. 60°C), (capacidade
de 15 litros)

=> Adicionar detergente.

OD>WN =

¢|

Limpeza de tapetes
Eliminagéo de espuma

RM 764 liquido
RM 761

Para mais informagdes requisite a folha in-

formativa do produto e a ficha técnica de

seguranca DIN do respectivo detergente.

AN ATENGAO

Perigo de saude, perigo de danos. Respei-

tar todos os avisos referentes aos deter-

gentes utilizados.

N&o utilize mais detergente do que neces-

sario para néo prejudicar inutilmente o am-

biente.

=>» Posicionar o deposito da agua suja no-
vamente no aparelho.

= Posicionar a cupula no depésito de
agua suja e alinhar.

=>» Girar a cupula para tras.
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Manuseamento

=> Limpar a sujidade solta com um aspira-
dor antes de proceder a limpeza.

=> Girar o dispositivo de retengéo da ala-
vanca de manobra para fora, ajustar a
altura desejada e voltar a fechar a re-
tengéao.

= Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Antes de utilizar o apare-

Iho deve testar o objecto que pretende lim-

par num local de reduzida exposigao para

verificar se é resistente a agua e se perde

a cor.

A PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico.

Evitar o contacto do cabo de alimentagéao

com a escova rotativa/a almofada rotativa.

=> Ajustar o interruptor do aparelho no fun-

cionamento normal - a turbina de aspi-

ragao e o accionamento das escovas

entram em funcionamento.

Premir a tecla da solugao de limpeza na

alavanca de avango para aplicar a solu-

¢ao de limpeza.

Deslocar o aparelho pela superficie a

limpar em vias que se sobreponham.

Puxar o aparelho para tras (ndo empur-

rar).

Esvaziar o depésito de agua suja

= Se o dep6sito de agua suja atingir a ca-
pacidade de 3/4 deve ajustar o interrup-
tor do aparelho em "OFF".

Girar o bloqueio da cupula para a fren-
te.

Levantar o depésito da agua suja do
aparelho e esvaziar.

AN ATENGAO

Respeitar as normas locais sobre trata-
mento de esgotos.

AVISO

Se o depésito de dgua suja estiver cheio, a
agua suja escorre para o tapete assim que
o aparelho for desligado.

>

2>

Operagao com ferramentas dos
acessorios

S6 devem ser utilizados acessoérios e pe-
¢as de reposigédo autorizados pelo fabri-
cante do aparelho. Acessorios e Pegas de
Reposicao Originais - fornecem a garantia
para que o aparelho possa ser operado em
seguranca e isento de falhas.

=>» Ligar o adaptador com a mangueira do
detergente da ferramenta dos acesso-
rios.

Retirar o tubo de aspiragao da cupula.
Inserir o tubo de aspiragdo da ferra-
menta de acessorio em vez do tubo de
aspiragdo na cupula.

Ligar o acoplamento do tubo do produto
de limpeza no aparelho com o tubo do
produto de limpeza da ferramenta de
acessorio.

Ajustar o interruptor do aparelho no fun-
cionamento com bico manual - a turbi-
na de aspiragéo entra em funcionamen-
to.

Accionar a alavanca na ferramenta de
acessorio para aplicar a solugao de lim-
peza.

Importante

Ao retirar a ferramenta dos acessorios é
necessario remover o adaptador do apare-
Iho, de modo que a saida da agua seja fe-
chada no aparelho.

Recomendacgéao: deixar o adaptador na
mangueira da ferramenta dos acessorios.

2>
2>
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Dicas de limpeza

— Aplicar a solugao de limpeza nos locais
com forte sujidade e deixar actuar du-
rante 5 a 10 minutos.

— Trabalhar sempre da luz para a sombra
(da janela para a porta).

— Trabalhar sempre da superficie limpa
para a superficie suja.

— Quanto mais sensivel for o material
(passadeiras orientais, tapete berbere,
estofo), menor deve ser a concentragéo
de detergente.

— As alcatifas com o verso de juta podem
encolher e desbotar quando sujeitas a
uma limpeza a humido.

— Apds a limpeza escovar os tapetes felpu-
dos em estado humido no sentido na raiz
(p. ex. com vassoura ou esfregona).

— De modo a evitar pontos de presséo ou
manchas de ferrugem, as superficies
limpas sé devem ser colocadas no local
apos estarem completamente secas.

— Durante a limpeza de alcatifas que fo-
ram previamente tratadas com champ
é criada espuma no depdésito da agua
suja. Neste caso deve aplicar espuma
ex RM 761 no depésito de agua suja.

Colocar fora de servigo

= Colocar o interruptor selector na posi-
céo "OFF".

= Esvaziar o depdsito de agua suja.

=>» Retirar o tubo de escoamento da agua
fria do bocal do tubo e escoar a solugéo
de limpeza.

Limpeza do aparelho

= Encher o depdésito da agua fresca com
aprox. 2 litros de agua quente (max.
60°C) e lavar o sistema de pulverizagao
através do accionamento da tecla da
solugao de limpeza.
Retirar a ficha de rede da tomada.
Retirar o tubo de escoamento da agua
fria do bocal do tubo e escoar a solugao
de limpeza.
=>» Limpar os filtros no depdsito da agua
fresca e na cupula.

7
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=>» Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

=>» Inclinar o aparelho para tras e limpar a ca-
becga de limpeza e a barra de aspiragéo.

Protecc¢ao contra o congelamento

No caso de perigo de geadas:

=>» Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.
Guardar o aparelho num local protegido
contra geadas.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atenc&o

ao peso do aparelho durante o transporte.

=>» Empurrar o aparelho na alavanca de
avancgo.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Intervalos de manutengao

Diariamente antes da utilizagao

= Antes de cada colocagdo em funciona-
mento verificar sempre o cabo eléctrico
de rede, o cabo de extensao e as man-
gueiras quanto a danificagdes.

=>» Controlar a imagem de jacto do bocal.

CUIDADO

Perigo de danos. Limpar um bocal entupi-

do com uma arame ou agulha e utilizar

agua quente (ver "Localizagdo de avarias”)
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Cada 25 horas de servigo

= Controlar os tubos e vedantes quanto a
danos. Requerer a substituicao de pecas
danificadas pela assisténcia técnica.

=> Verificar o desgaste da escova e subs-
tituir, se necessario.

As escovas estao desgastadas se as
cerdas tiverem o0 mesmo tamanho que
as cerdas indicadoras amarelas.

Trabalhos de manuteng¢ao

Substituir o bocal

=> Esvaziar os depdésitos de agua limpa e
suja.

=>» Inclinar o aparelho para tras e pousa-lo
sobre a alavanca de manobra.

= Desenroscar os parafusos do lado es-
querdo e direito da cabega de limpeza.

= Retirar a cabega de limpeza.

"

L ]

Bocal

Clipe de retengao

Bracgadeira do tubo

Retirar o clipe de retencgao lateralmente.
Retirar o bocal pela parte traseira da
chapa de suporte.

Abrir a bragadeira do tubo e retirar o bo-
cal do tubo.

Inserir o novo bocal no tubo.

Voltar a montar na ordem inversa.
AVISO

Ter atengéo ao alinhamento correcto do
bocal, durante o posicionamento do bocal
na chapa de suporte.

L0 2 T N i

Substituir a escova

=>» Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.

=>» Inclinar o aparelho para tras e pousa-lo
sobre a alavanca de manobra.

= Desenroscar os parafusos do lado es-
querdo e direito da cabega de limpeza.

= Retirar a cabega de limpeza.

Cilindro da escova

Parafusos do apoio das escovas
Cobertura da correia dentada
Porcas da fixagao do motor

B WON -

Desenroscar o parafuso da cobertura

da correia dentada e retirar a cobertura.

Soltar os parafusos da fixagdo do motor e

deslocar o motor em direcgao a escova.

Retirar a correia dentada.

Soltar o pino roscado na polia da cor-

reia dentada e retirar a polia da correia

dentada.

=>» Retirar os parafusos dos apoios da es-
cova e retirar os apoios do veio da es-
cova.

= Levantar a extremidade do accionamento
do rolo de escova para fora da carcaga e
retirar o lado oposto do apoio.

=>» Montar a nova escova na ordem inversa.

Localizagao de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

L2 2 2 7
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Os componentes eléctricos s6 podem ser

testados e reparados pelos Servigos Técni-
cos autorizados.

No caso de anomalias néo referidas neste
capitulo, em caso de duvidas e por indica-
¢ao expressa, pedir a intervengao dos Ser-
vicos Técnicos autorizados.

Aparelho nao funciona

=> Ligar a ficha de rede.
=> Verificar o quadro eléctrico do edificio.

A turbina de aspiragao nao funciona

= Repor o fusivel da turbina de aspiragao
no painel de comando.

Poténcia de aspiracao insuficiente

Limpar a barra de aspiragao.

Verificar, limpar ou substituir o vedante
na cupula.

Esvaziar o deposito de agua suja.
Inserir o0 tubo de aspiragao correcta-
mente na cupula.

Verificar o tubo de aspiragdo quanto a
danos.

VoV VY

Nenhuma saida de agua no bocal

=> Ajustar o interruptor do aparelho no fun-
cionamento normal.

= Encher o depdsito da agua fresca com

agua quente (max. 60°C) e limpar o bo-

cal. Substituir eventualmente o bocal

(ver "Trabalhos de manutencgéo/Substi-

tuir bocal").

Encher o depdsito de agua limpa.

Limpar o filtro do depdsito da agua limpa.

vV

A escova nao rodopia

= Ajustar o interruptor do aparelho no fun-
cionamento normal.

= Repor o fusivel do accionamento das
escovas no painel de comando.

= Controlar a correia de accionamento e
substituir se necessario.

Tapete fica demasiado humido

=> Substituir o bocal desgastado por um
novo (ver "Trabalhos de manutencgéao/
Substituir bocal").

Dados técnicos

Poténcia

Tensdo nominal VIHz 220...240/
1~50/60

Tipo de protecgéo IPX4

Consumo de poténcia W 1300

médio

Poténcia do motorde W 1130

aspiragao

Poténcia do motor das W 76

escovas

Escovas de limpeza

Largura de trabalho mm 260

Didmetrodaescova mm 65

Velocidade da escova 1/min 1650

Pressdo da bomba do MPa 0,4

produto de limpeza

Débito, bomba do pro- I/min 1,4

duto de limpeza

Temperatura maxima °C 60

da agua

Aspirar

Poténcia de aspiragao, I/s 46

quantidade de ar

Poténcia de aspiragao, kPa 30,2

depressao

Medidas e pesos

Desempenho teérico m?h 100

por superficie

Volume do depdsito de | 15/17

agua limpa/agua suja

Comprimento mm 920

Largura mm 360

Altura mm 750

Peso de funcionamen- kg 52

to tipico

Emisséao de ruido

Nivel de presséo acus- dB(A) 77

tica (EN 60704-1)

Vibragoes da maquina

Valor total de vibragdo m/s? 1,7

(ISO 5349)
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Declaracao UE de Acessorios e pecgas
conformidade sobressalentes

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Extractor de névoa
Tipo: 1.008-xxx
Respectivas Directrizes da UE
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Normas harmonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagao do Conselho de Administragao.

% i — W Yesa
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tiruma operacéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia seréo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricacao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préoximo.
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A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 1
Bestemmelsesmeessig anven-
delse.................... DA 1
Funktion ................. DA 1
Betjeningselementer. ... .. .. DA 2
Ibrugtagning .............. DA 2
Betjening................. DA 3
Ud-af-drifttagning .......... DA 4
Transport. ................ DA 4
Opbevaring............... DA 4
Pleje og vedligeholdelse. . . .. DA 4
Afhjeelpning affejl .. ........ DA 5
Tekniskedata ............. DA 6
EU-overensstemmelses-erklae-

NG ... DA 7
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 7
Garanti .................. DA 7

Miljobeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges. Smid

ikke emballagen ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald,
men aflever den til genbrug.

P

;V’ Udtjente apparater indeholder vaer-

/S difulde materialer, der kan og bgr af-
leveres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugs-
station eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer

(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-

der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Sikkerhedsanvisninger

Inden farste ibrugtagelse skal sikkerheds-
henvisningerne nr. 5.956-251.0 laeses!

Faregrader

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dgd.

&N ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Denne maskine er beregnet til industriel an-
vendelse som vadsugningsmaskine til
gulvteepper tilsvarende til sikkerhedsanvis-
ninger i denne betjeningsvejledning som
ogsa de vedlagte brochurer og sikkerheds-
anvisningerne til bgrsterensemaskiner og
sprayekstraktionsmaskinerer.

Maskinen sprgjter rensemiddeloplgsnin-
gen fra ferskvandstanken pa gulvtaeppet,
arbejder rensemiddeloplgsningen ind med
en bgrstevalse og opsuger smuds og op-
brugt rensemiddeloplgsning ind i snavse-
vandstanken.

Efter behov kan der tilsluttes tilbeher (f.eks.
en handdyse).
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Betjeningselementer

Betjeningsfelt

Bojle

Knap rensemiddeloplgsning
Kuppel
Snavsevandsbeholder
Lasemekanisme kuppel
Ferskvandtank

Sugebjeelke

Rensehoved
Lasemekanisme skubbebgijle
10 Skrue rensehoved

11 Kobling rensemiddelslange
12 Afledningsslange for friskvand
13 Sugeslange

14 Betjeningsfelt

O©Co~NOOhWN-=-

O
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1 Sikring berstedrev
2 Sikring sugeturbine
3 Afbryder
A Normalfunktion
B OFF - Der er slukket for apparatet
C Funktion med handdyse

Ibrugtagning

Drej kuplens lasemekanisme fremad.
Loft snavsevandstanken og seet den til
siden.

Opfyld ferskvandstanken med varmt
vand (max. 60°C) (kapacitet 15 liter).
Pafyld renggringsmiddel.

Renggring af gulvtaepper RM 764 flyden-
de

RM 761

For yderligere oplysninger, bestil venligst

produktinformationsbladet og DIN-sikker-

hedsdatabladene for de tilsvarende rense-

midler.

&N ADVARSEL

Sundhedsfare, risiko for beskadigelse. Der

skal tages hgjde for alle henvisninger, som

kommer med de anvendte rensemidler.

For at beskytte miljoet bar du veere spar-

sommeligt med rensemidlet.

= Seet snavsevandstanken tilbage pa ma-
skinen.

= Seet kuplen pa snavsevandstanken og
juster den.

=>» Drej kuplens lasemekanisme tilbage.

L

Afskumning
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Betjening

=> Farrenggringen skal lgst smuds suges
op med en stgvsuger.

=> Drej skubbebgijlens Iasemekanisme ud-
ad, indstil den gnskede skubbebgijle-
hgjde og las lasemekanisme igen.

= Seet netstikket i en stikdase.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Kontroller om gen-

standen, som skal renses, er bestandigt

overfor vand og farveaegte.

A FARE

Fare pa grund af elektrisk st@d.

Netkablet ma ikke komme i bergring med

den roterende bgrste/pad.

= Saet omstilleren til "Normalfunktion" -
sugeturbinen og barstedrevet starter.

= Tryk knappen til rensemiddeloplgsnin-
gen pa skubbebgijlen for at sprajte ren-
semiddel pa gulvtaeppet.

=> Kor over fladen som skal renses i over-
lappende baner. Traek derved maski-
nen bagleens (skub den ikke).

Temning af snavsevandstanken

= Hvis snavsevandstanken er fyldt op til
3/4, seettes maskinen til ,OFF“.

=> Drej kuplens lasemekanisme fremad.

=> Lgft snavsevandstanken fra maskinen
og tem den.

&N ADVARSEL

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

VARSEL

Hvis snavsevandstanken er overfyldt lober

snavsevandet tilbage pa teeppet hvis ma-

skinen afbrydes.

Funktion med tilbehorsvaerktgj

Der ma kun anvendes tilbehgr og reservedele,
der er godkendt af producenten. Originaltilbe-
hgr og -reservedele er en garanti for, at maski-
nen kan fungere sikkert og uden fejl.

= Forbind den vedlagte adapter med fil-
behgrets rensemiddelslange.

= Traek sugeslangen ud af kuplen.

=> Seet sugeslangen fra tilbehgret ind i
kuplen i stedet for.

=>» Forbind maskinens rensemiddelslange
med tilbehgrets rensemiddelslange.

=>» Seet omstilleren til funktion med hand-
dyse - sugeturbinen starter.

=> Til sprgjtning af renseoplgsning, skal
handtaget pa tilbehgret betjenes.

Vigtigt

Hvis tilbehgret seettes pa, skal adapteren

fiernes fra maskinen s& maskinens vand-

udlab lukkes.

Anbefaling: Adapteren forbliver pa tilbehg-

rets slange.

Tips til rensning

— Steerk tilsmudsede steder skal forst
sprajtes og renseopl@sningen skal virke
for ca. 5 til 10 minutter.

— Der skal altid arbejdes fra lys til skygge
(fra vindue til dgren).

— Der skal altid arbejdes fra den rensede
til den ikke rensede flade.

— Jo fglsommere en overflad er (orient
gulvteepper, berberteepper, pudestof),
desto svagere skal rensemiddelkon-
centrationen vaere.

— Teaepper med juteryg kan krybe ind og
tabe farven, hvis den renses for vad.

DA -3
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Ud-af-drifttagning

>
>
>

vV

Teepper med hgj luv skal efter rensningen
og i vad tilstand berstes i luvretning (f.eks.
med en luvbgrste eller gulvskrubbe).

For at undga stedpletter eller rustpletter
ma der fgrst gas pa den rensede flade
eller stilles mabler pa fladen, hvis fla-
den er tor.

Ved rensning af gulvteepper, som i for-
ud blev vasket med skum, dannes
skum i snavsevandsbeholderen. | dette
tilfaelde tilsaettes skum ex RM 761 til
shavsevandsbeholderen.

Saet hovedafbryderen pa "OFF".

Tem snavsevandsbeholderen.

Traek aflgbsslangen til ferskvandet fra
slangens koblingsstykke og draen ren-
semiddelopl@sningen.

Renggring af maskinen

Pafyld ferskvandstanken med ca. 2 liter
varmt vand (max. 60°C) og spul sprgjte-
systemet ved at trykke rensemiddelop-
l@sningens knap.

Traek stikket ud af stikkontakten.

Treek aflgbsslangen til ferskvandet fra
slangens koblingsstykke og dreen ren-
semiddeloplgsningen.

Rens sivene pa ferskvandstanken og
kuplen.

Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

Tip maskinen tilbage og rens renseho-
vedet og sugebjaelken.

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:

>

Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.
Stil maskinen i et frostsikkert rum.

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.
=>» Skub maskinen med skubbebgjlen.
=>» Ved transport i biler skal renseren fast-

speendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares indenders.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Vedligeholdelsesintervaller

Dagligt inden brugen

= Strgmkabel, forleengerkabel og slanger
kontrolleres f@r hver ibrugtagning for
skader.

=> Kontroller dysernes sprgjtemanster.

FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse. Tilstoppede dyser

ma aldrig renses med trad eller nale, men

skylles med varmt vand (se ,Hjaelp ved fejl*)

Servicearbejde for hver 25 driftstimer

=>» Kontroller slanger og taetninger for ska-
der. Defekte komponenter skal udskif-
tes af kundeservice.

= Kontroller bgrsterne for slid, udskift
dem ved behov.
Barsterne er slidt, hvis bgrsterne har
samme laengde som de gule indikator-
barster.
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Vedligeholdelsesarbejder

Udskifte dysen

= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.

= Vip maskinen tilbage og leeg den pa
skubbebgijlen.

= Skru skruerne til hgjre og venstre pa
rensehovedet ud.

= Fjern rensehovedet.

n

L ]

Mundstykke

Holdeclips

Slangebgijle

Treek holdeclipsen fra siden.

Treek dysen tilbage ud af holdepladen.
Abn slangebgjlen og traek dysen fra
slangen.

= Seaet en ny dyse pa slangen.

=> Monter igen i omvendt reekkefalge.
VARSEL

Ved iseetning af dysen i holdepladen skal
der tages hgjde for den rigtige orientering.

Skift af barste

ey en-=

= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.

=> Vip maskinen tilbage og lseg den pa
skubbebgijlen.

= Skru skruerne til hgjre og venstre pa
rensehovedet ud.

= Fjern rensehovedet.

Boarstevalse

Skruer bgrstelejring
Afdaekning tandrem

Magtrikker til motorbefaestelsen

B WODN -~

Skru skruerne fra tandremmens afdaek-
ning ud og fjern afdeekningen.

Lasn motorbefaestelsen mgtrikker og
skub motoren hen til barsten.

Fjern tandremmen.

Lasn tandremskivens gevindstift pa
barsten og fiern tandremskiven.

Skru begrstelejringens skruer ud og treek lej-
ringen fra barsteakslen.

Treek barstevalsen drevende ud af huset
og treek den modsatte side ud af lejringen.
Monter nye bgrster ind i omvendt raek-
kefalge.

Afhjzelpning af fejl

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
El-komponenter méa kun kontrolleres og re-
pareres af en godkendt kundeservice.

I tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige henvis-
ninger skal De kontakte en godkendt kun-
deservice ved fejl, som ikke neevnes i dette
kapitel.

Maskinen fungerer ikke

=> Seet netstikket i.
=> Kontroller bygningens sikring.

L 2 T L 2 R

Sugeturbine virker ikke

=>» Sugeturbinens sikring skal seettes tilba-
ge pa betjeningspanelet.
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Utilstraekkelig sugeeffekt

Rens sugebjaelken.

Kontroller taetningen pa kuplen, rens el-
ler udskift den.

T@m snavsevandsbeholderen.

Saet sugeslangen korrekt ind i kuplen.
Kontroller sugeslangen for beskadigelse.

Ingen vandudslip pa dysen

Hovedafbryderen saettes pa "Normal-
funktion".

Opfyld ferskvandstanken med varmt
vand (max. 60°C) og skyl dysen. Udskift
evt. dysen (se "Vedligeholdelsesarbej-
der/skifte dysen").

Pafyld ferskvandstanken.

Rens ferskvandstankens siv.

Borsterne drejer ikke

Hovedafbryderen saettes pa "Normal-
funktion".

Barstemotorens sikring skal saettes til-
bage pa betjeningspanelet.

Kontroller drivremmen, udskift evt.

Gulvtappet for vadt

Udskift den slidte dyse med en ny dyse
(se "Vedligeholdelsesarbejder/skifte
dysen").

Tekniske data

Effekt

Meerkespaending VIHz 220...240/
1~50/60

Kapslingsklasse IPX4

Mellemste optagne ef- W 1300

fekt

Sugemotorydelse w 1130

Barstemotorydelse w 76

Renggringsbarster

Arbejdsbredde mm 260

Bgarstediameter mm 65

Bgrsteomdrejningstal 1/min 1650

Tryk rensemiddelpum- MPa 0,4

pe

Kapacitet, rensemid- I/min. 1,4

delpumpe

maks. vandtemperatur °C 60

Sugning

Sugeeffekt, luftmaeng- I/s 46

de

Sugeeffekt, undertryk kPa 30,2

Mal og vaegt

Teoretisk fladeydelse m#*h 100

Volumen frisk-/snavse- | 15/17

vandsbeholder

Laengde mm 920

Bredde mm 360

Hgjde mm 750

Typisk driftsvaegt kg 52

Stojemission

Lydtryksniveau (EN  dB(A) 77

60704-1)

Maskinvibrationer

Total svingningsveerdi m/s> 1,7

(ISO 5349)
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EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Sprayekstraktionsapparat
Type: 1.008-xxx

Gzldende EU-direktiver

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 603351

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte tyske standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

. 1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Tilbehar og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

DA -7
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For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. ........... ... NO 1
Sikkerhetsinstruksjoner. . . . .. NO 1
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 1
Funksjon................. NO 1
Betjeningselementer. ... .. .. NO 2
Taibruk ................. NO 2
Betjening................. NO 3
Stans av driften............ NO 4
Transport. ................ NO 4
Lagring . ................. NO 4
Pleie og vedlikehold . ... .... NO 4
Hjelp ved funksjonsfeil ... ... NO 5
Tekniskedata . ............ NO 6
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 7
Tilbehar og reservedeler. . . .. NO 7
Garanti .................. NO 7

QY

6o

Materialet i emballasjen kan resirku-
leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever deninn
til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdi-
fulle materialer som kan resirkule-
res. Disse bgr leveres inn til gjenvin-
ning. Gamle maskiner skal derfor
avhendes i egnede innsamlingssys-
temer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

N

Sikkerhetsinstruksjoner

Det er tvingende ngdvendig a lese sikker-
hetsinstruksene nr. 5.956-251.0 fgr maski-
nen settes i drift!

Risikotrinn

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dgd.

&N ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
store personskader eller til dgd.

AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

Dette redskapet er bestemt for industrielt
bruk som vat-/renseapparat for vegg til
vegg-tepper tilsvarende de i denne bruks-
anvisningen, sa vel som den vedliggende
brosjyren sikkerhetsinstruksjoner for bar-
ste-/renseapparat og sprute-/ekstraksjons-
apparat, angitte beskrivelser og sikkerhets-
instruksjoner.

Apparatet spruter rengjaringslgsning fra
rentvannstanken pa teppet som skal ren-
gjares, arbeider inn rengjgringslgsningen
med en bgrstevalse og suger smuss og
brukt rengjeringslasning til bruktvannstan-
ken.

Ved behov kan det kobles til et tilbehgrs-
verktay (f.eks. en handdyse).
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Betjeningselementer

Betjeningspanel

Skyvebgyle

Tast rengjgringslgsning
Dom

Spillvannstank

Lasing dom
Rentvannstank
Sugebom
Rengjgringshode
Lasing skyvebgayle

10 Skrue rengjgringshode
11 Kobling rengjgringsmiddelslange
12 Avigpsslange friskvann
13 Sugeslange

14 Betjeningspanel
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Sikring barstedrift

Sikring sugevifte
Apparatbryter

Normaldrift

OFF — Apparatet er slatt av.
Drift med handdyse

= Lasing dom svinges forover

=> Lgft av bruktvannstank og sving den til
side.

=>» rentvannstanken fylles med varmt vann
(maks 60°C) (volum 15 liter).

=> Fyll pa rengjeringsmiddel.

RM 764 flytende

RM 761

For ytterlige informasjoner, vennligst bestill

produktinformasjonsblad og DIN-sikker-

hetsdatablad av det tilsvarende rengjo-

ringsmidlet.

AN ADVARSEL

Fare for helsen, fare for skader. Ta hensyn

til alle merknader, som er vedlagt de brukte

rengjgringsmidlene.

Ga sparsommelig om med rengj@ringsmid-

let for & skane miljget.

=>» Sett bruktvannstanken pa apparatet
igjen.

= Domen settes pa bruktvannstanken
igjen og rettes inn.

= Lasing dom svinges bakover.

OD>WN =

Tepperengjgring
Antiskummiddel
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Betjening

=> For rengjering suges lgst smuss opp

med en stgvsuger.

Sving lasingen pa skyvebgylen utover,

still inn gnsket hgyde pa skyvebgylen

og lukk lasingen igjen.

= Sett stgpselet i stikkontakten.

OBS

Fare for skade. Prgv gjenstanden som skal

renses pa motstandsdyktighet mot vann og

fargeekthet, pa et lite synlig sted far bruk.

A FARE

Fare for skade fra elektrisk stat.

lkke la stramkabelen komme i beraring

med roterende barste eller pad.

=> Apparatbryter stilles til normaldrift - su-
geturbin og bgrstedrift starter.

= For paspruting av rengjgringslasning
trykk tasten Rengjgringslgsning pa sky-
vebgylen.

=>» Flaten som skal rengjgres kjgres over i
overlappende baner. Trekk da appara-
tet bakover (ikke skyv).

>

Temming av spillvannsbeholderen

= Dersom bruktvannstanken er 3/4 fullm
sett apparatbryteren til "OFF".

=> Lasing dom svinges forover

= Laft bruktvannstanken av appratet og
tem den.

AN ADVARSEL

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

MERKNAD

Dersom bruktvannstanken er overfylt vil det

renne skitten t vann ut pa teppet nar appra-

tet slés av.

Drift med tilbehorsverktay.

Det er kun tillatt & anvende tilbehar og re-
servedeler som er godkjent av produsen-
ten. Originalt tilbehgr og originale reserve-
deler garanterer for sikker og problemfri
drift av apparatet.

= Vedlagte adapter kobles til rengjgrings-

middelslangen pa tilbeharsverktayet.

Trekk sugeslangen ut av domen.

Sett sugeslangen til tilbehgrsverktoyet

inn i domen i stedet for den vanlige su-

geslangen.

=>» Kobling pa rengjeringsmiddelslange pa
apparatet kobles til rengjgringsmiddels-
lange pa tilbehgrsverktayet.

= Apparatbryter stilles til drift med hand-
dyse - sugeturbinen starter.

=> For a pafere rengjeringslgsning bruk
hendelen pa tilbehersverktayet.

Viktig

Nartilbeharsverktgyet tas av ma adapteren

tas av apparatet, slik at vannuttaket pa ap-

paratet stenges.

Anbefaling: La adaptereren veere pa tilbe-

harsverktayet.

Rengjgringstips

— Sprut sterkt forurensete overflater inn
forut med rengjgringsoppl@sningen og
la virke inn i 5 til 10 minutter.

— Arbeid alltid fra lyset til skyggen (fra vin-
duet til dgren).

— Arbeid alltid fra den rensete til den ikke
rensete flaten.

— Dess gmtéligere belaget er (Orienttepper,
Berber, polstre-/stoff), dess lavere ma ren-
gjgringsmiddelkonsentrasjonen veere.
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— Vegg til vegg-teppe med juterygg kan
krympe ved for vat behandling og blek-
ne fargemessig.

— Etter rens skal tepper med hay floss/
lange tekstilfibre bgrstes i vat tilstand i
fiberretningen med f.eks mabel- og tek-
stilbgrste.

— For a forebygge trykksteder eller rust-
flekker, bar rensete flater begas eller
magbleres forst etter tarking.

— Ved rensing av vegg til vegg-tepper
som har veert sjamponert forut, oppstar
skum i beholderen for sglevann. | dette
tilfelle fyll skum ex RM 761 i beholderen
for sglevann.

Stans av driften

=> Sett maskinbryteren i stilling "OFF”.

= Tem bruktvannstanken.

= Trekk avtappingsslange rentvann av
slangenippelen og tapp av rengjarings-
lgsning.

Rens apparatet

= Rentvannstanken fylles med ca. 2 liter
varmt vann (maks. 60°C) og sprutesys-
temet spyles ved a bruke tasten for ren-
gjeringslasning.

Trekk ut stepselet fra veggkontakten.
Trekk avtappingsslange rentvann av
slangenippelen og tapp av rengjarings-
lgsning.

=> Silene pa rentvannstank og i domen
rengjares.

Skyll spillvannstanken med rent vann.
Vipp apparatet bakover og rengjgr ren-
gjeringshode og sugebom.

vV

vV

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:
= Tgm rentvanns- og bruktvannstanken.
Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader!

Pass pé vekten av apparatet ved transport.

= Skyv apparatet med skyvebgylen.

= Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgars.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for personskade gjennom elektrisk
stat.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og streamkabelen trekkes ut.

Vedlikeholdsintervaller

Daglig for maskinen tas i bruk

=> Kontroller nettkabel, skjgteledning og
slanger pa skader far hver gangsetting

= Kontroller dysenes spraytemeanster.

FORSIKTIG

Fare for skade. Rengjar tilstoppet dyse

med staltrad eller en nél fremfor & spyle

med varmt vann (se "Feilretting”)

Hver 25. driftstime

=>» Kontroller slanger og pakninger for ska-
der. Defekte deler skal skiftes av kun-
deservice.

=> Kontroller barster for ev. slitasje og skift
ved behov.
Barstene er slitte nar dgrstene har sam-
me lengde som de gule indikatorbgrste-
ne.
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Vedlikeholdsarbeider

Skifte dyse

= Tgm rentvanns- og bruktvannstanken.

=> Tipp maskinen bakover og legg den pa
skyvebgylen.

= Skru ut skruer til hayre og venstre pa
rengjgringshodet.

=>» Ta av rengjeringshodet.

M

L ]

Dyse

Holdeclips

Slangeklemme

Trekk av holdeclips til siden.

LA X i

Apne slangeklemme og trekk dysen av
slangen.
=> Sett ny dyse inn i slangen.

=> Monteringen skjer i motsatt rekkefalge.

MERKNAD
Ved innsetting av dyse i holdeplaten, pass
pé korrekt innretting av dysen.

Skifte ut borste

= Tom rentvanns- og bruktvannstanken.

= Tipp maskinen bakover og legg den pa
skyvebgylen.

=>» Skru ut skruer til hgyre og venstre pa
rengjgringshodet.

=> Ta av rengjgringshodet.

Trekk dysen bakover ut av holdeplaten.

Barstevalse
Skruer barstelager
Deksel tannreim
Muttere motorfeste

A WN -

Fjern skrue i dekslet pa tannreimen og
ta dekslet av.

Mutterne for motorfeste lgsnes og mo-
toren skyves mot barsten.

Ta av tannreim.

Lasne gjengebolt pa tannreimskiven pa
barsten og ta av tannreimskiven.

Skru ut skruene pa berstelager og trekk
lageret av bgrsteakslingen.

Drivenden av bgrstevalsen lgftes ut av
huset og motsatt ende trekkes ut av la-
geret.

=>» Settinn ny barste i omvendt rekkefalge.

Hjelp ved funksjonsfeil

A FARE

Fare for personskade gjennom elektrisk
stot.

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slés av og stremkabelen trekkes ut.
Elektriske komponenter ma kun kontrolle-
res og repareres av en servicemontor eller
en autorisert elektriker.

Ved feil som ikke er nevnt i dette kapittel,

i tvilstilfeller og ved anvisninger om dette,
ma det tas kontakt med en servicemontar.

L 2 T L T

64 NO-5



vV 20 2 7 vV

A7

Maskinen fungerer ikke

Sett i stapselet.
Kontroller bygninges sikringer.

Sugeturbinen gar ikke

Still tilbake sikring for sugeturbin pa be-
tieningspanelet.

Utilstrekkelig sugeeffekt

Rengjer sugebommen.

Kontroller pakning pa dom, rengjgres
eller skiftes.

Tem bruktvannstanken.

Sett sugeslangen korrekt inn i domen.
Kontroller sugeslangen for skader.

lkke noe vannutlgp pa dysen

Sett maskinbryteren i stilling Normaldrift.
Rentvannstanken fylles med varmt
vann (maks 60°C) og dysen skylles.
Skift eventuelt dyse (se "Vedlikeholds-
arbeider/Skifte dyse").

Fyll opp ferskvannstanken.

Rens silen i ferskvannstanken.

Borste roterer ikke

Sett maskinbryteren i stilling Normal-
drift.

Still tilbake sikring for bgrstedrift pa be-
tjeningspanelet.

Kontroller drivreim og skift ved behov.

Teppet blir for vatt

Skift slitt dyse med ny dyse (se "Vedli-
keholdsarbeider/Skifte dyse").

Tekniske data

Effekt

Nettspenning V/Hz 220...240/
1~50/60

Beskyttelsestype IPX4

Gjennomsnittlig effekt- W 1300

behov

Sugemotoreffekt w 1130

Barstemotoreffekt w 76

Rengjoringsbarster

Arbeidsbredde mm 260

Barstediameter mm 65

Barsteturtall o/min. 1650

Trykk rengjgringsmid- MPa 0,4

delpumpe

Matemengde rengjg- I/min 1,4

ringsmiddelmengde

Maks. vanntemperatur °C 60

Stovsuging

Sugeeffekt, luftmengde I/sek. 46

Sugeeffekt, vakuum kPa 30,2

Mal og vekt

Teoretisk flateeffekt m?h 100

Volum rent-/brukt- I 15117

vannstank

Lengde mm 920

Bredde mm 360

Hgyde mm 750

Typisk driftsvekt kg 52

Stoy

Stayniva (EN 60704-1) dB(A) 77

Maskinvibrasjon

Svingningsverdi iht. m/sz 1,7

ISO 5349

NO-6
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EU-samsvarserklaering Tilbehor og reservedeler

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Spruteekstraksjonsapparat
Type: 1.008-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-68

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nasjonale normer

Undertegnede handler pa vegne av og med

fullmakt fra styret.
W/ {Gsac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Bruk bare originalt tilbehgar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa& maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . .............. S\ 1
Sékerhetsanvisningar . . . . ... SV 1
Andamalsenlig anvandning. .. SV 1
Funktion ................. SV 1
Reglage. ................. SV 2
Idrifttagning. . ... .......... SV 2
Handhavande ............. SV 3
Taurdrift................. SV 4
Transport. . ............... SV 4
Férvaring. ................ SV 4
Skotsel och underhall .. .. ... SV 4
Atgardervidfel ............ 5\% 6
Tekniskadata ............. SV 6
EU-férsdkran om éverensstam-

melse ................... SV 7
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 7
Garanti .................. SV 7

Miljoskydd
9N

<9 Emballagematerialen kan atervin-

nas. Kasta inte emballaget i hus-
hallssoporna utan for dem till ater-
vinning.

C—

;v‘. Skrotade aggregat innehaller ater-

/. Vvinningsbara material som bor ga till
atervinning. Overlamna skrotade
aggregat till ett lampligt atervin-
ningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns

pa:

www.kaercher.com/REACH

SV -1

Sakerhetsanvisningar

Lé&s ovillkorligen sékerhetsanvisning nr.
5.956-251.0 fore forsta anvandningstillfal-
let!

Risknivaer

A FARA

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A& VARNING

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

Detta aggregat ar avsett for yrkesmassig
anvandning som vatrengdringsaggregat for
heltackningsmattor enligt de beskrivningar
och sékerhetsanvisningar som finns i den-
na driftsanvisning samt i bifogad broschyr
Sakerhetsanvisningar fér borstrengdrings-
och sprayextraktionsaggregat.

Maskinen sprutar rengoéringslésning ur
farskvattentanken pa mattan som ska ren-
gobras, arbetar sedan in rengéringslésning-
en med en borstvals och suger upp smuts
och férbrukad rengdéringslésning i smutsv-
attentanken.

Vid behov kan ett tillbehérsverktyg (t.ex. ett
handmunstycke) anslutas.
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Skjuthandtag

Knapp Rengdringslésning
Karl

Smutsvattentank

Lasning Karl
Farskvattentank
Sugskena
Rengdringshuvud
Lasning skjutbygel

10 Skruv Rengéringshuvud
11 Koppling rengéringsmedelsslang
12 Avloppsslang farskvatten
13 Sugslang

14 Anvandningsomrade

O©Co~NOOhWN-=-
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Sakring borstdrivning
Sakring sugturbin
Huvudreglage

Normaldrift

OFF — maskinen ar avstangd.
Drift med handmunstycke

Idrifttagning

=>» Svang lasningen till karlet framat.

=> Lyft av smutsvattentanken och stall den
at sidan.

= Fyll farskvattentanken med hett vatten
(maximalt 60°C) (volym 15 liter).

=> Fyll pa rengdringsmedel.

OD>WN =

Mattrengdring RM 764 Flytan-
de
Avskumning RM 761

Bestall aktuellt produktinformationsblad

och DIN-sékerhetsblad for ytterligare infor-

mation om respektive rengdringsmedel.

AN VARNING

Hélsorisk, skaderisk. Alla hdnvisningar

som féljer med anvént rengéringsmedel

skall beaktas.

Anvénd rengéringsmedel sparsamt for att

skona miljén.

=>» Satt tillbaka smutsvattentanken pa ma-
skinen.

=> Satt karlet pa smutsvattentanken och
justera det.

= Svang lasningen till karlet bakat.

SV -2



Handhavande

= Sug upp I6s smuts med en dammsuga-
re innan rengdringen.

=>» Vrid lasningsanordningan for skjut-
handtaget utat, stall in dnskad hojd pa
skjutbygeln och sténg lasningen igen.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

OBSERVERA

Skaderisk. Vélj en mindre synlig yta och

testa att det foremal som skall rengéras &r

férgékta och tal vatten innan aggregatet

anvénds.

A FARA

Risk fér elektrisk stot.

Lat inte nétkabeln komma i kontakt med

den roterade borsten/paden.

=>» Stall huvudreglaget pa normaldrift -
sugturbinenoch borstdriften startas.

= Tryck pa knappen Rengoringslésning
pa skjuthandtaget for att applicera ren-
goringsmedel.

=> Kor i omlottspar dver ytan som skall
rengoras . Drag maskinen bakat (skjut
inte).

Tomma smutsvattentanken

= Om smutsvattentanken ar full till 3/4,
stall huvudreglaget pa "OFF".

=> Svang lasningen till karlet framat.

= Lyft av smutsvattentanken frdn maski-
nen och tom den.

A VARNING

Beakta lokala foreskrifter for smutsvattens-

hantering.

MEDDELANDE

Om smutsvattentanken &r éverfull rinner
smutsvattnet tillbaka pa mattan nédr maski-
nen sténgs av.

Drift med tillbehorsverktyg

Endast av tillverkaren godkanda tillbehér
och reservdelar far anvandas. Original-till-
behor och original-reservdelar garanterar
att apparaten kan anvandas sakert och
utan stérning.

=>» Forbind medféljande adapter med

slangen for rengéringsmedel som hor

till tillbehorsverktyget.

Dra ur sugslangen ur karlet.

Stick in tillbehdrsverktygets sugslang i kar-

let i stallet for den vanliga sugslangen.

= Koppla samman rengdringsmedles-
slangens koppling pa maskinen med
tillbehodrsverktygets sugslang.

= Stall huvudreglaget pa drift med hand-
munstycke - sugturbinen startar.

= Tryck pa spaken pa tillbehdrsverktyget
for att applicera rengéringsmedel.

Observera

Nér verktyget tas bort maste adaptern de-

monteras sa att vattenutloppet pa appara-

ten sténgs.

Rekommendation: Lat adaptern sitta kvar

pé slangen till verktyget.

Rengoringstips

— Foérbehandla kraftigt nedsmutsade ytor
genom att spraya pa rengdringsldsning
och lata den verka under 5 till 10 minuter.

— Arbeta alltid i riktning bort fran ljuset och
mot skuggan (fran fonstret och mot dor-
ren).

— Arbeta alltid fran den rengjorda ytan
och mot den ej rengjorda delen.
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— Ju kénsligare material (8kta mattor,
Berbermattor, textil), desto lagre reng6-
ringsmedelskoncentration.

— Heltackningsmattor med jutebaksida
kan krympa om for mycket vatten an-
vands vid arbetet och fargnyanserna
kan férséamras.

— Borsta langhéariga mattor i mattstranas
riktning efter rengéringen, medan
dessa ar vata (t.ex. med matt- eller
skurborste).

— Gainte, och stall inte moébler, pa den
rengjorda ytan innan den ar torr; detta
for att forhindra att tryckstallen eller
rostflackar uppkommer.

— Vid rengdring av heltackningsmattor
som forst behandlats med shampo ska-
pas skum i smutsvattenbehallaren. Fyll
i detta fall skum, t.ex. RM 761, i smuts-
vattenbehallaren.

Ta ur drift

=>» Stall huvudreglaget pa "OFF".

= TOm smutsvattentanken.

=> Dra bort avtappningsslangen for farsk-
vatten fran slangnippeln och tappa ur
rengdringslésningen.

Rengodra apparaten

=> Fyll farskvattentanken med ca 2 liter

hett vatten (maximalt 60°C) och spola

igenom sprutsystemet genom att tycka

pa knappen rengdringsldsning.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Dra bort avtappningsslangen for farsk-

vatten fran slangnippeln och tappa ur

rengdringslésningen.

= Rengdr silar vid farskvattentanken och i
karlet.

=>» Spola ur smutsvattentanken med klart
vatten.

=> Tippa maskinen bakat och rengér ren-
goringshuvudet och sugbalken.

Frostskydd

vV

Vid frostrisk.

=>» Tom farsk- och smutsvattentank
Stall av apparaten i ett frostskyddat ut-
rymme.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

= Skjut maskinen med hjalp av skjutby-
geln.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for skada pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkontak-
ten innan arbeten pa aggregatet utfors.

Underhallsintervaller

Dagligen fore anvandning

= Fore varje anvandningstillfalle maste
det kontrolleras att natkabel, forlang-
ningskabel och slangar inte ar skadade.

=>» Kontrollera munstyckets sprutbild.

FORSIKTIGHET

Skaderisk. Rengér inte ett tilltdpp mun-

stycke med metalltrad eller nél utan spola

med hett vatten (se "Atgérder vid fel")

Var 25:e driftstimme

= Kontrollera att slangar och packningar
oskadda. Ersatt skadade delar via
kundtjanst.

=>» Kontrollera om borsten uppvisar slitage,
byt ut vid behov.
Borstarna ar forslitna nar de har samma
langd som de gula inidkationsborstar-
na.
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Underhallsarbeten

Byt munstycke

= Tom farskvattentank och smutsvatten-
tank.

= Typpa maskinen bakat och lagg den-
mot skjuthandtaget.

=> Skruva ur rengdringshuvudets skruvar
pa hoéger och vanster sida.

= Ta loss reng6ringshuvudet. q A}
1 LD N, L =
2 ‘ N§ﬁﬂ4ﬂ Wk«ﬂ/” 2
2 +—3
I
5 1 \ H 4
W 1 Borstvals
: : 2 Skruvar Borstlagring
1 Munstycke 3 Kapa Kuggrem
2 Fastclip 4 Muttrar Motorfaste
3 Slangklamma
=> Dra ut fastclipet at sidan. =>» Skruva ur skruven i kapan till kuggrem-
=> Drag ut munstycket bakat ur fastplaten. men och ta bort kapan.
= Oppna slangkldmman och dra av mun- => Lossa pa muttrarna till motorfastet och
stycket fran slangen. skjut motorn till borsten.
=> Stick in det nya munstycket i slangen. => Ta bort kuggremmen.
=> Satt tillbaka i omvand ordningsféljd. = Lossa gangstiftet pa kuggremsskivan
MEDDELANDE pa borsten och ta loss kuggremsskivan.
Om munstycket anvénds i fastplaten, se till =>» Skruva ur skruvarna i borstlagret och
att munstycket &r rétt instéllt. dra av lagret fran borstvalsen.
=> Lyft ur borstvalsens drivéande ur huset
och dra ur den andra sidan ur lagret.
= Ny borste monteras i omvand ordnings-
foljd.
SV -5

Byte av borste

= Tom farskvattentank och smutsvatten-
tank.

= Typpa maskinen bakat och lagg den-
mot skjuthandtaget.

=>» Skruva ur rengéringshuvudets skruvar
pa hdger och vanster sida.

= Ta loss rengéringshuvudet.
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Atgarder vid fel Tekniska data

A FARA Effekt
Risk fér skada pa grund av elektrisk stét. = ra—
Sténg allfid av aggregatet och lossa nétkontak- Markspanning VHz  220...240/

. . 1~50/60
ten innan arbeten pé aggregatet utfors.
Lat endast auktoriserad serviceverkstad Skydd IPX4
kontrollera och reparera elektriska kompo- Mellersta effektupptag- W 1300
nenter. ning
Vid stérningar som inte behandlas i detta Sugmotoreffekt w 1130
kapitel kontaktas auktoriserad kundservice Borstmotoreffekt w 76
vid tvivel eller vid uttrycklig hdnvisning. Rengéringsborstar
Maskinen fungerar inte Arbetsbredd mm 260
> Stick i natkontakten. Borstdiameter mm 65
=> Kontrollera sékringen i byggnaden. Borstvarvtal 1/min 1650
Sugturbinen fungerar inte Tryck Rengoringsme- MPa 0,4
delspump
> Alt.erstéll sékringar till sugturbin pa ma- Matningsmangd, Ren- /min 1,4
noverpanelen. géringsmedelspump
Otillracklig sugeffekt max. vattentemperatur °C 60
> Gor rent sugskenan. Suga _
= Kontrollera packningen vid kérlet, ren- Sugeffekt, luftmangd  I/s 46
gor eller byt ut. Sugeffekt, undertryck kPa 30,2
= Smutsvattentank tom. Matt och vikt
:)) Eéttti sllngsIangen pél ratt sét_F Vi?( kjrlcej:t. Teoretisk yteffekt m2h 100
onrolera om sugsiangen ar skadad. Volym farsk-/smutvat- | 15117
Det kommer inget vatten i tentank
munstycket Langd mm 920
=> Stall huvudreglaget pa normaldrift. Bredd mm 360
=> Fyll farskvattentanken med hett vatten Hojd mm 750
(maxitmall(t ?O;Ct) och fpolllf' i?enomt . Typisk driftvikt kg 52
muns ‘)I/c et. Byt eventuellt ut munstyck- Bulleremission
et (se "Underhallsarbeten/Byt mun- - —
" Ljudtrycksniva (EN dB(A) 77
stycke").
= Fyll pa farskvattentanken. 6070‘%'1)_ .
= Rengér silen i farskvattentanken Maskinvibrationer
" Svangningstotalvarde m/s? 1,7
Borsten roterar inte (ISO 5349)
=> Stall huvudreglaget pa normaldrift.
= Aterstéll borstdrivft p4 mandverpanelen.
=> Kontrollera drivrem, byt ut vid behov.
Mattan blir for blot.
=> Byt ut utnétt munstycke mot nytt mun-
stycke (se "Underhallsarbeten/Byt
munstycke").
SV -6



EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Textilvardsmaskin

Typ: 1.008-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade nationella normer

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

. 1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en sadker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkopsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

SV -7
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Ymparistonsuojelu . ........ Fl 1
Turvaohjeet. .. ............ Fl 1
Kéayttotarkoitus . ........... Fl 1
Toiminta. ................. Fl 1
Hallintalaitteet . . . ... ....... Fl 2
Kayttdonotto . . . ........... Fl 2
Kayttd .. .......... ... ... Fl 3
Kayton lopettaminen. . .... .. Fl 4
Kuljetus. ................. Fl 4
Sailytys .. ... .. L Fl 4
Hoitojahuolto. . ........... Fl 4
Hairiénpoisto. .. ........... Fl 5
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 6
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus . ......... ... .. ... Fl 7
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 7
Takuu .......... ... ... .. Fl 7

Ymparistonsuojelu

@ Pakk_ausmateriaalit ovat kierratetta-

vid. Ala kasittelee pakkauksia koti-
talousjatteend, vaan toimita ne jat-
teiden kierratykseen.

C—

y. Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkai-
A ta kierratettavid materiaaleja, jotka

tulisi toimittaa kierratykseen. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet vas-
taaviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista 10ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Turvaohjeet

Lue turvaohjeet nro 5.956-251.0 ehdotto-
masti ennen laitteen ensimmaista kaytto-
kertaa!

Fl

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu ammattimaiseen
kayttddn kokolattiamattojen markapuhdis-
tuslaitteena tassa kayttbohjeessa seka mu-
kana olevassa liitteessa, Turvaohjeet har-
japuhdistuslaitteille ja puhdistusaineen
suihkutuslaitteille, olevien kaytto- ja turva-
ohjeiden mukaisesti.

Laite suihkuttaa puhdistusaineliuosta tuo-
revesisailidsta puhdistettavalle matolle,
harjaa puhdistusailiuoksen harjatelalla
mattoon ja imuroi lian ja kaytetyn puhdis-
tusaineliuoksen likavesisailioon.
Tarvittaessa laitteeseen voi liittaa lisdva-
rustetyokalun (esim. kasisuihkuttimen).



Hallintalaitteet

Ohjauspaneeli

Tydntékahva
Puhdistusliuospainike
Suojakupu
Likavesisailio
Suojakuvun lukitus
Raikasvesisailio
Imupalkki
Puhdistuspaa
Tyontbaisan lukitus
Puhdistuspaan ruuvi

11 Puhdistusaineletkun kytkin
Raikasveden laskuletku
13 Imuletku

14 Ohjauspaneeli

O©Co~NOOhWN-=-
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Varoke harjakayttod

Varoke imuturbiini
Laitekytkin

Normaalikayttd

OFF — Laite on pois paalta.
Kayttd kasisuihkua kayttaen

Kayttoonotto

Kaanna suojakupu eteenpain.

Nosta likavesisailié pois ja aseta si-
vuun.

Tayta tuorevesisailio kuumalla (maks.
60°C) vedella (sailion tilavuus 15 litraa).
Tayta puhdistusainetta.

|O->w'\)

v v VY

Matonpuhdistus RM 764 flussig
(neste)
Vaahdonpoisto RM 761

Lisatietojen saamiseksi, pyyda tuotetieto-

ja DIN-turvaohjelehtiset.

AN VAROITUS

Terveysvaara, vaurioitumisvaara. Noudata

kaikkia kdytettdvan puhdistusaineen muka-

na tulleita ohjeita.

Sé&éastéd ympéristod kadyttdmalla puhdistus-

ainetta saéastelidasti.

= Aseta likavesisailio takaisin laitteeseen.

=>» Asta suojakupu likavesisailion paalle ja
kaanna oikeaan asentoon.

=>» K&anna suojakuvun lukitus taaksepain.
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Kayttd

= Imuroi irtonainen lika ennen puhdista-
mista pdlynimurilla pois.

= Kaanna tyéntdaisan lukitsinta ulospain,
aseta tyontdaisan korkeus sopivaksi ja
sulje lukitsin uudelleen.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Tarkista puhdistettavan

kohteen vérien- ja vedenkestévyys huo-

maamattomassa kohdassa ennen laitteen

kayttamista.

A VAARA

Sé&hkéiskun aiheuttama vaara.

Al& koskaan p&ésta verkkokaapelia kosket-

tamaan pydrivda harjaa tai py6rivééa laik-

kaa.

= Aseta laitekytkin asentoon normaali-
kayttd - imuturbiini ja harjakayttdé kayn-
nistyvat.

= Kayta tydntoaisan puhdistusaineliuos-
painiketta puhdistusliuoksen suihkutta-
miseen.

=> Kasittele puhdistettava pintaa limittaisin
vedoin. Veda talloin laitetta taaksepain
(ala tydnna).

Likavesisailion tyhjennys

Kun likavesisailio on 3/4 taynna, aseta
laitekytkin asentoon "OFF".

K&anna suojakupu eteenpain.

Nosta likavesisailio laitteesta ja tyhjen-
na sailio.

VAROITUS

Noudata jéteveden késittelyd koskevia pai-
kallisia maérayksia.

HUOMAUTUS

Jos likavesiséilié on téyttynyt liikaa, likavesi
valuu takaisin matolle, kun laite kytketédén
pois péélta.

B wv ¥
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Puhdistus lisavarustetyokalua
kayttdaen

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja varaosien
kaytt6 on sallittua, jotka valmistaja on hy-
vaksynyt. Alkuperaiset lisavarusteet ja va-
raosat takaavat, etta laitetta voidaan kayt-
taa turvallisesti ja hairidttdmasti.

Yhdistd mukana oleva adapteri lisava-

rustetyOkalun puhdistusaineletkuun.

Veda imuletku irti suojakuvusta.

Pista lisdvarustetydkalun imuletku lait-

teen imuletkun tilalle suojakupuun.

Yhdisté lisdvarustetyokalun puhdistus-

aineletku laitteen puhdistusaineletkun

liittimeen.

Aseta laitekytkin kasisuihkukaytolle -

imuturbiini kdynnistyy.

= Kayta lisdvarustetydkalussa olevaa vi-
pua puhdistusliuoksen suihkuttami-
seen.

Tédrkedd

Kun poistat lisdvarustetydkalun, adapteri

on poistettava laitteesta, jotta laitteen vesi-

1&ht6 sulkeutuu.

Suositus: Jétéa adapteri kiinni lisétyékalun

letkuun.

v



Puhdistusvinkkeja

— Suihkuta pahoin likaantuneet kohdat
etukateen puhdistusliuoksella ja anna
vaikuttaa 5 - 10 minuuttia.

— Tybskentele aina valosta varjoon pain
(ikkunan luota kohti ovea).

— Tydskentele aina puhtaalta pinnalta
kohti likaantunutta pintaa.

— Kayta sitd matalampaa puhdistusaine-
pitoisuutta, mitd arempi puhdistettava
paallysmateriaali on (itdmaiset matot,
berberimatto, huonekaluverhoilut).

— Juuttiset matot voivat kutistua ja muut-
taa varejaan kaytettdessa liian markaa
puhdistusta.

— Harjaa pitkalankaiset (-nukkaiset) ma-
tot puhdistuksen jalkeen langan/nukan
suuntaa (esim. nukkaharjalla tai hanka-
usharjalla).

— Painautumien ja ruostetahrojen estami-
seksi, kavele matolla ja aseta huonekalut
matolle vasta maton kuivumisen jalkeen.

— Puhdistettaessa etukateen puhdistus-
liuoksella kostutettuja mattopintoja, li-
kavesisaili6én muodostuu vaahtoa. Lai-
ta talléin likavesailiodn Schaum ex RM
761 - vaahdonestajaa.

Kayton lopettaminen

= Aseta laitekytkin asentoon "OFF".

= Tyhjenna likavesisaili6.

=>» Ota tuoreveden poistoletku kiinnikkees-
taan ja anna puhdistusaineliuoksen va-
lua pois.

Laitteen puhdistus

=> Kaada tuorevesiséiliodn n. 2 litraa kuu-
maa vettd (maks. 60°C) ja huuhtele
suihkutusjarjestelma painamalla puh-
distusaineliuoksen painiketta.

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Ota tuoreveden poistoletku kiinnikkees-
tdan ja anna puhdistusaineliuoksen va-
lua pois.

=>» Puhdista tuorevesisailon ja suojakuvun sii-
vilat.

Huuhtele likavesiséilié puhtaalla vedella.
Kippaa laite taaksepain ja puhdista
puhdistuspaa ja imupalkki.

vV
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Suojaaminen pakkaselta
Jaatymisvaarassa:
= Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.
Sailyta laite pakkaselta suojatussa tilassa.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ral Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Tyonna laitetta tydntdkahvasta.

=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

SENWWE

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttda vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkébiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta

ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Huoltovilit

Paivittdin ennen kayttoa

=>» Tarkista verkkojohto, pidennysjohto ja let-
kut jokaista kayttéa vaurioiden varalta.

=>» Tarkasta suuttimien suihkutuskuvio.

VARO

Vaurioitumisvaara. Alé koskaan puhdista

tukkeutunutta suutinta metallilangalla tai

neulalla, huuhtele ainoastaan kuumalla ve-

delld (katso kohtaa "Hairibnpoisto")

25 kayttotunnin vilein

= Tarkasta, etteivat letkut ja tiivisteet ole
vahingoittuneet. Anna asiakaspalvelun
vaihtaa vialliset osat.

=>» Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda
tarvittaessa uusiin.
Harjakset ovat loppuunkuluneet, kun
harjakset ovat saman pituisia kuin kel-
taiset merkkiharjakset.
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Huoltotoimenpiteet

Suuttimen vaihto

= Tyhjenna puhdas- ja likavesisailio.

= Kippaa laite taaksepain ja jata tyontoai-
san varaan.

=> Kierra irti puhdistuspaan ruuvit, oikealla
ja vasemmalla.

=>» Poista puhdistuspaa.

n
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Suutin

Lukitusklemmari

Letkunkiristin

Veda lukitusklemmari irti sivusuuntaan.
Veda suutin taaksepain ulos kannatin-
pellista.

Avaa letkunkiristin ja veda suutin pois
letkusta.

Pista letkuun uusi suutin.

Kokoa osat yhteen péainvastaisessa jar-
jestyksessa.

HUOMAUTUS

Kun asetat suuttimen kannatinpeltiin, huo-
mioi suuttimen oikea suuntaus.

Harjatelan vaihto

L0 2 N A

= Tyhjenna puhdas- ja likavesisailio.

= Kippaa laite taaksepain ja jata tydntoai-
san varaan.

=> Kierra irti puhdistuspdan ruuvit, oikealla
ja vasemmalla.

= Poista puhdistuspaa.

Fl

Harjatela

Harjatelan laakereiden ruuvit
Hammashihnan peite
Moottorikiinnityksen mutterit

A WN -

Irrota hammashihnan peitteen ruuvi ja
poista peite.

Léysa moottorikiinnityksen mutterit ja
tydnna moottoria harjatelan suuntaan.
Poista hammashihna.

Léysaa harjatelan hammashihnapy6-
ran pidatinruuvi ja poista hihnapyora.
Kierra irti harjatelan laakereiden mutterit ja
veda laakeri irti harjatelan akselista.
Nosta harjatelan kaytolla varustettu paa
irti runkosta ja veda toinen paa irti laa-
kerista.

=>» Asenna uusi harjatela paikalleen vas-
takkaisessa jarjestyksessa.

A VAARA

Séhkdiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.
Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité.
Anna valtuutetun asiakaspalvelun tarkas-
taa ja korjata sdhkolaitteet.

Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun
héiribtapauksissa, joita ei ole lueteltu tdssé
luvussa, jos olet epdvarma tai, jos tdssé oh-
Jeessa niin neuvotaan.

L 2 T L T T

Laite ei toimi

= Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
= Tarkasta rakennuksen sulake.
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Imuturbiini ei pyori

Paina ohjaustaulussa olevat imuturbii-
nin sulake toiminta-asentoon.

Riittdmaton imuteho

Puhdista imupalkki.

Tarkasta suojakuvun tiiviste, puhdista
tai vaihda.

Tyhjennd likavesisailio.

Pista imuletku kunnollisesti suojakuvun
liittimeen.

Tarkasta, ettd imuletku ei ole vahingoit-
tunut.

Suuttimesta ei tule vetta

Aseta laitekytkin asentoon normaali-
kaytto.

Téayta tuorevesisailié kuumalla (maks.
60°C) vedella ja huuhtele suuttimet.
Vaihda tarvittaessa suutin (katso "Huol-
toty6t/suuttimen vaihto").

Tayta tuorevesisailio.

Puhdista tuorevesisailion sihti.

Harjatela ei pyori

Aseta laitekytkin asentoon normaali-
kaytto.

Paina ohjaustaulussa oleva harjamoot-
torin sulake toiminta-asentoon.
Tarkasta kayttéhihna, vaihda tarvittaes-
sa.

Matto tulee liian kosteaksi

Vaihda kulunut suutin uuteen (katso
"Huoltoty6t/suuttimen vaihto").

Fl

Tekniset tiedot

Teho

Nimellisjannite VHz 220...240/
1~50/60

Suojatyyppi IPX4

Keskimaarainen teho- W 1300

notto

Imumoottorin teho w 1130

Harjamoottorin teho W 76

Puhdistusharjat

Tydleveys mm 260

Harjan halkaisija mm 65

Harjan kierrosluku 1/min 1650

Puhdistusainepumpun MPa 0,4

paine

Puhdistusainepumpun I/min 1,4

teho

Maks. veden lampdétila °C 60

Imurointi

Imuteho, iimamaara I/s 46

Imuteho, alipaine kPa 30,2

Mitat ja painot

Teoreettinen pintateho m#¥h 100

Raikas-/likavesisailion | 15117

tilavuus

Pituus mm 920

Leveys mm 360

Korkeus mm 750

Tyypillinen kayttdpaino kg 52

Melupaasto

Aanen painetaso dB(A) 77

(standardi

EN 60704-1)

Laitteen tarinat

Tarinan kokonaisarvo m/s?2 1,7

(ISO 5349)
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EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Peseva imuri

Tyyppi: 1.008-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokun-
nan puolesta ja sen valtakirjalla.

. 1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaén valtuutettuun huol-
toon.

Fl -7



A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-
TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mivakag TepIEXOpEVWIV

MpooTacia epIBdAlovTog ... EL 1
YTmodeitelg aopaleiag. . .. . .. EL

XpAon cup@wva Pe TOUG Kavo-

VIOUOUG . . v oot i e EL 1
Agitoupyia. . ... ... EL 1
>roixeia xelpIopoU. . . ... .. .. EL 2
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... .. .. EL 2
XePIOPOG .. . oo EL 3
ATtrevepyotroinon. . ......... EL 4
Metagopd . . ... ... EL 4
AmoBAKEUON . . ... EL 4
®povrida kal cuvtApnon. . . . . EL 5
BonB¢ia yia TNV avTINETWTTION

BANOBWV . ... EL 6
TexVIKa XApAKTNPIOTIKA. . . . . . EL 7
ARAwaon Zuppdépewong Twv EEEL 7
E¢aptApata kal aviaAAakTikG . EL 8
Eyyonon................. EL 8

MpooTtacia repIBaAAovTog

é}%\é Ta UAIKG CuOKeEUQaiag gival avaku-
KAWOIPA. Mnyv TTETATE TN CUOKEUO-
0ia OTa OIKIGKA ATTOPPIUMATA, OAAG
TTApadWOoTE TNV TTPOG AVOKUKAWOT).

?l O1 TaNIéC CUTKEUEC TTEPIEXOUV ava-

O KUKAWwOoIua UAIKG, Ta oTroia Ba TTpé-
TTEl Va TTopadidovTal TTpog TTavVa-
xpnoigotroinon. MNa 1o Adyo autd
ATTOOUPETE TIG TTANEG OUOKEUEG PE
KOTAAANAEG BI0BIKOTIEG CUYKEVTPW-
ang ammoBAfATWY.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)

Evnuepwpéveg TTANPOPopIES yia Ta GUOTO-

TIK& pTTOpPEiTE Va Bpeite oTn dielBuvon:

www.kaercher.com/REACH

Y1rodeigelg ao@aleiag

Mpiv atmé Tnv TTpwTN evepyoTroinon diapd-
OTE OTTWOOATIOTE TIG UTTODEICEIG ao@aAEiag
ap. 5.956-251.0!

AlaBdaluion Kivduvwy

A KINAYNOX

lNa dueoa emrameiAoduevo Kivduvo, o oTroi-
o¢ utropei va odnynaoer oe gofapd Tpauua-
Tiouod 1 Bavaro.

A TPOEIAOINOIHEH

la evdexouevn emkivduvn karaoraon, N
orroia utropei va odnynaoel o oofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

AN [TPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwe EMIKivouvn
Kardaraon, n ormoia utropei va odnynaoel o
gAappd Tpauuariouo.

MMPOXOXH

Ymodeién yia pia duvnTika eTiKivouvn Kard-
oTaaon, h oTroia UTTOPEI va EXEl WS CUVETTEIA
UAIKES npieg.

XpAon cUp@WVa HE TOUG

KOVOVIOOUG

To Tapdv pnyxavnua TpoopideTal yia eTTay-
YEAUATIKA XpAON WG pnXavnua uypou Ka-
BapIoPOoU PHOKETWV CUPPWVA WE TIG TTEPI-
YPOAPEG Kal UTTODEIEEIG aT@AAEING, OI OTTOIEG
TTEPIAAUBAvVOVTAl OTIG TTAPOUTEG 0dNYieg
XPrOEWGS, KABWG KAl OTO ETTICUVATITOPEVO
QUAAGBIO uTTOdEICEWY aOPAAEiag yia punxa-
vijuata KoBapiopou Pe BoUpToES KAl yia
MNXavAuaTa Yekaouou.

H ouokeun wekddel didAupa kabapiouou
atré T deapev PPETKOU vEPOU OTOV UTTO
KaBapiopo TATTNTA, ATTAWVEI TO SIGAUMA KO-
BapIouoU pe pia KUAIVOPIKA BoUpToa Kal
avappoPd pUTTOUG Kal XPNOIHOTTOINKEVO
d1dAupa KabapiouoU otn degapevr) BPWwHI-
KOU vePOU.

Eav eival amrapaitnTo, gival duvatr n ouv-
0ean evog TTPOoBeTOU £pyaAgiou (TT.x.
aKPO®UOIO XEIPOG).
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2TOIXEiO XEIPIOMOU

Medio xeipiopou

AaBr peTagopdg

MAAKTpO SlaAUpaTOg KaBapIiouoU

©d6Aog

Aoxeio BpwHIKOU vEPOU

MavdaAio B6Aou

Aoxeio kaBapou vepou

PaBdog avappdenong

KepahA kabapiouou

KAgidwua Aapng wénong
0 KoxAiag ke@aAng kabapiouou
1 20vdeopog eAaOTIKOU CWARvVa aTToppu-
TTavVTIKOU
EAaoTIKOG cWwAAvVAg atTroppong kaba-
pou vepou
EUkaptrTog cwAfvag avappd@nang
Mivakag eAéyxou

2 2 0O NOODMWN -

12

13
14

B /1

A —— 0-0
1 Ao@dAcia yeTddoong kivnong Bouptowv
2 Aoco@dAeia aTpoilou avappdenaong
3  AIoKOTITNG OUOKEUNRG
A Kavovikr Aeitoupyia
B OFF —H cuokeun gival atrevepyoTToinuévn.
C Aermoupyia pe akpo@pualo XEIPOG

‘Evapén AsiTtoupyiag

= MeTtakivijoTe TOo pavdaAo Tou B6Aou
TTPOG TA EUTTPOG.
AvaonkwaTe Tn deapevh BPWHIKOU VE-
poU KAl JETOKIVAOTE TNV OTO TTAAI.
[epioTe TN de€apevh PpETKOU vEPOU e
KauTo vePS (€wg 60°C) (xwpnTIKOTNTA
15 Aitpa).

=> [epioTe pe ATTOPPUTTAVTIKOS.

RM 764 uypo

RM 761

o repiocdTEPEG TTANPOPOPIES, NTACTE TO

@UANO TTANPOPOPIWV TTPOIOGVTOG Kl TO PUA-

Ao aogaleiog DIN Twv avTioToixwyv atrop-

PUTTAVTIKWV.

A TIPOEIAOINOIHEH

Kivduvog yia tnv uyeia, kivduvog BAGBNG.

Tnpeite 6Ae¢ 1I¢ UTTOOEIEEIC TTOU CUVOOBEU-

OUV Ta XPNOIUOTTOIOUUEVA QTTOPPUTTAVTIKG.

lMpoararéyre 1o mepiBaAAov Kdvovrag oiko-

vouia aTn Xpron Twv amoppUITAVTIKWV.

= TomoBetrioTe Eava Tn de€apevr) Bpwpi-
KOU vePOU OTN GUOKEUN.

= TotmoBetrioTe To B6AO TTAVWw 0T deCa-
MEVA BPWHIKOU VEPOU Kal EUBUYPAUI-
oTE TOV.

= MeTtakiviioTe TO pavdaAo Tou B6Aou
TTPOG T TTIoW.

KaBapioudg tadmnTa
E€oudetépwon appou
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Xeipiopog

= [lpiv TOV KOBAPIOUS, AVAPPOPOTE TOUG
€AeUBEPOUG PUTTOUG PE PIO NAEKTPIKA
oKoUTIQ.

= MeTakivAoTe TO KAEIdwPa TNG AN pe-
TAPOPAG TTPOG Ta £EW, puBPiaTE TN
AaBr peTagopdg oTo emOuUPNTS UWOG
Kal KAgioTe Eavd To KAgIdwpa.

=>» EIoAyeTe TOV PEUPATOAATITN OTNV TTPICa.

MNMPOXOXH

Kivouvog BAGBng. EAEyére To utrd kabapi-

OO QVTIKEIUEVO TTPIV TN XPAON TOU unxavn-

HQATOC O€ KATTOIO N 0pAaTO CNUEIO TOU WS

TPOC TNV QVTOXT TWV XPWUATWYV Kal TN YE-

VIKOTEPN QVTOX1 TOU OTO VEPO.

A KINAYNOZ

Kivbuvog¢ nAektporAnéiag.

Mnv apnvere 1o kKaAwdio peUuarog va EpBer

€ ETTAQN UE TNV TTEPIOTPEPOUEVN BoupToa/

TOV TTEPIOTPEQPOUEVO KETTE.

= PuBpioTe 10 dIAKOTITN TNG CUOKEUAG
oTnNV KAvoVIKr) A&IToupyia - EKKIVAOTE TO
OTPORIAO avappOPNONG Kal TO UNXavi-
OMO Kivnong Twv BoupTowy.

= [a yekaopo diaAupaTog Kabapioyou
MEOTE TO TTARKTPO SlaAUpaTOG KaBapl-
opou oTn AaBr) wlnong.

= [epdoTe TaAvVW atd TNV UTTO KaBapPIoHS
emM@Aaveia o€ aAANAOKAAUTITOPEVEG dla-
Opouég. TpaBdaTte TTAvVTa TN CUCKEUR
TTPOG TA TTOW (UNV TN OTTPWYVETE).

Kévwon Tou doxeiou Bpopikou
vepou

= Orav 1n de€apevi Bpwpikou vepou ye-
Mioel katd Ta 3/4, puBpioTe To JIAKOTITN
NG ouokeung atn Béon "OFF".

= MeToKIVAOTE TO pavdaAo Tou BAAou
TTPOG TA EYTTPOG.

= AvaonkwaoTe atrd Tn CUCKEUN Tn Oega-
Mevh BPWHIKOU vEPOU Kal adEIATTE TNV.

A TPOEIAOIMOIHEH

AwaTe TPoooxN OTIC TOTTIKES TTPOdIAYPA-

QES yia Tnv emreéepyaaoia Aupudrwy.

YINOAEI=H

Av n de€auevn BpwuiKou vePOU gival UTTEp-

BoAikG yeudrn, 10 BPWUIKO VEPD EKPEEI

mavw aTov TamrnTa, 6TaV N GUOKEUN QTTE-

vepyorTroigital.

AeiToupyia pe e§apTparTa

EmtpémeTal va xpnoiyotrololvial Jovo
eCapTApaTa Kal avTaAAOKTIKA, Ta OTToia
€XOUV TNV £yKpION TOU KataokeuaoTh Ta
yviola afeooudp Kal avTOAAOKTIKG TTapé-
XOUV TNV £yyunon Tng ao@aioug Kal ayo-
yng Aeitoupyiag Tng pnxavig

= 2uvO£0TE TO GUVODEUTIKO TTPOCOPHO-
yéa P Tov EAQCTIKO CWARVA aTToppu-
TTAVTIKOU TOU TTPOOBETOU EpyaAEiou.

= TpaBAgte Tov EAACTIKO OWARVa avap-
poenaong amd 1o B6Ao.

= Eiodyete o10 BOA0 TOV €AACTIKO GWAN-
va avappoenaong Tou TpdabeTou epya-
Agiou aTn B€on ToU EAAOTIKOU CWARVa
avappoenaong.

= >uvd£oTe TO OUVOETHO EAACTIKOU OWw-
Afjva aTToppUTTAVTIKOU TNG GUOKEUNG HE
TOV EAQCTIKO OCWAVA ATTOPPUTTAVTIKOU
TOU TTPOCOETOU £pyaAEiou.

=>» PuBpioTe 10 SI0KOTITN TG CUOKEUNG YIO
Aerroupyia pe T0 akpo@UOIo XEIPOGS - €K-
KIVEITaI 0 OTPORIAOG avappoOPnong.

= [léoTe TO HOXAS TOU TTPOCBETOU £pya-
Aciou yia va amAwoeTe 1o dIGAUPA Ka-
Bapiopou.

Znuavriko

Kard tnv eiocaywyn Tou mpoaBeTou epyaAei-

OU 0 TTpOooapIoyEQS TTPETTEI VA ATTOLAKPUV-

B¢i arré 1 ouoKeun, WaTe va KAgioel n ééo-

00¢ VEPOU NS CUOKEUNG.

2uotaon: AQRHoTe Tov TPooapuoyéa aToV

eAaoTiké owAnva Tou mPOobeTou epyalei-

ou.
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ZupBouAég yia Tov Kabapiouo

— WekdoTe Ta onueia pe emmigovoug pu-
TTOUG €K TWV TTPOTEPWV KI APAOTE TO OI-
GAupa atroppuTravTikoU va dpdaoel yia 5
€wg 10 AeTrTd.

— EpydaleoTe avTa pe katelBuvon amo
TO QWG TTPOG TN OKIA (aTTé Ta TTapdBupa
TTPOG TNV TI6PTA).

— EpyaceoTe avTa pe katelBuvon amd
TIG KOBAPIGPEVES TTPOG TIG PN KabBapl-
OMEVEG ETTIQAVEIEG.

— ©Ooo o euaiodntn eival n emedaveia
(avaroAiTika, BepPepivika xahid, ued-
guara emMTTAWCTEWY) TOGO apaldTEPO
TIPETTEN Va gival TO SIGAUPA ATTOPPUTTO-
VTIKOU.

— Mokéteg pe uTTOOTPWAN aTTd YIoUTa
MTTOPOUV Va Jagéwouv Kal va XAGouV TO
XpWwua Toug av Bpayouv TToAU.

— BouprtoiCete Ta xaMid pe wnAd TEAOG
METE TOV KOBaPITUS Kal EVW €ival aKOUO
uypa TTPOG TNV KaTEUBUVON TOU TTEAOUG
(1r.X. Me €101kéG oKoUTTEG  BOUPTOEG).

—  Mnv Tratdre ) pnv ToTToBeTEITE £TITTAQ
TTAvW OTIG KABOPIOUEVEG ETTIPAVEIEG TTPIV
OTEYVWOOUV, WOTE VO QTTOPUYETE ONUA-
O1a atré TTieon ) AeKEDEG OKOUPIAG.

—  Katé Tov KaBapIoud JOKETWY TTOU
£€XOUV TTPONYOUNEVWG TTAUBET pe oa-
p1Toudv, dnuioupyeital appdg ato do-
XEio BpOUIKOU vEPOU. ZTNV TTEPITITWON
auTh], TTpooBéoTe To Schaum ex RM
761 o1o doxeio Bpoduikou vepoU.

ATrevepyoTtroinon

=> PuBpioTe 10 BIOKOTITN ThG CUOKEUNRG
oTtn 6éon "OFF".

= AdeidoTe 10 doxeio BPOUIKOU vEPOU

= TpapngTe Tov EAACTIKO CWAARVA ATTOP-
pPoNG PPECKOU VEPOU aTTO TO PAKOP Kal
agnroTe 10 diGAuPa Kabapiouou va
€KpEUOEL.

KaBapiou6g CUGKEURG

= [epioTe Tn deapevr) @pEéokou vepou pE

ep. 2 Aitpa kauTto vepd (Ewg 60°C) kai

EemrAUvETE TO CUCTNUA WEKATGHOU TTIECO-

VTOG TO TTAAKTPO SIGAUUATOG ATTOPPU-

TTavTIKOU.

ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN ATTO

TNV TIpica.

TpaBnTte Tov EAACTIKO CWARVA aTTOp-

ponG PPECKOU VEPOU aTTd TO POKOP Kal

agproTe 10 didAuua Kabapiguou va

eKPeUOEL.

KoBapioTe TIG ONTEG OTN deapevr QpE-

OKOU vepoU Kal aTo B6A0.

= =emAUvete Tn de€apevh BPWHIKOU Ve-
pouU e Kabapo vepod.

=>» [€ipeTe TN GUCKEUR TTPOG TA TTIOW KAl
KaBapioTe TNV KEQAA KaBapiopou Kal
TN pAapdo avappdPnong.

AVTITTaYETIKA TTpOCTACIA

v

v

v

> TTEPITITWON KIvOUVOU aTTd TTAYETO:

= AdeialeTe TO doyeio KaBapou Kal akd-
BapTou vepou.
ATTOBETETE TO UNXAVNUA OE XWPO TToU
TTPOoOTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO.

MeTagopd

A& NPOXOXH

Kivduvocg tpaupariouou kai BAGBng! Kara

N pETapopd AdBere uréywn 1o Bapog NS

OUOKEUNG.

= 2TPWETE TN GUCOKEUR aTTd TN PARdO
wenaong.

= KaTd TN JETAPOPA e OXAUATA, ATQAAI-
OTE TN OUOKEUR €vVavTI EVOEXOUEVNG OAI-
06Onong Kal avatpoTrAg, CUPGWVA PE TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOCEG KOTEUBUVTAPIEG
odnyieg.

Atrofnikeuon

AN [TPOXOXH

Kivduvocg tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammoBrikeuon AdBere umréywn 1o BApog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTn utTopei va atrodnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.
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®povrida Kal cuvThpnon

A KINAYNOS

Kivéuvog tpauuatiopolt AOyw nAEKTPOTTAR-
éiag.

lpiv a6 GAeC TIC Epyaagies oTn ouoKeun,
QTTEVEPYOTTOINOTE T OUCKEUN Kai Toafnére
TO QIC Q1O TNV TpPIla.

AlaoTApaTa cuvTAPNoNg

Ka@nuepiva mpiv Tn XpRon

=> [piv o116 KABE evepyoTToinan, EAEYXETE
TO KAAWdIO TPOPOBOTiag Kal TO KAAW-
010 TTPOEKTAONG VIO TUXOV BAAREG.

= EAéyETe TNV TOIOTNTA WYEKATHOU TOU
AKPOQYUaiou.

NMPOXOXH

Kivouvog BAGBnS. Mnv kaBapilere moté éva

PpPayuévo akpopuaio e oupua i BeAdva.

ZemAuvere e kauto vepo (BA. "Bonbeia o

epimTwaon BAGLNS")

Ava 25 wpeg AeiToupyiag

= EAéyETe TOug €EAAOTIKOUG CWAAVES Kal
TIG MOVWOEIG VIO BAGBES. AVTIKOTOOTH-
OTE TA EAQTTWHATIKA TUAMATA HECW TNG
uTTNPEaiag eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

= EAéyEre Tn BoupToa yia TuXOV @BopEg
KOl QVTIKATAOTHOTE TNV, €4V ival ava-
yKaio.
O1 BoupTtoeg £xouv @Bapei, OTav £Xouv
10 i610 PAKOG YE TIG KITPIVEG EVOEIKTIKEG
BoupToeg.

Epyaocieg ouvinpnong
AvVTIKOTAOTAON TOU OKPOQPUCiou

= AdeldoTe Tn OeCaEVH] PPETKOU Kal
Bpwuikou vepou.

=> [€ipeTe TN CUCKEUN TTPOG TA TTICW KAl AKOU-
UTTAOTE TNV €TTavWw 0T AaBr) JETAPOPAG.

=2 =¢I6WOTE TOUG KOXAIEG TNG KEPAANG
KaBapiopoU apioTepd Kai OeEId.

= AQaipéaTe TNV KEQOAAR KaBapIguoU.

h

[ 1

Akpoguaoio

KAITT ouykpdTtnong

KoAdpo eAacTiKoU CwAfva

TpaBnrgTte To KAITT oUYKPATNONG aTTd TO

TTAGI.

TpaBnéTe T0 aKPOPUCIO TTPOG TA TTICW

a11é TO éAdopa ouykpdTnong.

AvoiTe T0 KOAGPO TOU EAAOTIKOU GWAR-

va Kal TpaBRAETE To aKpo@UaIo aTTd TOV

€EANAOTIKO CWARva.

= EiodyeTe €va vEo akpo@pUCIO OTOV EAO-
OTIKO OWArva.

= ETmavaocuvapuoAoyroTE YE TNV avTi-
oTpoYn oeIpd.

YIOAEI=H

Kard tnv 1o1m00£4Tn0ON TOU QKPOQPUOIOU OTO

éAaogua auykpdTnang, POovVTIaTE yia TN ow-

o7 eUBUYPAUUICN TOU aKPOPUGTIioU.

AvTikardoTaon Tng fouproag

v v yenrs

= AdeldoTe TN deCapEV) PPETKOU Kal
Bpwuikou vepod.

=> [€ipeTe TN OUCKEUN TTPOG TA TTIOW KOl
OKOUMTTAOTE TNV ETTAVW OTN AaBr PETO-
Popdag.

2> ZeBIdWOTE TOUG KOXAIEG TNG KEQAANG
KaBapiopoU apioTepd Kai BeEIA.

= AQaipéaTe TNV KEQOAA KaBapIGuoU.

EL -5
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KUAIvdpog BoupTtoag

KoxAieg £€dpaaong BoupTtoag
KdaAuppa odovtwToU 1pavta
MepikdyAia oTEPEWONG KIVNTAPO

A OWON -

v

ZeBIOWOTE TOV KOYAIO TOU KGAUPPATOG

000VTWTOU IHAVTA KOl aQaIPETTE TO KA-

Auppa.

= XaAapwaTe Ta TEPIKOXAIQ OTEPEWTNG

TOU KIVNTAPQ KOl wBAATE TOV KIVNTHPa

TPOoG TN BoupToa.

A@aipéoTe TOV 000VTWTO INAVTA.

XaAapwaTe Tov akEPaAo KoxAia Tou Oi-

gkou 0dovTwToU TpoxoU TnG BoupToag

KAl a@aipéaTe TO OIOKO.

= =eBIdwoTe Toug KOoXAieg Tou edpdvou
BoupTtoag Kal agaipéaTe TO £dpAvVO ATTO
Tov dfova TnNG BoupToag.

= AvaonKwoTe To AKpo PeTAdoong Kivn-
ang NG KUAIvVOpIKAG BolupToag atd To
ePiBANua kai TpaBnéTe TNV avTiBeTn
TTAEUPA aTTd TO £6pAvo.

= TomoBeTAoTE TN VEa BoUpToa HE TV

avTioTPO®n CEIPA EVEPYEIWV.

BonBsia yia TNV avTIHETWITION
BAaBwv

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariopol Adyw nAektpomAnéiag.
Tpiv a6 6Ae¢C TIC pyacies oTn ouoKeun,
QTTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN Kai Toafnére
T0 QIS 17O TNV TTPIlA.

HAekTpikG uépn va eAéyxovrai kai va €1mi-
okeuddovral uévov ammd avayvwpIouévn
uTTnPETIa TEXVIKASG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
2¢ repimmwon BAaBwyv mou dev avapépo-
vrai 0~ auto 1o KEQAAaio, o€ TTEPITTTWaN au-
@iBoAiwv kar érav n urédeién eivai pntn,
armreubuvBeiTe o€ avayvwpIouEvn UTTNpETia
TEXVIKNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

vV

H ouokeun dev Asitoupyei

= >uvd£OTE TO PEUPOTOAATITN GTNV TTPIda.
= EAéyETe TNV ao@AAEIa TOU KTIpiOu.

H TouppTriva avappéenong dev
AeiToupyei

= Emavagépete TNV ac@aAeia Tou oTpofi-
Aou avappdenong oTov TTivaka eAEy-
XOU.

AveTTapKNAGg avappo@nTIKN 10X0G

KaBapioTe 11 pddoug avappdenong.
EAéyETe TN yévwon Tou B6Aou, kabapi-
OTE TNV A QVTIKOTAOTAOTE TNV.
Adei1daTe TO doxeio BPUWHIKOU veEPOU.
Eiocdyete owoTd Tov eAaoTIKO GCWAARVA
avappoéenang ato B6Ao.

EAéyETe TOV EAAOTIKO CWARvVa avappo-
@nong yia Tuxov BAGBeG.

ATr6 1O aKpo@UOoIo Sev Byaivel vepod

L 2

=>» PubpioTe TOV JIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oTn Bé0on oTNV KAVOVIKA AgIToupyia.
= [epioTe Tn deapevr PPEOKOU veEPOU PE
KauTé vePO (Ewg 60°C) Kal EETTAUVETE TO
aKpo@UaOl0. AVTIKATOOTHOTE TO AKPOPU-
alo, eav gival atmrapaitnto (BA. "Epyaaci-
€G OUVTAPNONG/AVTIKOTAGTACT TOU
akpoguaiou").
[epioTe TN degapevr) kaBapou vepou.
KaBapioTe Tn oATQ TNG de€apevig kaba-
pou vepou.

L 7

H BoUpToa dev TEPIOTPEPETAI

=>» PubpioTe TOV JIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oTn Bé0n OTNV KAVOVIKA AgIToupyia.

= Emavagépete TNV ac@dAgia Kivnong
BoupTowv OTOV TTiVOKQ EAEYXOU.

= EAéyxete Tov IpdvTa peTddoang Kivnong
KaI avTIKATACTAOTE TOV, €AV gival ATTa-
paitnro.

O TATTNTOG HOUCKEUEI

= AVTIKOTAOTAOTE TO POAPUEVO AKPOPU-
alo pe véo (BA. "Epyaaieg ouvtrpnong/
avTIKATdoTaon Tou akpouaiou").

EL -6



TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

loxug

OvopaoTikn Téon V/Hz 220...240/
1~50/60
Eidog mpooTaaciag IPX4
Méon 1ox0g elcédou W 1300
loxug kivnmpa avap- W 1130

poéenong

loxUg kivnpa Boup- W 76
TOWV

BoupTtoeg kabapiopol

EUpog epyaoiag mm 260
Aidpetpog Bouptowv mm 65
TayutnTamepioTpoPAg 1/min 1650
BoupTtowv

Mieon avtAiag amoppu- MPa 0,4
TTavTIKOU

AlakivoUpevn TToodTn- I/min - 1,4
Ta avTAiag amopputra-

VTIKOU

pey. Bepuokpaacia ve-  °C 60
pou

Avappéenon

Amodoan avappooen- /s 46
ong, ToooTNTA A¢pa
Amodoon avappdéen-  kPa
ong, UTToTTiean
AlaoTtdoeig kai Bdpn
OewpnTiKA em@aveia- m*h 100
Kr ammédoon

30,2

Oykog doxeiou kaBa- | 15117
POoU/BPWHIKOU vEPOU

Mnkog mm 920
MAd&Tog mm 360
“Ywog mm 750

Tutmiké Bapog Asitoup- kg 52
yiag

Exktroptrég 6opUupou
Z140uN NXNTIKAG TTie-
ong (EN 60704-1)
Kpadaouoi cuokeung

ZuvoAIkr TIuA Kpada-
ouwv (ISO 5349)

dB (A) 77

m/sz2 1,7

EL -7

ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

Ala Tng TTapouong dnAwvoupe 6T TO unxa-
VA TTOU XapaKTnpigeTal TTOpoKATwW, YE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,
uTTé TN HOPQr] TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TIANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG
ao@aAgiag Kal UYIEIVAG TwV 0dNyIWV TNG
EE. H rapouca drAwon tradel va IoxUel o€
TIEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVA-
HOTOG XWPIG TTPONYOUHEVN CUVEVVONON
padi pag.

Mpoiodv: 2UOKEUN YeKATUOU
TUtrog: 1.008-xxx

TxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

E@appoofévra evapuoviouéva TTpoTu-
ma

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

E@appooBévra €Bvikd TpoTUTTA
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ESapTApaTa Kal avTOAAGKTIKA

XpnolhoTroleite JOVo YVAOIA TTAOPEAKOUEV
Kal avToAAaKTIKG Ta oTToia dlacpali¢ouv
TNV GOQaAr| Kal arrpOoKOTITN AEITOoUpyia
TNG OUOKEUNG.

MAnpo@opicg yia TTapeAkOPEVA KAl AVTOA-
AaKTIKG Ba Bpeite ot dielBuvon
www.kaercher.com.

Eyyunon

> KGBe xWwpa 1IoXUOoUV oI 6poI eyyunong
TTOU €KOGONKAV aTTd TV ApuGdIa TaIpia
Hag TpowBnong TTwARoewyv. AvaiauBa-
voupe TN dwpedv ammokaTtdoTaon OTTolno-
ontote BAGBNG OTN CUOKEUR 0aG, EQOOOV
o@eiAeTal o€ aoToxia UAIKOU i KATAOKEUQ-
oTIKO G@AApQ, evTog TNG TTPOBECUiag TTou
opiCeTal oTNV £yyunon. X TTEPITITWON TTOU
€MOUPEITE va KAVETE Xprion TNG eyyunong,
TTOPOAKAAOUUE aTTEUBUVOEITE E TNV aTTOOEI-
&n ayopdg aTo KaTdoTnua atd TO OTToi0
TTPOUNOEUTAKATE T GUOKEUN 1] OTNV TTANCI-
£€0TEPN €EOUCIODOTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KAG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Glvenlik uyarilar . ......... TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Kumanda elemanlari. . . ... .. TR 2
isletimealma.............. TR 2
Kullanimi................. TR 3
Kullanimdiginda........... TR 4
Tasima .................. TR 4
Depolama................ TR 4
Korumave Bakim.......... TR 4
Arizayardimi.............. TR 6
Teknik Bilgiler . ............ TR 6
AB uygunluk bildirisi .. ...... TR 7
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 7
Garanti .................. TR 7
QY

<9 Ambalaj malzemeleri geri dénustiri-
lebilir. Ambalaj malzemelerini evini-

zin ¢Opune atmak yerine lutfen tekrar

kullanilabilecekleri yerlere génderin

g. Eski cihazlarda, yeniden degerlen-
/S dirme islemine tabi tutulmasi gere-
ken degerli geri ddnigim malzeme-
leri bulunmaktadir. Bu nedenle eski
cihazlari litfen 6ngdrilen toplama
sistemleri araciligiyla imha edin
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Guvenlik uyarilar

ilk kullanimdan énce, 5.956-251.0 numarali
glvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz, bu kullanim kilavuzunda ve firgali
temizleme cihazlar ve puskirtmeli gikart-
mali cihazlara yonelik ekteki glivenlik uyari-
larinda belirtilen tanimlamalar ve glvenlik
uyarilarina uygun sekilde, sulu temizlik ci-
hazi olarak ticari kullanim igin tretilmigtir.

Cihaz, temizlik ¢ozeltisini temiz su tankin-
dan emerek temizlenecek haliya piskurtur,
temizlik ¢ozeltisini bir firga merdanesi ile
uygular ve kiri ve kullaniimis temizlik ¢ozel-
tisini pis su tankinin igine ¢eker.

Gerekirse, bir aksesuar aleti (Orn; bir el
memesi) baglanabilir.
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Kumanda elemanlari

Kumanda alani

itme yayi
Temizlik ¢ozeltisi tusu
Kubbe
Pis su deposu
Kubbe kilidi
Temiz su deposu
Emme kolu
Temizleme kafasi
itme kolunun kilidi
0 Temizlik kafasinin civatasi
1 Temizlik maddesi hortumunun baglanti-
sl
12 Temiz su tahliye hortumu
13 Emme hortumu
14 Kumanda alani
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Firga tahriki sigortasi
Emme tlrbini sigortasi
Cihaz salteri

Normal mod

OFF - Cihaz kapaldir
El memesiyle ¢alisma

isletime alma

=> Kubbe kilidini yukari gevirin.

=> Pis su tankini kaldirin ve yana gevirin.

= Temiz su tankina sicak su (maksimum
60°C) doldurun (hacim: 15 litre).

=>» Temizlik maddesini doldurun.

RM 764 sivi

RM 761

Diger bilgiler igin, ilgili temizlik maddesinin

urdin bilgi formu ve DIN givenlik formunu

talep edin.

AN UYARI

Saglik tehlikesi, hasar gérme tehlikesi. Kul-

lanilan temizlik maddelerine ait tiim uyarila-

ra dikkat edilmelidir.

Cevreyi korumak igin, temizlik maddesini

tasarruflu bir sekilde kullanin.

=> Pis su tankini tekrar cihaza oturtun.

=> Kubbeyi pis su tankina oturtun ve hiza-
layin.

=> Kubbe kilidini geriye ¢evirin.

OD>WN =

Hali temizleme
Képulk alma
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= Temizlikten dnce, gevsemis Kiri bir toz
supurgesiyle emin.

= itme kolunun kilidini digari gevirin, iste-
diginiz itme kolu yUksekligini ayarlayin
ve kilidi tekrar kapatin.

=> Elektrik figini prize takin.

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Cihazi kullanmadan

once, temizlenecek cisimde solabilecek

noktalar ve suya karsi dayaniklilik olup ol-

madigini kontrol edin.

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi.

Elektrik kablosunu dénen firgca/pedle temas

ettirmeyin.

=> Cihaz salterini normal moda getirin -

emme tirbini ve firga tahrikini galistirin.

= Temizlik ¢ozeltisini plskirtmek igin
itme kolundaki temizlik ¢ozeltisi tusuna
basin.

= Temizlenecek ylizeyin izerinden birbi-
rinin Gizerinden gegen hatlar seklinde
gecin. Bu sirada cihazi geriye gekin (it-
meyin).

Pis su deposunun bosaltiimasi

Pis su tanki 3/4 oraninda doluysa, cihaz
salterini "OFF" konumuna getirin.
Kubbe kilidini yukari gevirin.

Pis su tankini cihazdan kaldirin ve bo-
saltin.

UYARI

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.
NOT

Pis su tanki asir1 doluysa, cihaz kapatildi-
ginda pis su haliya geri akar.

B w¥ ¥

Aksesuar takimi ile galisma

Sadece uretici tarafindan onaylanmis ak-
sesuar ve yedek parcalar kullaniimahdir.
COrijinal aksesuar ve orijinal yedek pargalar,
cihazin glvenli ve arizasiz bir bigimde ¢a-
lismasinin glvencesidir.

Birlikte verilen adaptdru aksesuar aletinin

temizlik maddesi hortumuna baglayin.

Emme hortumunu kubbeden disari gekin.

Aksesuar aletinin emme hortumunu

emme hortumunun yerine kubbeye takin.

Cihazdaki temizlik maddesi hortumu-

nun baglantisini aksesuar aletinin te-

mizlik maddesi hortumuna baglayin.

=>» Cihaz salterini el memesiyle ¢calisma
konumuna getirin - emme tirbini calig-
maya baslar.

= Temizlik ¢dzeltisini uygulamak igin ak-
sesuar aletindeki kola basin.

Onemli

Aksesuar aletinin ¢ikartilmasi sirasinda, ci-

hazdaki su ¢ikisinin kapanmasi igin adap-

tér cihazdan c¢ikartilmalidir.

Oneri: Adaptérii aksesuar aletin hortumun-

da birakin.

Temizleme ip uglari

— Asiri kirlenmis yuzeylere daha 6nceden
puskirtme yapin ve temizlik gozeltisinin
5 ila 10 dakika etki etmesini saglayin.

— Her zaman, 1siktan goélgeye (pencere-
den kapiya dogru) dogru ¢alisin.

— Her zaman temizlenmis yuzeyden te-
mizlenmemis ylzeye dogru galisin.

— Kaplama (dogu kopruleri, berber, dose-
me kumasl) ne kadar hassassa, temiz-
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lik maddesi konsantrasyonunu o oran-
da disuk kullanin.

— Sirti kenevir olan hali zeminler, gok sulu
calismada buzulebilir ve renk kusmasi
yapabilir.

— Uzun tlyld halilari, temizlikten sonra
sulu durumda tily tertibatinda firgalayin
(Orn; ty firgalari ya da tahta firgasi ile).

— Baski noktalari ya da pas lekelerinin
olusmasini 6nlemek igin, temizlenecek
ylzeye ancak kuruduktan sonra basin
ya da ylzeye mobilyalar yerlestirin.

— Daha 6nce sampuanlanmis hali zemin-
lerin temizlenmesi sirasinda, pis su de-
posunda kopuk olusur. Bu durumda, ex
RM 761 kopUgu pis su deposuna ekle-

yin.

Kullanim disinda

= Cihaz salterini "OFF" konumuna getirin.

= Pis su deposunu bosaltin.

= Temiz su bosaltma hortumunu hortum
nipelinden gekin ve temizlik ¢ézeltisini
bosaltin.

Cihazin temizlenmesi

= Temiz su tankina yaklasik 2 litre sicak
su (maksimum 60°C) doldurun ve te-
mizlik gozeltisi tusuna basarak puskurt-
me sistemini yikayin.

Cihazin fisini prizden ¢ekin.

Temiz su bosaltma hortumunu hortum
nipelinden gekin ve temizlik ¢ozeltisini
bosaltin.

= Temiz su tanki ve kubbedeki stizgegcleri
temizleyin.

Pis su deposunu temiz suyla yikayin.
Cihazi geriye yatirin ve temizleme kafa-
sl ve emme kolonunu temizleyin.

vV

vV

Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.
Cihazi donmaya karsi korunmus bir bo-
limde durdurun.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Cihazi itme kolundan itin.

=> Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

A TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini ¢cekin.

Bakim araliklari

Her giin kullanimdan 6nce

= Her devreye sokma isleminden dnce,
elektrik kablosu, uzatma kablosu ve
hortumlara hasar kontrolu yapin.

= Memenin puskirtme performansini
kontrol edin.

TEDBIR

Hasar gérme tehlikesi. Tikanmis bir meme-

yi tel ya da igne kullanarak kesinlikle temiz-

lemeyin, bunun yerine sicak suyla yikayin

(Bkz. "Ariza yardimi"”).

Her 25 ¢aligma saatinde

=>» Hortumlara ve contalara hasar kontrol
yapin. Arizal pargalari musteri hizmet-
lerine degigtirtin.

=>» Firgaya asinma kontrolu yapin, ihtiyag
aninda firgalari degistirin
Killar sari referans killari ile ayni uzun-
luga sahipse, fircalar aginmistir.
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Bakim galigmalari

Memenin degistirilmesi

= Temiz tankini ve pis su tankini bosaltin.

=> Cihazi geriye yatirin ve itme kolunu yer-
lestirin.

= Temizleme kafasinin solda ve sagdaki
civatalarini sékin.

= Temizleme kafasini gikartin.

M

L ]

Meme

Tutucu klips

Hortum kelepgesi

Tutucu klipsi yandan ¢ekin.

Memeyi geriye dogru tutucu sacdan ¢e-
kin.

Hortum kelepgesini agin ve memeyi
hortumdan gekin.

Yeni memeyi hortuma takin.

Montaji ters sirada gercgeklestirin.
NOT

Memeyi tutucu saca yerlestirirken, meme-
nin dogru hizada olmasina dikkat edin.

L0 2 N A

Firganin degistirilmesi

= Temiz tankini ve pis su tankini bosaltin.

=>» Cihazi geriye yatirin ve itme kolunu yer-
lestirin.

= Temizleme kafasinin solda ve sagdaki
civatalarini sokin.

= Temizleme kafasini ¢ikartin.

Firgca merdanesi

Firga yataginin civatalari
Disli kayis kapagi

Motor sabitleme somunlari

A WN -

Disli kayis kapaginin civatasini sékin

ve kapagi cikartin.

Motor sabitlemesinin somunlarini gev-

setin ve motoru fircaya dogru itin.

Disli kayisi ¢ikartin.

Disli kayis kasnaginin digli pimini firga-

dan gevsetin ve digli kayis kasnagini ¢I-

kartin.

=>» Firga yataginin civatalarini sékiin ve
yatagi firga milinden gekin.

=>» Firga merdanesinin tahrik ucunu gévde-
den kaldirin ve karsi tarafta yataktan
cekin.

= Yeni fircayi ters sirada takin.

L 2% N T 7
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A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve eleklrik figini cekin.

Elektrikli yapi parcalarini sadece yetkili miisteri
hizmetlerine kontrol ettirin ve onartin.

Bu béliimde belirtiimeyen arizalarda, stip-
he etmeniz durumunda ve agik bir uyari ol-
masi durumunda yetkili bir migteri hizmet-
leri merkezini arayin.

Cihaz calismiyor

= Sebeke figini takin.
=> Bina sigortasini kontrol edin.

Emme tiirbini caligmiyor

7

Kumanda panosunda yer alan emme
turbini sigortasini geri alin.

Yetersiz emme kapasitesi

Emme kolunu temizleyin.

Kubbedeki contayi kontrol edin, temiz-

leyin ya da degistirin.

Pis su deposunu bosaltin.

Emme hortumunu dogru sekilde kubbe-
ye takin.

Emme hortumuna hasar kontroli yapin.

v vy VY

Memeden su ¢ikmiyor

7

Cihaz salterini normal mod konumuna
getirin.

Temiz su tankina sicak su (maksimum
60°C) doldurun ve memeyi yikayin. Ge-
rekirse memeyi degistirin (Bkz. "Bakim
calismalari/Memenin degistiriimesi").
Temiz su deposunu doldurun.

Temiz su deposundaki slizgeci temizle-

yin.

7

L7

Firca donmiiyor

=> Cihaz salterini normal mod konumuna
getirin.

= Kumanda panosunda yer alan fir¢a tah-
riki sigortasini geri alin.

=> Tahrik kayisini kontrol edin, gerekirse
degistirin.

TR -

Hal ¢ok fazla islaniyor

= Asinmis memeyi yeni memeyle degisti-
rin (Bkz. "Bakim galismalari/Memenin
degistiriimesi").

Teknik Bilgiler

Giig

Nominal gerilim V/Hz 220...240/
1~50/60

Koruma sekli IPX4

Ortalama gu¢ alimi w 1300

Emme motorunun W 1130

gucu

Firca motorunun giici W 76

Temizleme firgalari

Calisma genigligi mm 260

Firca capi mm 65

Firca devri d/dk 1650

Temizlik maddesi pom- MPa 0,4

pasinin basinci

Temizlik maddesi pom- I/dk 1,4

pasinin sevk miktari
maks. Su sicakhgi °C 60
Emme

Emme kapasitesi, I/s 46

hava miktari

Emme kapasitesi, va- kPa 30,2

kum

Olgiiler ve agirliklar

Teorik ylzey gicu m?/ 100
saat

Temiz/pis su deposu- | 15/17

nun hacmi

Uzunluk mm 920

Genislik mm 360

Yukseklik mm 750

Tipik calisma agirhgr kg 52
Ses emisyonu

Ses siddeti seviyesi
(EN 60704-1)

Cihaz titregimleri
Toplam titresim degeri m/s?
(1ISO 5349)

dB(A) 77
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yakumldliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Plskirtme gcekme cihazi
Tip: 1.008-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kullanilmig ulusal standartlar

Asagida imzasi olan Kisiler, ydénetim kurulu
adina ve yénetim kurulunun yetkisine sahip
olarak hareket eder.

?27/7“{ 1% @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin gtvenli sekil-
de ve arizasiz igletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi icin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

Her lilkede yetkili distribitorimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti suresi igcinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi Gretim
veya malzeme hatasi oldugu stirece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

BalLiero npubopa npounTaiite
3Ty OPUrMHANbHYI UHCTPYKLIMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocre 3Toro AencTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHuTe ee Ans AanbHenLe-
ro NoMb30BaHNS UMK ONA CMEAyoLLero
BrnagenbLa.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowlen cpegbl . RU 1
YkazaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTU. . .. oo i i RU 1
Vicnonb3oBaHme no Ha3Haye-

[ ] o RU 1
HasnaueHne .............. RU 2
OneMeHTbl ypaBneHus . . . . . RU 2
Havano pabotbl ........... RU 2
YnpaBneHue .............. RU 3
BbiBOA 13 akcnnyatauuu. . . . . RU 4
TpaHcnopTupoBKa. . . ....... RU 4
XpaHeHue . . .............. RU 4
YxoAa n TexHudeckoe obenyxu-

BaHWE .. ........oovvunn.. RU 5
YctpaHeHue HeucnpasHocTenn RU 6
TexHnyeckne gaHHbIE . . . . . .. RU 7
3aaBneHue o cooteBetcTBun EU RU 7

MprHaaneXxHocTn 1 3anacHble
netanv . ... RU 8
MapaHtna. . ............... RU 8

3awmTa oKpyxaroLlieun cpeabl

é% YnakoBoOYHbIE MaTepuansl Npuroa-

Hbl AN BTOpUYHON obpaboTku. MNo-
3TOMY He BblbpacbkiBanTe ynakoBKy
BMecCTe C AOMaLLHUMM OTX04amMu, a
cAavite ee B OAWH M3 NYHKTOB npue-
Ma BTOPUYHOTO ChbIPbS.

v‘: Ctapble npubopbl coaepxart LeH-
/S Hble nepepabarbiBaeMble MaTepua-
nbl, noanexatime nepegave B NyH-
KTbl NPUEMKM BTOPUYHOTO ChIPbSI.
[MoaTomy yTnnusmpymnTe crtapble
npmbopbl Yepes COOTBETCTBYIOLINE
CUCTEMbI MPUEMKUN OTXOO0B.
UHCTpyKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBeeHNs1 O KOMMOHEHTax
npueeneHbl Ha Be6-y3ne no cneaytoLiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoOCTMU

Mepepn nepBbIM BBOAOM B 3KCMNyaTaumio
06sa3aTenbHO NPoYTUTE YKa3aHus No Tex-
Huke 6e3onacHocTn Ne 5.956-251.0!

CTteneHb onacHoOCTHU

A OINACHOCTb

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3suwel ona-
CHOCcmu, Komopasi npugoduM K msiXesibiM
y8eubsiM unu K cMepmu.

AN TNMPEQYNPEXOQEHUE

L1151 803MOXKHOU nomeHyuarbHO ornacHou
cumyauyuu, Komopasi Moxem rnpueecmu K
msi>kesibiIM yge4dbsaM Uriu K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuasbHO OMacHyr cu-
myauyuro, Komopasi MoXem rpusecmu K
MONYyYEHUIO NIe2KUX Mmpasm.

BHUMAHUE

Yka3zaHue omHocumeibHO 803MOXHOU 10~
meHyuarnbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem roesiedb MamepuarbHbil
yuiepb.

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHur

[aHHbIn npnbop npeaHasHayveH Ans npo-
MbILLIIEHHOIO NPYMEHEHNS B Ka4ecTBe an-
naparta Ans BnaxxHon y6opkun HanonbHbIX
KOBPOBbIX MOKPbITWIA B COOTBETCTBUN C MO-
NOXEHWAMM, NPUBEAEHHBIMU B PYKOBOACT-
BE MO 3KCNsyaTaumm, a Takke yKkasaHuamu,
N3MOXEeHHbIMW B Npunaraemon 6potutope
no TexHuke 6esonacHocTu nNpu pabote ¢
LLIETOYHbLIMY MOOLLMMU Npubopamm 1 Moto-
LMK npnbopamu-pacnbinnTensMmu.
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Ha3HauyeHue

Mpnbop pacnbinseT pacTBop AN O4UCTKU
13 pe3epByapa A YICTON BOAbI Ha KOBep,
nognexawmm ouncTtke. Pacteop ans
OYMCTKM HAHOCUTCS C MOMOLLbIO LLETOYHO-
ro Banvka, a B pesepByap AN rps3Hon
BOAb! BCACbIBAETCS rPsi3b U UCMONb30BaH-
HbIA PacTBOpP AJ151 OYUCTKMU.

B cnyyae HeobxoaMMOCTU MOXHO MOAKIHO-
YNTb BCMOMOTaTerbHbIA MHCTPYMEHT (Ha-

npvumep, py4Hyto OPCYHKY).

ANeMeHTblI ynpaBrieHus

Benywas gyra
KHonka ,PactBop ans o4ncTkm®
Kynon
PesepByap rpsisHon oAbl
YcTponcteo 6noknpoBku Kyrnona
Bak uncton Boapbl
BcacbiBatoLlast nnacTuHka
Motowmin ysen
dukcaTop BeayLLen ayru
0 BUWHT YnCTSALLEN FONOBKN
1 CoepgvHeHue WwnaHra ans MorLero
cpeacTea
12 CnuBHOW LUNaHr AN YNCTOW Boabl
13 BcacbiBatowmin LWNaHr
14 MaHenb ynpaBneHus

S, 0O NOOODWN -

MaHenb ynpaBneHus

(@]
o O
o O
o O
mm

B /1
[\ #
f——J 0-0

1 TpenoxpaHuTenb LLETOYHOro NpuBoaa
lMpenoxpaHnTens BCcacbiBaloLWen Typ-
OVHBbI

Bkntoyatenb annaparta

OObIYHbIN pexum paboThbl

OFF — annapat BbIKIOYeH.

Pexum paboTbl ¢ py4HOn hopCyHKOM

Havano paboThbl

= OTKUHYTb YCTPOWUCTBO BNOKMPOBKU Ky-
nona Bnepes.

= CHATb pe3epByap AN IPA3HOW BOAbI U
OTCTaBWUTb B CTOPOHY.

=> 3anonHnTb pesepByap A58 YMCTON
BOAbl ropsiyer BOAOK (MakcMMarnbsHON
Temnepatypbl 60°C) (BMeCTMMOCTb pe-
3epsyapa 15 nuTtpos).

= Hanutb motoLee cpeacTeo.

N

Oo>w

Cpeacteo ans ounctkm  Kngkun RM 764
KOBpPOB

MNeHoynaneHune

RM 761

MoxanyiicTta, ona nonyyYyeHnst gansHen-
Lern nHopmaLmm 0 COOTBETCTBYHOLLINX
cpencTBax ouMCTkM TpebyiTe GronneTeHb
C MHdopMaLmen o NpoaykTe u cepTudmukat
6e3onacHocTy DIN.

AN TMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocmb dnisi 300p08bsi, 0rIacCHOCMb
rnospexodeHus. Cobrmodams ece ykazaHus
o do3uposke, npunazaemble K UCMOb3Y-
eMbIM MOKUWUM cpedcmeam

[ns 6epexxHo20 OMHOWEHUST K OKpYXXato-
wel cpede ucronb3ylime Morujee cpeo-
CmMe0 3KOHOMHO.
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CHoBa ycTaHOBUTbL pe3epByap Ans
rpsi3Hoi BoAbl B npnbop.

HageTb kynon Ha pesepByap Ans rpsas-
HOW BOAbI N BbIPOBHATBL €r0.

OTKMHYTb YCTPOWCTBO BITOKMPOBKU K-
nona Hasag.

YnpaBsneHue

= [epen ybopkow pacchinyaTon rpsiau
BOCMOJ1b30BaTbLCS MbINIECOCOM.

= HaknoHutb chmkcaTop BeayLlen oyrm
HapyXy, YyCTAHOBUTb HEOOXOAMMYHO
BbICOTY BeayLlen Ayrn 1 CHoBa 3a-
KpbITb doUKcaTop.

= BcTaBuTb CeTEBYIO LUTENCENBHYH BUI-
Ky B PO3€TKy.

BHUMAHUE

OnacHocmb riospexdeHus. lNeped npume-

HeHueM ripubopa rposepums noodnexa-

wutl oyucmke npedmem Ha ycmouyu-

80CMb OKpacku u 8000cmolKocmb Ha He-

3aMemHoM y4acmke.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ropakeHusi MOKOM.

Cemesoli kabesnb He DOMmKeH conpuka-

cambCS ¢ spawjaroujetics wemkol/spauia-

toweticsi Haknaokod.

= YcTaHoBWTb BbIKMOYaTenb npubopa B
nonoxeHue "ObbI4HbIN pexum paboTb!"
- 3aMyCTUTb BCACbIBAIOLLYIO TYPOUHY U
nNpuBO[, LLIETOK.

= [1nsa HaHeceHWs pacTeopa Anst O4UCTKM

HaxaTb KHonky "PacTBop Anst o4MCTKM"

Ha BefyLen ayre.

MepecekaTb ounLL@eMYO MOBEPXHOCTb

Mo COeAMHEHHbIM BHAXNECTKy JOPOX-

kax. MNpu aToM TaHYTb Npnbop 3agHNM

XO[0M (He nepenguratb).

2>

>

>

YpaneHue cogepXXumoro u3
pe3epByapa Ans rpisHon Boabl

= Ecnu pesepByap o5 rpa3Hon BoAbl 3a-
nornHeH Ha 3/4, yCTaHOBUTb BbIKIOYa-
Tenb npubopa B nonoxexve ,OFF.

= OTKMHYTb YCTPOWNCTBO OIIOKMPOBKM Ky-
nona snepea.

=> CHATb pe3epByap ANs rpsA3HON BOAbI C
npubopa 1 ONOpPOXHUTb ero.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Cobrnirodatlime mecmHbie npednucaHusi ro
obpawieHuto co CmoYHbIMU 800aMu.
YBELOMIJIEHUE

Ecnu pesepsyap 0ns epsisHol 800bI nepe-
MOJIHEH, MpU 8bIKYeHUU rnpubopa epsi3-
Hasi 800a 8blribemcs 06pamHo Ha Kosep.

PaboTa ¢ ncnonb3oBaHuem
MHCTPYMEeHTanbLHoro
obopyaoBaHus

PaspeluaeTcsa ncnonb3oBaTb TOMNBKO TE
NpnHaaneXxHocTn U 3anacHble YacTtu, nuc-
nonb30oBaHWe KOTOPbIX ObINI0 0406GPEHO M3-
rotoBuTenem. Micnonb3oBaHne opurinHanb-
HbIX NPUHaAMEXHOCTEN M 3anyacTen ra-
paHTupyeT Bam HagexHyto n 6ecnepebon-
Hyt0 paboTy npubopa.

= CoeanHnTb Npunaraembli agantep co
LUITAHroM Mogayn MOLoLLEro cpeacTea
BCMOMOraTeNbHOrO UHCTPYMEHTA.
BbITAHYTb BCacbiBalOLWWIA LLUMAHT U3 Ky-
nona.
BcTaBuTb BCcacbiBaOLUIA LWMAHT BCMO-
MoraTenbHOro MHCTPYMEHTA B Kynomn Ha
MECTO BCaCbIBaIOLLErO LUMaHra.
CoeauHWTb COEAVHUTENBHBIN 3NIEMEHT
LUMaHra nogayv MoLLEero cpeacTea
npubopa co LaHroM nogayv MotoLLe-
ro cpeacTBa BCMOMOraTeribHOro nH-
CTPyMEHTA.
YcTaHoBUTb rMaBHbIV BbIKMOYaTeNb B
pexum paboTbl C py4HON OOPCYHKOM -
3anycTuTca BcacbiBawoLlas TypbuHa.
=> [1ng HaHeceHus pacTBopa Ans O4UCTKU
HaXkaTb pblyar Ha BCNoMoraTenbHOM
WHCTPYMEHTE.

>
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BaxHo

lNpu ebIHUMaHUU 8crioMo2amesibHO20 UH-
cmpymeHma Heobxodumo ydanume adarn-
mep u3 npubopa, NOCKOILKY 80008bIMYCK
npubopa 3aKpbieaemcs.

PexomeHdayusi: Ocmasume adanmep 8
wirnaHee ecrioMoz2amesibHo20 UHCMpPYMeHma.

CoBeTbl MO OYUCTKe

CuvrnbHO 3arpsi3HeHHbIE y4acTKu crepBa
onpbIickaTb ¥ OCTaBUTb MoLLEee cpea-
CTBO noaencTeoBaTb B Te4eHnn 5-10
MUHYT.

PaboTaTb Bcerga oT cBeTa K TeHu (0T
OKHa K aBepw).

— Paboratb Bcerga no HanpasneHuno oT
OYLLIEHHOW MOBEPXHOCTU K HEOUMLLIEH-
HOW.

Yem Bornee 4yyBcTBUTENBLHA NOBEP-
XHOCTb (LOpPOXKa B BOCTOYHOM CTUIE,
KoBep B cTurne 6epbep, 06MBOYHLIN Ma-
Tepuvan), TEM MEHbLLYI KOHLEHTPaLMIO
MOIOLLIEro cpeacTBa ycTaHaBnmuBaThb.

— HanonbHoe koBpoBOE MOKpLITUE U3
JKYTOBOW TKaHU Mpw BNaxHown obpa-
60TKE MOXET CMOPLUMTBCS U NOMNUHATD.
BbicokoBOpChIe KOBPbI NMOCME OYUCTKU
BO BMaXXHOM COCTOSIHUM YUCTHAT LLIETKOWN
no HanpaeIeHno Bopca (Hanpumep, ¢
NMOMOLLIbHO LLIETKM A1 KOBPOB UMK Be-
HuKa).

XoauTb Mo OYULLEHHONM NOBEPXHOCTU
TONbKO NOCHe BbICbIXaHWSA UMK ycTa-
HOBKM Mebernu Bo nsbexaHue nosierne-
HUSt BMATUH UK NSITEH PXKaBYMHbI.
Mpu 04MCTKE KOBPOBbLIX HAMOSbHBIX MO-
KPbITWI OT paHee HaHECEHHOTO LaMny-
HS1 B pe3epByape 4151 rpsi3HOM BOAb!
BO3HMKaeT neHa. B Takom cnyyae, B pe-
3epByap Ans rpA3HON BOAbl NoJaeTcst
neHa ex RM 761.

BbiBOA 13 aKcnnyaTauuu

= YcTaHoBUTHL BbIKNoYaTens npubopa B
nonoxeHue ,OFF*.

= OnopoXHWTb Bak C rpsi3HO BOAOMN.

=> CHSATb CryCKHOW LUMaHr st YUCTOW BOAbI C
NPUCOEaVHUTENBHOTO NaTpyoKa LaHra n
CNATb PacTBOP 7151 OUUCTKM.

OuuncTuTb NpubOp

=> 3anonHuTbL pe3epByap Ans YACTOW BoAabl
npvbrn. 2 NTpamm ropsiyert Boabl (Makcu-
marnbHon Temnepatypbl 60°C) 1 NpoMbITL
cucTemy pas3bpbI3rMBaHNs HaXkaB Ha KHOM-
Ky "PactBop anst ounctkn".

= BbiTawmTe WwWrencensHyo BUMKY N3 po-
3eTKU.

=> CHSATb CMyCKHOW LLUMaHr 4151 YUCTOM BOAbI C
MpYCOeaVHUTENBHOTO NaTpydka LnaHra n
CINWTb PacTBOP A1 OYNCTKM.

= OuucTntb ceTyaTtble hunbTPbI pesep-
Byapa Ansi YUCTON BoAbl U Kyrnona.

=> [lpombITb pe3epByap ANs rpsA3HON
BO/bl YNCTOWM BOJOWN.

=> OnpoknHyTb NpMBOp Ha3aj U O4YUCTUTL
MOHOLLYIO FONOBKY M BCacbiBaloLLme
nnaHKu.

Cucrtema 3awmThbl OT 3amMep3aHusa

Mpn onacHoOCTM 3aMOpPO3KOB:

= CcnnTb BOAY U3 pe3epByapoB ANs Yn-
CTOW W rPsI3HON BOAbI,
nocTaBuTb NpMbOp Ha XpaHeHWe B He-
3amMep3aloLemM NoOMeLLEHUN.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm U rnospe-

x0eHull! lNpu mpaHcriopmuposke criedy-

em obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpou-

cmea.

=> [lepenBuratb NpMbop 3a BEAYLLYIO Oyry.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B TPAHCMOpP-
THbIX cpeAcTBax cnegyetT y4YnuTbiBaTb
OeNCTBYIOLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBleHHbIE Ha 3a-
LUMTY OT CKONbXEHMS 1 ONpoKuabiBa-
HKS.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb ronydYeHusi mpasm U rnospe-
x0eHull! MNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicmea.
OTO YyCTPONCTBO pa3peLlaeTcs XpaHnTb
TONbKO BO BHYTPEHHUX NMOMELLEHUSX.

RU-4
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Yxon u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

/A OINACHOCTb

OrnacHocmb nosy4eHuUs mpasm om 3/ek-
mpu4YecKoao moka.

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
60pom, 8biKMo4YUMb MPUGOP U 8bIMSIHYMb
wimericersibHYy 8UJIIKY.

MNMeproaAnMYHOCTb TEXHMYECKOro
ob6cnyXuBaHus

ExxegHeBHO nepea MCNoONb3OBaHUEM

=> [poBepsaTb Nepea KaxabiM BKIHOYEHW-
€M Ha Hanuyme NoBpexaeHNIn ceTeBomn
kabenb, yanMHUTENb U LIMaHT.

=> [NpoBepuTb pacnbineHne PopcyHKu.

OCTOPO>XHO

OnacHocmb nospexdeHusi. Hukozda He

npoyuwams 3aCOpPeHHY0 POPCYHKY rpo-

8ors10K0U Unu uesnod, MosbKO NPoMbieams

2opsyeli sodoli (cMm. ,,YempaHeHue Heu-

cripasHocmeu*)

Kaxpgble 25 yacoB pa6oThbl

=> [MpoBepuTb LMaHMM 1 YNNOTHEHMS Ha
Hanuune nospexaeHun. [ina 3ameHbl
HeuncnpaBHbIX geTanen obpaTuTbLcs B
CEPBUCHYIO CryXO0y.

=> [MpoBepuTb Ha U3HOC LETKY, NPy HEO6-
XOAMMOCTM 3aMEHUTD.
LLleTkun n3Hocnnnck, ecnu WeTuHa ume-
€T ANVHY XXeNnTo NUHANKATOPHOW LLeTK-
Hbl.

Pa6oTbl N0 TeXHU4YEeCKOMY
o6cnyXuBaHuLo

3ameHa chopcyHKu

= CnuTb BOAY 13 pe3epByapoB A4S Yn-
CTOW U FPsiI3HON BOAbI.

= OnpoknHyTb annapaT Hasag u nocta-
BWTb Ha BeayLUylo ayry.

=> BbIBMHTUTB NEBbLIV U NPaBbIN BUHT YK-
CTSALLEV ronoBKu.

= CHATb YACTALLYIO FOMOBKY.

h

L 1
Hacapgka
3axum-gepxarternb
XoMmyT Anst KpenneHus LwnaHra
CHATb 6oKOBOW 3axnMm-aepxarernsb.
BbITAHYTb Ha3az hOpCyHKY U3 yaepKu-
BaoLLEro nucra.
OTKPbITb XOMYT AJ151 LUNAHra U CHATb
POPCYHKY C LUMaHra.
BcTaBuTb B LUMaHT HOBYIO (DOPCYHKY.
CHoBa cobpatb B 0bpaTHo nocreno-
BaTENbHOCTW.
YBE[JOMJIEHUE
lpu ycmaHoske hopcyHKU 8 yOepxKuesato-
wul nucm cobnrodame rpasuibHOCMb
pacronoxeHusi hopcyHKuU.

3amMeHa LeTKu

L0 2 A Tl

= CnuTb BoAdy V3 pe3epByapoB AN Yn-
CTOW 1 rPA3HOW BOAbI.

=> OnpokuHyTb annapaTt Hasag u nocta-
BMTb Ha BeAyLLylO Ayry.

=> BbIBMHTUTbL NEBbLIV U NPaBbI BUHT Y-
CTSLLEN rornoBKu.

=> CHHATb YNCTALLYIO FOMOBKY.

1 LeTouHbi Ban

2 BWHTbI ONOpPbI LWETOK

3 3ybuatbiii peMeHb KoXyxa

4 TaWkv kpenneHusa asuratens
5



BbIKpYyTUTb BUHT 3y64aToro pemHs Ko-
XKYXa U CHATb KOXYX.

OcnabwuTb ranku kpenneHus AsuraTtens
1 NnepeaBuHyTb ABUraTenb K LeTKe.
CHATb 3y64aThin peMeHb.

Ocnabutb pe3bboBol WTUPT 3ybyaTo-
ro LWKNBA WETKN U CHATb LLKUB.
BbIBUHTWUTb BUHTBI MOALUMMHUKA A4S
LLETOK U BbITalLUTb NOALLUMHKK 13
Bana Ans LeToK.

MogHATL XBOCTOBUK NPMBOAA Bana ans
LLIeTOK 13 Kopnyca npmbopa 1 BbITAHYTb
13 NoALUMMHMKA B MPOTUBOMOMOXHYIO
CTOPOHY.

= YCTaHOBWTbL HOBYHO LLETKY B 0OpaTHOW
nocrnegoBaTenbHOCTY.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

A OIMACHOCTb

OnacHocmb rofyYyeHust mpasm om 3/1eK-
mpuYecKo2o moka.

lMeped nposedeHuem nwbbix pabom ¢ npu-
60pom, 8biKmoYUMb MPUGOP U 8bIMSIHYMb
wmericeribHyr 8UIIKY.

SrnekmpuyecKkue KOHCMpPYyKmMugHble drie-
MeHMbI OOMKHbI MPOBEPSIMbCS MOJILKO
YrorHOMOYeHHOU cepaucHol criyx6ou.
lNpu nospexdeHusix, He yKa3aHHbIX 8 3MOM
pasderie, 8 criydae COMHEeHUS unu rnpu
YemKoM yKa3aHuu obpauwjamacsi 8 yrosHo-
MOUYEHHYI0 CepBUCHYIO CryXby.

L 2 L

7

Mpubop He paboTaeT

= BcraBbTe LITENCENbHYH BUIKY B 3M€eK-
TPOPO3ETKY.
=> [lpoBepuTb NPeLOXPaHNTENb B 30aHNM.

BcacbiBatowas Typ6uHa He
paboTtaet

=> lpepoxpaHuTesb BcackiBaloWwen Typ-
GVHbI NPUBECTM B MCXOLHOE MOJIOXKe-
HVEe Ha NyJbTe ynpaBreHus.

RU -6

HepnocTtaTto4yHasa MOLLUHOCTb
BcachbIBaHUA

OumncTnTb BCacbiBatoLLMe NnaHKu.
[MpoBepuTb yNnoTHeHue Kynorna, o4u-
CTUTb UMW 3aMEHUT.

OnopoXxHUTL pe3epByap rpsisHoO BoApbl.
[MpaBunbHO BCTaBWUTL BCaChIBaOLLMN
LUNaHr B Kynon.

[MpoBepnTb BCaCkIBAOLLMIA LUMAAHT Ha
Hanm4me NoBpeXaeHWN.

L 2 7

Heponyctumo BblaeneHve Boabl U3
copcyHku

YcTaHoBMTB BbIKNOYaTenb npubopa B no-
noxeHne "OOBbI4HbIN pexum paboTbl”.

=> 3anonHnTb pesepByap A51S YUCTON
BOAbI ropsiyert BOAOW (MakcMmMarnbsHON
Temnepatypsl 60°C) 1 npombITb op-
CYHKy. Npn Heo6Xxo0aAMMOCTU 3aMeHUTb
dopcyHky (cm. ,PaboTebl no Texobeny-
XunBaHuo/3ameHa popcyHkn®).
3anonHuTL pesepByap YMCTON BOAbI.
OuncTutb cetyaTbin unbTp pesepsy-
apa uncTom Boapl.

v

L 7

LLleTka He BpalyaeTcs

=> YcTaHoBUWTb BhIKMOYaTenb npubopa B
nonoxenue "OBbIYHbIN pexum pabo-
Tbl".

=> [lpenoxpaHuTens LWEeTOYHOro Npueoaa
NPUBECTUN B UCXOLHOE MOMOXEHUE Ha
nynbTe ynpaBneHus.

=> [lpoBepuTb 1 Npy HEO6XOQNMOCTH 3a-

MEHWUTb NPUBOAHbLIE PEMHN.
KOBep CJIMLLKOM HaMOKaeT

= 3aMeHUTb U3HOLLEHHY POPCYHKY Ha
HoByto (cM. ,PaboTbl no Texobenyxu-
BaHMo/3ameHa popcyHKn®).
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TexHnYeckune gaHHble

MapameTpbl

HomuHanbHoe Hanps- B/lly  220...240/
KeHune 1~50/60
Twn 3aWmnTbl IPX4
CpeaHsst notpebnsie- BT 1300
Mas MOLLHOCTb

MoluHocTb BcacbkiBato- BT 1130
wiero gpuratenst

MolwuHocTb aBuratens BT 76
LLIeTOK

Yucrswme weTkn

Pabouvas wupuHa MM 260
OunameTp wetkn MM 65

YUncno obopotos wetkn 1/MuH 1650
[aeneHne Hacoca moto- MlMNa 0,4
Liero cpeacTaa
Nopaya Hacoca moto-
Liero cpeacTaa

Makc. Temnepartypa °C 60
BOAbI

Y6opka

BcachbiBatolas mowl-  n/c 46
HOCTb, 0ObeM BO3ayxa
BcacbiBatolas mowl-  klla
HOCTb, HWWKHEe OaBne-

HWe

Pasmepbl n maccbl
Teopetuyeckas npous- M2y 100
BOAUTENBbHOCH

n/muH 1,4

30,2

O6bem pesepsyapa 4u- 1 15/17
CTOW/rpsi3HON BOAbI

OnuHa MM 920
WnpuHa MM 360
BblCOTa MM 750
TuNnyHbIA paboynin BEC Kr 52
YpoBeHb Wyma

YpoBeHnb wyma (EN  gb(A) 77

60704-1)
Bu6pauunsa npubopa

OO6Lee 3HayeHue ko- M/c2 1,7
ne6anui (ISO 5349)

3asiBneHue o COOTBEeTCTBUU
EU

HacTosiuym mbl 3asiBnsieM, YTO HUXKeYyKasaH-
HbIn NPMBOP NO CBOEN KOHLIEMNLIMN 1 KOHCTPYK-
LMW, a TaioKe B OCYLLECTBIIEHHOM W AOMYLLEH-
HOM HaMW K NPOLAXe UCTIONTHEHWUN OTBEYaeT
COOTBETCTBYHLLIMM OCHOBHbIM TpeboBaHMAM
no 6e30nacHOCTY 1 340POBbLIO COMMAaCHO -
pektneam EU. INpy BHECEHNN N3MEHEHMN, HE
COIMAaCcoBaHHbIX C HAMK, JaHHOE 3asiBMEHVE
TEPSIET CBOLO CUIy.

MpoaykT pa3bpbI3rMBaloLLNn SKCTPaK-
TOp
Tun: 1.008-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EU
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

lNMprmeHeHHble rapMOHNU3NPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 603351

EN 60335-2—-68

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MprumeHeHHble BHYTPUrocyaapcTBEH-
Hble HOPMbI

Hwxenognucaswwimecs nuua 4encTByoT OT
MMEHN 1 No AoBepeHHOCTU [NpaBneHus.

{;(,:;/ ) — W Gsac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNONMHOMOYEHHbIN COTPYAHWUK NO BEAEHMIO
OoKyMeHToo6opoTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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an/IHaA.I'Ie)KHOCTVI n

3anacHble geTanun

Wcnonb3yiiTe opurMHanbHble NpuHagnex-
HOCTW 1 3aM4acTy — TOSIbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiiHyto pa-
0OTy ycTponcTea.

WHdopmaumio 0 NpuHagnexxHocTsX 1 3a-
nyacTsX Bbl MOXeTe HaliTK Ha caiiTe
www.kaercher.com.

B kaxxgon cTpaHe OenCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiiHbIE YCINOBUS, U30aHHbIE
YNONHOMOYEHHOW opraHusaumen cobita
Hallen npoayKuun B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXXHbl€ HEMCMNPaBHOCTM Npubopa B Teye-
HWEe rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsiEM
fGecnnaTtHO, eCnu NpUYNHA 3aKnyaeTcs B
necdbekrtax matepmanos unm owmbkax npu
n3rotosneHuun. B cnyyae Bo3HUMKHOBEHUSA
NPeTeH3NI B TEYEHNE rapaHTUINHOIO cpoka
npocbba obpalatbes, umest npu cebe Yek
0 MOoKyrKe, B TOProByo opraH13awuio, npo-
AaBLUyl0 Bam nNpnbop nnm B 6nvxaniuyio
YMOMHOMOYEHHYI0 CIyx0y CepBUCHOro 06-
CNyXnBaHUS.

[aTa Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAUMPOBaHHOM BUAeE.

Mpu aTOM OTAENBHbIE LMGPLI UMEOT
cregyollee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
AecsTuneTne Bbinycka

BTOpasi umdpa Mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsiLa Bbinycka

QOW-_0OWw

Takvm obpasom, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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A készulék els6 hasznalata el6tt
A olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.
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Kornyezetvédelem

@ A csomagoléanyagok ujrahaszno-
sithatok. Ne dobja a csomagolé-
anyagokat a haztartasi szemétbe,
hanem gondoskodjék azok ujra-
hasznositasrol.

;v‘. A régi készulékek értékes Ujrahasz-
> hosithatd anyagokat tartalmaznak,

amelyeket tanacsos uUjra felhasznal-
ni. Ezért a régi készulékeket az arra
alkalmas gy(jtérendszerek igénybe-
vételével artalmatlanitsal

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-

kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-

gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen

talal:

www.kaercher.com/REACH

Biztonsagi tanacsok

Az els6 Uzembe helyezés el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-251.0 sz. biztonsa-
gi utasitasokat!

Veszély fokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyeget6 veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy haléalhoz vezet-
het.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyti sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készllék ipari hasznalatra készult
nedves tisztitokészilék padloszényegek-
hez, jelen kezelési utmutatéban valamint a
mellékelt brosuraban szerepld kefés tiszti-
tokészilékekre és porlasztd extrahald ké-
szulékre vonatkozo leirasoknak és bizton-
sagi utasitdsoknak megfelel6en.

A készulék tisztitdészer oldatot permetez a
frissviz tartalybdl a tisztitand6 szényegre, a
tisztitoszer oldatot egy kefehenger segitsé-
gével bedolgozza, majd a piszkot és az el-
hasznalt tisztitdszer oldatot visszaszivja a
szennyviztartalyba.

Sziikség esetén tartozék szerszamot (pl.
kézi szorofej) lehet csatlakoztatni.
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Kezelési elemek

Kezel6pult

Tolokengyel
Tisztitoszer oldat gomb
Dém

Szennyviz tartaly

Dom zarja

Friss viz tartély
Szivopofa

Tisztitofej

Tolokengyel rogzitése
10 Tisztitofej csavarja

11 Tisztitoszertomlb csatlakozéja
12 Friss viz leereszt6 tdmlé
13 Szivocsé

14 Kezel6pult

O©Co~NOOhWN-=-
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1 Kefe meghajtas biztositék

2 Szivoturbina biztositék

3 Keészilékkapcsolo

A Normal izem

B OFF- A készllék ki van kapcsolva.

C Uzem kézi szorofejjel

Uzembevétel

= A dom zarjat elérehajtani.

= A szennyviztartalyt felemelni és oldalra
allitani.

= Afriss viz tartalyt forré vizzel (maximum
60°C) megtolteni (Urtartalom 15 liter).

= Toltse be a tisztitoszert.

Szbényegtisztitas RM 764 folyé-
kony
Hab leszedése RM 761

Tovabbi informacioért kérjik, igényelje a

megfelelf tisztitészer termék informacios

lapjat és DIN-biztonsagi adatlapjat.

& FIGYELMEZTETES

Egészségi artalom, rongalédasveszély.

Minden utasitast, vegyen figyelembe amit a

hasznalt tisztitészerhez mellékeltek.

A kérnyezet védelme érdekében takaréko-

san banjon a tisztitbszerekkel.

= A szennyviztartalyt helyezze vissza a
készulékre.

= A domot helyezze vissza a szennyviz-
tartalyra és igazitsa meg.

= A dom zérjat hatrahajtani.
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= Tisztitas el6tt a szétszort szemetet por-
szivoval felszivni.

= A toldkengyel rogzitését hajtsa ki, allit-
sa be a tolékengyelt a kivant magas-
sagra, és zarja be ismét a rogzitést.

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

FIGYELEM

Rongélodéasveszély. A készlilék lizemelte-

tése el6tt ellendrizze a tisztitandé targy

szintartosagat és vizallésagat egy feltiinés-

mentes helyen.

A VESZELY

Sériilésveszély aramiités altal.

Ne hagyja, hogy a haldzati kabel forgé ke-

fével/a forgd parnaval érintkezzen.

= A készlilékkapcsoldt normal tzemre alli-
tani - szivoturbina és kefetizem elindul.

= A tisztitészer oldat szérasahoz miikéd-
tesse a tisztitészer oldat gombot a to-
I6kengyelnél.

= Atisztitandé fellleten a készuléket sa-
vokban huzassal, atlapolassal kell vé-
gig vinni. Kézben a készuléket hatrafelé
hazza (ne tolja).

A szennyviz tartaly lritése

= Ha a szennyviztartaly 3/4 részig meg-
telt, akkor a készilékkapcsoldt allitsa
,OFF*-ra.

= A dom zérjat elbrehajtani.

= A szennyviztartalyt emelje le a készu-
1ékrél és dntse ki.

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi el6irdsokat.

FELHIVAS

Ha a szennyviztartaly tulsagosan megtelt,

akkor piszkos viz folyik vissza a szényegre,

amikor a készliléket kikapcsoltak.

Hasznalat tartozék szerszammal

Csak olyan tartozékokat és alkatrészeket
szabad hasznalni, amelyeket a gyarté jova-
hagyott. Az eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a készulé-
ket biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen lUzemeltetni.

= A mellékelt adaptert kdsse dssze a tar-
tozék szerszam tisztitdszer tomléjével.

= A szivétomlét a dombal kihdzni.

= A szivotomid helyett csatlakoztassa a
tartozék szerszam szivotomldjét a dom-
hoz.

= Atisztitészertémld csatlakozojat a ké-
szuléken kosse Ossze a tartozék szer-
szam tisztitdszertomlbjével.

= A készlilékkapcsolot allitsa kézi szoro-
fej zemre - a szivoturbina elindul.

= Atisztitdszer felviteléhez mikodtesse a
kart a tartozék szerszamon.

Fontos!

A tartozék szerszam kihtzasakor az adap-

tert el kell tavolitani a késziilékrél, hogy a

késziilék vizkimenete lezarjon.

Ajanlas: Az adaptert hagyja a tartozék

szerszam témliéjén.

Tisztitasi tippek

— Er6sen szennyezett helyeket el6szor
bepermetezni és a tisztitdoldatot 5-10
percig hatni hagyni.

— Atisztitast mindig a fényt6l az arnyék
iranyaba (az ablaktol az ajto felé) kell
végezni.

— Mindig a tisztitott felllettél a nem tiszti-
tott felllet felé kell haladni.

— Minél érzékenyebb a burkolat (keleti fu-
tész6nyeg, berber, karpit anyag) annal
alacsonyabb tisztitdoldat koncentraciot
hasznaljon.

— Ajutahatoldalas sz6nyegpadldk a ned-
ves kezelés soran roncsolédhatnak/
zsugorodhatnak, és sziniiket veszithe-
tik.
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— Hosszu szalu szényegeket a tisztitas
utan nedvesen a szaliranynak megfele-
I16en kefélje ki (pl. szalkefével vagy nye-
les kefével).

— Atisztitott fellletekre nyomas helyek
vagy rozsdafoltok elkerilése érdeké-
ben csak megszaradas utan lépjen ra
vagy helyezzen butort.

— El6zéleg besamponozott padlészénye-
gek tisztitasa esetén hab képzédik a
szennyviztartalyban. Ebben az esetben
toltson ex RM 761-t a szennyviztartalyba.

Uzemen kiviil helyezés

> Allitsa ,OFF“-ra a készllékkapcsolot.

= Uritse ki a szennyviz tartalyt.

= Afriss viz leereszt6 tomlgjét huzza le a
tomlégombrdl és eressze le a tisztito-
szer oldatot.

A késziilék tisztitasa

= A friss viz tartalyt kb. 2 liter forro vizzel
(max. 60°C) toltse fel és a permetezd
rendszert a tisztitdszer oldat gomb m-
kodtetésével blitse at.

= Huzza ki a halézati csatlakozét az alj-
zatbol.

= Afriss viz leeresztd toml6jét huzza le a
tomlégombrdl és eressze le a tisztito-
szer oldatot.

=> Aszlir6ket a friss viz tartalyban és a dom-
ban tisztitani.

= Mossa ki a szennyviz tartélyt tiszta vizzel.

=> A készliiléket hatra donteni, a tisztitofe-
jet és szivopofat megtisztitani.

Fagyvédelem

Fagyveszély esetén:

= Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.
A késziiléket fagytdl védett helyiségben
allitsa le.
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& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= A késziléket a tolokengyelnél tolni.

=> Jarmuvel térténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszéas és borulas ellen biz-
tositani.

Tarolas
& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye.

A készliléken torténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
I6zati csatlakoz6t.

Karbantartasi id6kozok

Naponta hasznalat el6tt

= Minden Gzembevétel elétt ellendrizni
kell, hogy a halézati kabel, hosszabbito
kabel és tomlék nem rongalddtak-e
meg.

= A szérofej fujasi képének ellenérzése.

VIGYAZAT

Rongalédasveszély. Az eldugult széréfejet

soha ne tisztitsa dréttal vagy tiivel, hanem

forré vizzel éblitse ki (lasd ,Uzemzavarel-

haritasi segitség”)

25 lizemoranként

= Tomlbket és tomitéseket sérllésekre
ellenérizze. A meghibasodott alkatré-
szeket a szerviz szolgalattal cseréltes-
se ki.

= Ellenérizze a kefe kopasat, sziikség
esetén cserélje ki.
A kefék akkor koptak el, ha a sorték
hosszusaga megegyezik a sarga indi-
kacios sortékével.
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Karbantartasi munkak
Szoréfej cseréje
= Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.
= A készuléket hatra donteni és a tolok-
engyelre fektetni.
= Csavarja ki a tisztitofej jobb és bal olda-
lan talalhaté csavarokat.
= Vegye le a tisztitofejet.

M

L ]

Fuvoka

Tarté klip

Témlébilincs

A tarté klipet oldalra lehuzni.

A szorofejet hatrafelé huzza ki a tartole-
mezbdl.

Nyissa ki a tdmlSbilincset és huzza le a
szorofejet a tomIGrél.

Helyezze az uj szordéfejet a témlbre.
Forditott sorrendben szerelje 6ssze is-
mét.

FELHIVAS

A szorofej tartolemezbe helyezésekor
ligyeljen a szorofej helyes allasara.

L0 2 N A

Kefe cseréje

= Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.

= A készliléket hatra donteni és a tolok-
engyelre fektetni.

= Csavarja ki a tisztitéfej jobb és bal olda-
lan talalhaté csavarokat.

= Vegye le a tisztitofejet.

Kefehenger

Kefe csapagyazas csavarjai
Fogas szij burkolata

Motor régzités anyai

A WN -

A fogas szij burkolat csavarjat kicsavar-

ni és a burkolatot eltavolitani.

A motor régzités anyait kioldani és a

motort a keféhez tolni.

Vegye le a fogas szijat.

A fogas szij tarcsa menetes csapjat a

kefén kioldani és a fogas szij tarcsat le-

venni.

= A kefecsapagy csavarjait kicsavarni és
a csapagyat a kefetengelyrdl lehizni.

= A kefehenger meghajtott végét emelje
ki a hazbdl és az ellenkezd oldalt huizza
ki a csapagybdl.

= Az Uj kefe behelyezése forditott sor-

rendben torténik.

L 2% N T 7
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Uzemzavarelharitasi segitség

A VESZELY

Aramiités veszélye.

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
16zati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeket csak jovaha-
gyott szerviz szolgalattal ellendriztesse és
Javitassa.

Uzemzavarok esetén, melyek jelen fejezet-
ben nem szerepelnek, kérdéses esetben
és kifejezett utasitas esetén keresse fel a
Szerviz szolgélatot.

A késziilék nem miikédik

=> Dugja be a halozati csatlakozot.
= Ellendrizze az épllet biztositékat.

A szivéturbina nem megy

> Allitsa vissza a szivéturbina biztositékat
a kezel6pulton.

Nem elegendé szivételjesitmény

A szivépofakat megtisztitani.
Ellenérizze a dom tomitéseit, tisztitsa
meg vagy cserélje ki.

Uritse ki a szennyviz tartalyt.

A szivétomlét helyes dugja be a domba.
Ellenérizziik a szivotémlét nincs-e meg-
rongalddva.
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Nem jon viz a szoérofejbol

v

A készUllék kapcsoléjat allitsa normal
lzemre.

=> Afriss viz tartalyt forro vizzel (maximum
60°C) megtolteni és a szordéfejet kidbli-
teni. Adott esetben cserélje ki a sz6r6-
fejet (lasd ,Karbantartasi munkak/Szo-
réfej cseréje”).

A tisztaviz-tartalyt feltlteni.

Tisztitsa meg a sz(irét a tiszta viz tar-
talyban.

L 7

A kefe nem forog

= A késziilék kapcsoldjat allitsa normal
Uzemre.

> Allitsa vissza a kefehaijtas biztositékat a
kezel8pulton.
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= Ellenérizze a hajtdszijakat, sziikség
esetén cserélje ki.

A szdnyeg tul nedves

= Az elkopott szoréfejet cserélje Uj szoro-
fejre (lasd ,Karbantartasi munkak/Szo6-
réfej cseréje”).

Miiszaki adatok

Teljesitmény
Névleges fesziiltség

VIHz 220...240/

1~50/60
Védelmi fokozat IPX4
Kézepes teljesitmény fel- W 1300
veétel
Szivémotor teliesitmény W 1130
Kefemotor teljesitmény W 76
Tisztité kefék
Munkaszélesség mm 260
Kefe atmérd mm 65
Kefe fordulatszama 1/min 1650
Tisztitoszer szivattyd MPa 0,4
nyomasa
Tisztitdszer szivattya l/perc 1,4

szallitott mennyisége

max. viz hémérséklet °C 60
Szivas

Szivas teljesitmény, le- I/s 46
vegd mennyiség

Szivas teljesitmény, kPa 30,2
nyomashiany

Méretek és suly

Elméleti tertleti teljesit- m2/h 100
mény

Friss-/szennyviztartaly | 1517
térfogata

Hossz mm 920
Szélesség mm 360
magassag mm 750

Tipikus Uzemi suly kg 52
Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint (EN dB(A) 77
60704-1)

Késziilék vibracio

Rezgés 0sszérték (ISO m/s2 1,7
5349)
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EU konformitasi nyiltakozat Tartozékok és alkatrészek

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Szilardfelllet- és padlosz6-
nyeg-tisztité készuléke
Tipus: 1.008-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351

EN 60335-2—-68

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Az alairok az igazgatésag megbizasabdl és
teljes korl meghatalmazasaval jarak el.

A W sec

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacié 6sszedllitasaért felel6s:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készilék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a legkoze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Bezpecnostni pokyny ... .... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Funkce ............ ... ... CS 1
Ovladaciprvky ............ CSs 2
Uvedeni do provozu . ....... CSs 2
Obsluha. . ................ CS 3
Zastaveni provozu ......... CS 4
Pfeprava................. CS 4
Ukladani ................. CsS 4
OsSetfovaniaudrzba. . ... ... CS 4
Odstranovani poruch ....... CS 5
Technické adaje ........... CS 6
EU prohlaSenio shodé . ... .. CS 7
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 7
Zaruka................... CS 7

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklova-
telné. Obal nezahazujte do domaci-

ho odpadu, nybrz jej odevzdejte k

opétovnému zuzitkovani.

—

;"‘ PFistroj je vyroben z hodnotnych

/> recyklovatelnych materiald, které se
daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbé&rnach k
tomuto ucelu uréenych.

Informace o obsazenych latkach (RE-

ACH)

Aktudlni informace o obsazenych latkach

naleznete na adrese:

www.kaercher.com/REACH

CS -1

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim uvedenim do provozu bezpod-
minecné ctéte bezpecnostni pokyny €.
5.956-251.0!

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

& VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smirti.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, kteréa mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Toto zafizeni je uréeno ke komerénimu po-
uziti jako zafizeni pro Cisténi kobercovych
podlah zamokra podle popisek a bezpec-
nostnich instrukci uvedenych v tomto navo-
du k pouziti a v pfilozené brozufe s nazvem
Bezpecnostni pokyny pro kartacova distici
a postfikovaci extrakéni zafizeni.

Zafizeni nastfika Cistici roztok ze zasobni-
ku na Cerstvou vodu na koberec urceny k
Cisténi, zapracuje Cistici roztok kartacovym
valcem a nasaje necistoty a vyCerpany Cis-
tici roztok do nadrze na znecisténou vodu.
V pfipadé potieby Ize pfipojit nastroj z pfi-
sluSenstvi (napf. ruéni hubici).
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Ovladaci prvky Ovladaci panel
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1 Pojistka pohonu kartace

2 Pojistka saci turbiny

3 Spinac pristroje

A Bézny provoz

B OFF — pfistroj je vypnuty.

C Provoz s ruéni hubici

Uvedeni do provozu

1 Posuvné rameno =>» Otocte zajisténi kupole dopredu.
2 Tlacgitko gisticiho roztoku = Sejméte nadrz na znecisténou vodu a
3 Kupole odstavte ji stranou.
4 Nadrz na Spinavou vodu = Nadrz na ¢erstvou vodu vyplachnéte
5 Zajisténi kupole horkou vodou (maximalné 60°C) (ob-
6 NadrzZ na Cistou vodu jem 15 litr().
7 Sacilista => Doplrite Cistici prostredky.
8 Cistici hlavice Cisténi kobercd RM 764 kapalny
9 Aretacgpgs,uvneho ramene Odpé&novani RM 761
10 Sroub ¢istici hlavy — —
11 Spojka hadice Gisticiho prostredku Potfebujete-li dalsi informace, vyzadejte si
12 Vypoustéci hadice na Gerstvou vodu k pfisluSnému Cisticimu prostfedku doku-
13 Saci hadice ment s informacemi o vyrobku a bezpe¢-
14 Ovladaci panel nostni datovy list podle DIN.

& VAROVANI

Nebezpeci urazu, nebezpeci poskozeni. Je

treba se fidit pokyny, které jsou prikladany

k ¢&isticim prostredkum.

Setfete Zivotni prostfedi a zachéazejte s &is-

ticimi prostfedky usporné.

=>» Nadrz na znecisténou vodu nasadte
zpét na zafizeni.

=> Nasadte kupoli na nadrz na znecisté-
nou vodu a slicujte.

= Otocte zajisténi kupole dozadu.

112 Cs-2



= Pred Cisténim odsajte vysavacem volné
leZici nedistoty.

= Aretaci posuvného ramene vyklopte
smérem ven, nastavte pozadovanou
vySku posuvného ramene a aretaci
znovu zaviete.

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

POZOR

Nebezpeci poskozeni. Pred pouzitim zari-

zeni vyzkouS$ejte pfedmeét urceny k ¢Cisténi

na nenapadném misté, pokud jde o stalost

jeho barev a odolnost viici vodé.

A NEBEZPECI

Nebezpeci zasaZeni elektrickym proudem.

Zabrarite styku sitového kabelu s rotujicim

kartacem/ plsténym kotoucem.

=> P¥istrojovy spinac nastavte na bézny
provoz - spusti se saci turbina a pohon
kartaca.

=>» Chcete-li nastfikat Cistici roztok, stisk-
néte tlacitko Cisticiho roztoku na posuv-
ném rameni.

= Plochu uréenou k o€isténi prejizdéjte v
prekryvajicich se drahach. Pfitom zafi-
zeni tahnéte smérem vzad (nepostrkuj-
te ho dopredu).

Vyprazdnéni nadrze na Spinavou
vodu

= Jestlize je nadrz na znecisténou vodu
ze 3/4 plna, nastavte pfistrojovy spinac
na ,OFF*.

= Otocte zajisténi kupole dopfedu.

= Sejméte nadrz na znecisténou vodu ze
zafizeni a vyprazdnéte ji.

& VAROVANI

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

OZNAMENI

Jestlize je nadrz na znecisténou vodu pre-

plnéna, vytele znecisténa voda pfi vypnuti

zafizeni zpatky na koberec.

Cs-3

Provoz s nastrojem z prislusenstvi

Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a na-
hradni dily schvalené vyrobcem. Originalni
pFisluSenstvi a originalni nahradni dily sky-
taji zaruku bezpecéného a bezporuchového
provozu pristroje.

=>» Pfilozeny adaptér spojte s hadici na Cis-

tici prostfedek nalezejici k nastroji z pfi-

sluSenstvi.

Vytadhnéte saci hadici z kupole.

Saci hadici nastroje z pfisluSenstvi za-

sunte do kupole namisto saci hadice.

=>» Na zafizeni propojte spojku hadice na
Cistici prostfedek s hadici na Cistici pro-
stfedek nastroje z pfisluSenstvi.

=>» Pfepnéte pfistrojovy spinac na provoz s
ru€ni hubici - spusti se saci turbina.

=>» Chcete-li nastfikat Cistici roztok, stisk-
néte packu na nastroji z pfisludenstvi.

Dulezité

PrivytaZzeni nastroje z prislusenstvi je tfeba

adaptér odstranit ze zafizeni, aby se tak

uzavrel vystup vody na zafizeni.

Doporuceni: adaptér nechte na hadici nale-

Zejici k nastroji z pfislusenstvi.
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Zastaveni provozu
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Tipy ohledné cisténi
Silné znedisténa mista postiikejte pie-
dem a nechte distici prostfedek pusobit
5 az 10 minut.
Vzdy pracujte ze svétla do stinu (od
okna ke dvefim).
VZdy pracujte z oCisténé plochy smé-
rem k neocisténe.
Cim choulostivéjsi je povrchova vrstva
(orientalni ¢i berbersky koberec, ¢alou-
néni), tim slabsi koncentraci €isticiho
prostfedku pouzijte.
Celopodlahovy koberec s jutovym ru-
bem se mUze pfi praci namokro srazit a
barvy mohou vyblednout.
Dlouhovlasé koberce po isténi v mokrém
stavu vykartacujte ve sméru vlasu (napr.
vlasovym smetakem nebo kartacem).
Abyste predesli vzniku vytlacenych mist
nebo rezavych skvrn, zacnéte po vycis-
téné plose chodit nebo na ni stavte na-
bytek az po uschnuti.
Cistite-li celopodlahovy koberec, ktery
byl dfive Samponovan, tvofi se v nado-
bé na odpadni vodu péna. V tomto pfi-
padé pfidejte do nadoby na odpadni
vodu prostfedek Schaum ex RM 761.

PFistrojovy spinac nastavte na ,OFF*.
Vyprazdnéni nadrze na Spinavou vodu.
Vypustni hadici stahnéte z nasadce ha-
dice a vypustte Cistici prostfedek.
Cisténi zarizeni
Naplrite zasobnik na €erstvou vodu 2 li-
try horké vody (o maximalni teploté
60°C) a proplachnéte stfikaci systém
stiskem tlagitka Cisticiho roztoku.
Vytahnéte zastrcku ze sité.
Vypustni hadici stahnéte z nasadce ha-
dice a vypustte Cistici prostfedek.
Vycistéte sita na zasobniku na Cerstvou
vodu a v kupoli.
Nadrz na $pinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.
Zafizeni naklorite dozadu a €istici hlavu
poloZte na saci listu.

Ochrana pred mrazem

Pfi nebezpedi mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cerstvou a $pi-
navou vodu.
Zarizeni odstavte v prostoru chrané-
ném pifed mrazem.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.

=> P¥istroj tlacte pomoci posuvného ramene.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpis.

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbej-
te na hmotnost pristroje pfi jeho uskladnéni.
Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

OsSetrovani a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpeci trazu elektrickym proudem.
Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Intervaly udrzby

Denné pred pouzitim

=> Pred kazdym uvedenim do provozu zkon-
trolujte, zda nejsou sitovy kabel, prodluzo-
vaci kabel a hadice poskozené.

=> Zkontrolujte nastfikovy obraz hubice.

UPOZORNENI

Nebezpeci poskozeni. Ucpanou hubici neciste-

te nikdy dratem nebo jehlou, ale proplachujte

horkou vodou (viz ,Pomoc pfi poruse”)

Kazdych 25 hodin provozu

= Zkontrolujte, zda nejsou poSkozeny ha-
dice a tésnéni. Vadné dily dejte na vy-
meénu do zakaznického servisu.

= Zkontrolujte stupen opotfebeni kartacl
a v pripadé potfeby je vymérite.
Kartace jsou opotfebované, kdyz maji
2iné stejnou délku jako Zluté indikacni
Ziné.
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Udrzba
Vymeéna hubice

= Vyprazdnéte nadrze na Cerstvou a zne-
¢isténou vodu.

= Zafizeni naklonte dozadu a polozZte na
posuvné rameno.

= VySroubujte Srouby Cistici hlavy vievo i
vpravo.

= Sejméte Cistici hlavu.

"

[ ]

Tryska

Prichytka

Hadicova spona

PFichytku sejméte pohybem stranou.
Hubici vytahnéte z pfidrzného plechu
dozadu.

Otevrete hadicovou sponu a stahnéte
hubici z hadice.

Do hadice nastréte novou hubici.

V opacném poradi dily opét smontujte.
OZNAMENI

Pri nasazovani hubice do pridrzného ple-
chu dbejte na spravné zarovnani.
Vyména kartace

L0 2 T N A

v

Vyprazdnéte nadrze na Cerstvou a zne-
¢isténou vodu.

Zafizeni naklonte dozadu a polozte na
posuvné rameno.

VysSroubujte Srouby Eistici hlavy vlevo i
vpravo.

Sejméte Cistici hlavu.

v vy

1 Valec kartace

2 Srouby uloZeni kartagd

3 Kryt ozubeného femene

4 Matice upevnéni motoru

= VySroubujte Sroub krytu ozubeného fe-
menu a kryt sejméte.

=>» Povolte matice upevnéni motoru a mo-
tor posurite ke kartaci.

= Sejméte ozubeny femen.

=> Povolte zavitovy kolik kotou¢e ozube-
ného femene na kartaci a kotou¢ ozu-
beného femene sejméte.

= Vysroubujte Srouby uloZeni kartacu a
uloZeni sejméte z kartaCové hfidele.

= Hnaci konec kartacového valce vyzved-
néte z télesa a druhy konec vytahnéte z
uloZeni.

= Nové kartaée vsadte v obraceném po-
fadi.

Odstranovani poruch

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu elektrickym proudem.
Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Elektrické diky davejte kontrolovat a opra-
vovat pouze do autorizovaného zakaznic-
kého servisu.

U poruch, které nejsou vyjmenovany v této
kapitole, vyhledejte v pochybnostech a v
pfipadé vyslovného odkazu autorizovany
zakaznicky servis.

Zarizeni nefunguje

=>» Zasunite sit'ovou zastréku do zasuvky.
= Zkontrolujte jisténi budovy.
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Saci éerpadlo nebézi Technické udaje

=> Na ovladacim panelu resetujte pojistku vykon
saci turbiny. Jmenovité napéti  V/iHz 220...240/
Nedostate¢ny saci vykon 1~50/60
3> Vycistste saci listu. Ochrana IPx4
= Zkontrolujte, vycistéte nebo vymérite Prameérny prikon W 1300
tésnéni kupole. Vykon saciho motoru W 1130
= Vyprazdnéte nadrz na Spinavou vodu. Vykon motoru kartadt W 76
= Radné nasurite saci hadici na kupoli. Cistici kartace
= Zkontrolujte, zda neni poSkozena saci s
. Pracovni Sitka mm 260
hadice.
; o Pramér kartaca mm 65
z hubice nevychazi voda Pocet otatek kartaci  1/min. 1650
=> Hlavni vypina¢ nastavte na bézny pro- Tlak ¢erpadla ¢isticiho MPa 0,4
voz. prostiedku
=> Nadrz na Cerstvou vodu naplfite horkou Mnozstvi napinéného I/min 1,4
vodou (o maximalni teploté 60°C) apro-  gisticiho prostredku
plachnéte hubici. V pripadé potreby hu- . teplota vody °C 60
bici vyménte (viz ,Udrzba / vyména hu- St
bice®). Vysavani
> napliite nadrz na &erstvou vodu Saci vykon, mnozstvi  I/s 46
> Vydistéte sito v nadrzi na erstvou vo- vzduchu
du. Saci vykon, podtlak  kPa 30,2
Kartaé se netoéi Rozmeéry a hmotnost
. o . Teoreticky plosny vy- m? 100
=> Hlavni vypina¢ nastavte na bézny pro- kon hod.
voz. Objem nadrZe na &is- | 15117

= Na ovladacim panelu resetujte pojistku

pohonu kartad tou/Spinavou vodu

= Zkontrolujte hnaci femen, v pfipadé po- IE)éIka mm 920
tfeby ho vymeérite. Sitka mm 360
Koberec za&ina byt pilis mokry Vyska mm 750
o Typicka provozni kg 52
=> Opotfebovanou hubici vymérite na no- hmotnost

vou (viz ,Udrzba / vyména hubice"). Emise hluku

Hladina akustického  dB(A) 77
tlaku (EN 60704-1)

Pristrojové vibrace

Celkova hodnota kmi- m/s2 1,7
tani (1ISO 5349)

116 CS-6



EU prohlaseni o shodé PrisluSenstvi a nahradni dily

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkiim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Postfikovaci pfistroj
Typ: 1.008-xxx
PrisluSné smérnice EU:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Pouzité harmoniza€ni normy
EN 603351

EN 60335-2—-68

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014—2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pouzité narodni normy

Nize podepsani jednaji z povéreni a se zpl-

nomocnénim predstavenstva spolecnosti.

7 .
2 L Gse
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpecného a bezporuchového provozu
pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prisludnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Varnostna navodila . ........ SL 1
Namenska uporaba. ........ SL 1
Delovanje ................ SL 1
Upravljalni elementi. . .. .. ... SL 2
Z2agon . ..o SL 2
Uporaba ................. SL 3
Ustavitev obratovanja . . . . ... SL 4
Transport. . ............... SL 4
Skladis€enje .. ............ SL 4
Vzdrzevanje .............. SL 4
Pomo¢ primotnjah . ........ SL 6
Tehnicni podatki ........... SL 6
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 7
Pribor in nadomestnideli .... SL 7
Garancija. .. .............. SL 7
Varstvo okolja
QY

<9 Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-

simo, da embalaZze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddaj-
te v ponovno predelavo.

g: Stare naprave vsebujejo pomemb-
/S ne materiale, ki so namenjeni za na-
daljnjo predelavo. Zato stare napra-
ve zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
ralnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila &t. 5.956-251.0!

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poSkodb ali smriti.

AN OPOZORILO

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
A PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazZjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premozenjskih Skod.

Namenska uporaba

Ta naprava je namenjena za obrtno upora-
bo kot aparat za mokro €iS€enje za prepro-
ge v skladu z opisi in varnostnimi opozorili,

navedenimi v teh navodilih za uporabo ter

priloZzeni broSuri Varnostna opozorila za

aparate s krtanim CiS€enjem in aparate s
prsilno ekstrakcijo.

Delovanje

Naprava prsi Cistilno raztopino iz rezervoar-
ja za svezo vodo na preprogo, ki jo je po-
trebno odistiti, uvaja Cistilno raztopino s kr-
tanim valjem in sesa umazanijo in pora-
bljeno Cistilno raztopino v rezervoar za
umazano vodo.

Po potrebi se lahko priklopi priklju¢no orod-
je (npr. ro¢na Soba).
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Upravljalni elementi

Upravljalno polje

Potisno streme

Tipka za Cistilno raztopino
Pokrov rezervoarja
Rezervoar za umazano vodo
Zapah pokrova rezervoarja
Rezervoar za svezo vodo
Sesalni nosilec

Cistilna glava

Fiksirnik potisnega stremena
10 Vijak Cistilne glave

11 Spoj gibke cevi za Cistilo

12 Gibka izpustna cev za svezo vodo
13 Gibka sesalna cev

14 Upravljalno polje

O©Co~NOOhWN-=-
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Varovalka za krtacni pogon
Varovalka za sesalno turbino
Stikalo naprave

Normalno obratovanje

OFF- Stroj je izklopljen.
Obratovanje z roéno $obo

OD>WN =

¢%

Zapah pokrova rezervoarja zasukajte
napre;j.

= Rezervoar za umazano vodo dvignite in
postavite na stran.

= Rezervoar za svezo vodo napolnite z
vro¢o vodo (najvec 60°C) (prostornina
posode 15 litrov).

=> Dolijte Cistilno sredstvo.

Ciséenje preproge RM 764 teko¢
Razpenjevanje RM 761

Za nadaljnje informacije zahtevajte infor-

mativni list o proizvodu in DIN-varnostni po-

datkovni list ustreznega Cistilnega sred-

stva.

&N OPOZORILO

Ogrozanje zdravja, nevarnost poSkodb.

Upostevati je potrebno vsa opozorila, ki so

priloZena k uporabljanim Cistilnim sred-

stvom.

Za varovanje okolja ravnajte varéno s Cistili.

= Rezervoar za umazano vodo ponovno
postavite na napravo.

= Pokrov rezervoarja namestite na rezer-
voar za umazano vodo in ga poravnaj-
te.

=>» Zapah pokrova rezervoarja zasukajte
nazaj.
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= Pred ¢iS€enjem posesajte prosto uma-
zanijo s sesalnikom.

=> Fiksirnik potisnega stremena zasukajte
navzgor, nastavite zeleno visino poti-
snega stremena in fiksirnik ponovno za-
prite.

= Omrezni vti€ vtaknite v vtiénico.

POZOR

Nevarnost poskodb. Pred uporabo aparata

preverite predmet za ¢is¢enje na neopa-

znih mestih glede obstojnosti barve in od-

pornosti na vodo.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara.

Omrezni kabel ne sme priti v stik z vrte¢imi

se krtacami/vrte¢imi se blazinicami.

=> Stikalo naprave nastavite na normalno
obratovanje - zaZenite sesalno turbino
in krtani pogon.

= Za naprsenje Cistilne raztopine aktiviraj-
te tipko za Cistilno raztopino na poti-
snem stremenu.

=> Povrsino za CiS€enje prevozite v prekri-
vajocih se progah. Pri tem napravo vle-
cite vzvratno (ne potiskajte).

Praznjenje rezervoarja za umazano
vodo

=> Ko je rezervoar za umazano vodo do 3/
4 poln, nastavite stikalo naprave na
~OFF*.

= Zapah pokrova rezervoarja zasukajte
napre;j.

=> Rezervoar za umazano vodo dvignite z
naprave in izpraznite.

AN OPOZORILO

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

OBVESTILO

Ce je rezervoar za umazano vodo preveé

napolnjen, teCe umazana voda nazaj na

preprogo, ko se napravo izklopi.

Delovanje s prikljuénim orodjem

Uporabljati se smejo le pribor in nadome-
stni deli, ki jih dopu$¢a proizvajalec. Origi-
nalni pribor in originalni nadomestni deli za-
gotavljajo varno in nemoteno obratovanje
naprave.

=>» Prilozen adapter povezite s cevjo za Ci-
stilna sredstva orodja dodatne opreme.

=> lIzvlecite gibko sesalno cev iz pokrova
rezervoarja.

= Gibko sesalno cev prikljuénega orodja
vtaknite v pokrov rezervoarja napesto
gibke sesalne cevi.

=>» Prikljuéni spoj gibke cevi za Cistilno
sredstvo na napravi povezite z gibko
cevjo za Cistilno sredstvo priklju¢nega
orodja.

=> Stikalo naprave nastavite na obratova-
nje z roéno $obo - sesalna turbina se
zazene.

=>» Za nanaS$anje Cistilne raztopine aktivi-
rajte roCico na prikljuénem orodju.

Pomembno

Pri iztaknitvi orodja dodatne opreme je po-

trebno adapter sneti s stroja, zato da se

lahko zapre izhod za vodo, ki se nahaja na

stroju.

Priporocilo: Adapter pustite priklju¢en na

cev orodja dodatne opreme.
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Nasveti za ciScenje

— Mo¢no umazana mesta predhodno na-
prsite in pustite Cistilno raztopino delo-
vati 5 do 10 minut.

— Delajte vedno od svetlobe proti senci
(od okna proti vratom).

— Vedno delajte od oc€is€enih proti neodi-
§¢enim povrsinam.

— Bolj kot je obloga obéutljiva (orientalske
preproge, berber, blago za blazine), to-
liko nizjo koncentracijo Cistilnega sred-
stva uporabite.

— Tekstilne talne obloge z juto na hrbtni
strani se lahko pri mokrem delu skrcijo
in barvno zbledijo.

— Preproge z dolgimi vlakni je potrebno
po CiS€enju v mokrem stanju skrtagiti v
smeri vlaken (npr. z metlo iz viaken ali
krtaco z drzalom).

— Vizogib otis¢ancem ali rjastim made-
Zem stopite na oc€iS€eno povrsino ali jo
opremite s pohiStvom Sele zatem, ko se
posusi.

— Pri &iS€enju predhodno Samponiranih
tekstilnih talnih oblog nastane v posodi
za umazano vodo pena. V tem primeru
dajte v posodo za umazano vodo peno
ex RM 761.

Ustavitev obratovanja

= Stikalo naprave postavite na "OFF".
= lIzpraznite rezervoar za umazano vodo.
= Gibko izpustno cev za svezo vodo sne-
mite s cevne izbokline in izpustite Cistil-
no raztopino.
Ciséenje stroja
= Rezervoar za svezo vodo napolnite s
ca. 2 litri vro€e vode (najvec¢ 60°C) in
sperite prsilni sistem z aktiviranjem tip-
ke za Cistilno raztopino.
Izvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.
Gibko izpustno cev za sveZo vodo sne-
mite s cevne izbokline in izpustite Cistil-
no raztopino.
= Ocistite sita na rezervoarju za svezo
vodo in pokrov rezervoarja.

7
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= Rezervoar za umazano vodo izperite s
Cisto vodo.

=> Napravo nagnite nazaj in ocistite Cistil-
no glavo in sesalni nosilec.

Zasdita pred zamrznitvijo

V primeru nevarnosti zamrznitve:

=> lIzpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.
Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen
prostor.

A& PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri transpor-

tu upostevajte tezo naprave.

=>» Stroj potiskajte s pomocjo potisnega
stremena.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis€éenje
A PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in skode! Pri shranje-
vanju upostevajte tezo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih pro-
storih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice.

Intervali vzdrzevanja

Dnevno pred uporabo

=> Pred vsakim zagonom preverite omre-
Zni kabel, elektricni podaljSek in gibke
cevi glede poskodb.

=>» Preverite razprsitev Sobe.

PREVIDNOST

Nevarnost poskodb. Zamasene Sobe nikoli

ne Cistite z Zico ali iglo, temvec¢ sperite z

vroco vodo (glejte ,Pomoc¢ pri motnjah®)
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Vsakih 25 delovnih ur

= Preverite gibke cevi in tesnila glede po-
Skodb. Okvarjene dele naj zamenja
uporabniski servis.

= Preverite obrabo krtace, po potrebi jo
zamenjajte.
Krtace so obrabljene, ¢e imajo dladice
enako dolZino kot rumene indikatorske
dlacdice.

Vzdrzevanje

Menjava Sobe

=>» |zpraznite rezervoar za svezo in rezer-
voar za umazano vodo.

=>» Stroj nagnite nazaj in ga odlozite na po-
tisno streme.

= |zvijte vijake Cistilne glave levo in de-
sno.

= Snemite Eistilno glavo.

M

L ]

Soba

Drzalna sponka

Objemka za gibko cev

Stransko snemite drzalno sponko.
Sobo povlecite nazaj iz nosilne plogevi-
ne.

Odprite objemko za gibko cev in Sobo
snemite z gibke cevi.

V gibko cev vtaknite novo Sobo.

V nasprotnem zaporedju ga ponovno
vgradite.

OBVESTILO

Pri vstavijanju Sobe v nosilno plo¢evino pa-
zite na pravilno usmeritev Sobe.

YW v b en-

Zamenjava krtace

=> Izpraznite rezervoar za svezo in rezer-
voar za umazano vodo.

=>» Stroj nagnite nazaj in ga odlozite na po-
tisno streme.

=> lzvijte vijake Cistilne glave levo in de-
sno.

= Snemite Cistilno glavo.

le ; (e
‘ NN?’/M Wk«ﬂ/” 2

Krtacni valj

Vijaki ulezajenja krta¢
Pokrov zobatega jermena
Matice pritrditve motorja

B WON -

Izvijte vijak pokrova zobatega jermena

in odstranite pokrov.

Odvijte matice pritrditve motorja in mo-

tor potisnite h krtaci.

Snemite zobati jermen.

Odvijte navojni zati¢ podloZke zobatega

jermenice na krtaci in snemite zobato

jermenico.

Izvijte vijake lezaj krtace in lezaj snemi-

te s krtacne gredi.

= Pogonski konec krtatnega valja dvigni-
te iz ohi$ja in nasprotno stran potegnite
iz leZaja.

= Vgradite novo krtaco v obratnem vr-

stnem redu.

L2 2 TR 7
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Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi elektri¢nega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
Elektricne sestavne dele sme pregledovati
in popraviljati samo pooblas¢ena servisna
sluzba.

Pri motnjah, ki v tem poglavju niso navede-
ne, je potrebno v primeru dvoma in pri iz-
recnem navodilu poiskati pooblas¢eno ser-
visno sluzbo.

Naprava ne deluje

=> Vtaknite omrezni vtic.
= Preverite varovalko zgradbe.

Sesalna turbnina ne tece

7

Resetirajte varovalko sesalne turbine
na upravljalnem polju.

Nezadostna sesalna moc¢

Ocistite sesalni stolp.

Tesnilo na pokrovu rezervoarja preveri-
te, oCistite ali zamenjajte.

Izpraznite rezervoar za umazano vodo.
Gibko sesalno cev pravilno vtaknite v
pokrov rezervoarja.

Gibko sesalno cev preglejte glede po-
Skodb.

Voda ne izstopa iz Sobe

v vy VY

v

Stikalo naprave postavite na normalno
obratovanje.

= Rezervoar za svezo vodo napolnite z
vro¢o vodo (najve¢ 60°C) in sperite So-
bo. Po potrebi zamenjajte Sobo (glejte
"VzdrZevalna dela/Menjava Sobe").
Napolnite rezervoar za svezo vodo.
Ocistite sito v rezervoarju za svezo vodo.

L7

Krtaca se ne vrti

=>» Stikalo naprave postavite na normalno
obratovanje.

= Resetirajte varovalko krtacnega pogo-
na na upravljalnem polju.

= Preverite pogonski jermen, po potrebi
ga zamenjajte.

SL -6

Preproga je premokra

=>» |zrabljeno Sobo zamenjajte z novo Sobo
(glejte "Vzdrzevalna dela/Menjava So-
be").

Tehniéni podatki

Zmogljivost

Nazivna napetost V/Hz 220...240/
1~50/60

Vrsta zascite IPX4

Srednji odvzem mo&i W 1300

Kapaciteta sesalnega W 1130

motorja

Kapaciteta krtatnega W 76

motorja

Cistilne krtace

Delovna §irina mm 260

Premer krta¢ mm 65

Stevilo obratov krtaé  1/min 1650

Tlak Crpalke za Cistilo MPa 0,4
Pretok ¢rpalke za ¢isti- I/min 1,4
lo

max. temperatura vode °C 60
Sesanje

Sesalna mog¢, koli¢ina /s 46
zraka

Sesalna mo¢, podtlak kPa 30,2
Mere in teza

Teoreti¢na povrSinska mzh 100
moc¢

Prostornina rezervoar- | 15/17
ja za svezo/umazano

vodo

Dolzina mm 920
Sirina mm 360
Visina mm 750
Tipi¢na delovna teza kg 52

Emisija hrupa

Raven zvoCnega tlaka dB(A) 77
(EN 60704-1)

Vibracije naprave

Skupna vrednost niha- m/sz2 1,7
nja (ISO 5349)
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Izjava EU o skladnosti Pribor in nadomestni deli

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nadega soglasja.
Proizvod: Skropilna naprava

Tip: 1.008-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom uprave.

I(Zé — WV esec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

V vsaki drZzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla&no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Ochrona $rodowiska .. . ... ... PL
Wskazéwki bezpieczenstwa . . PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-

-

czeniem. ................. PL 1
Funkcja.................. PL 1
Elementy obstugi. ... ....... PL 2
Uruchamianie . ............ PL 2
Obstuga. . ................ PL 3
Wytaczenie zruchu. . .... ... PL 4
Transport. . ............... PL 4
Przechowywanie........... PL 4
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 4
Pomoc w usuwaniu usterek .. PL 6
Dane techniczne........... PL 6
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 7
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne. ............. PL 7
Gwarancja. . .............. PL 7
Ochrona srodowiska
QY

<9 Materiaty uzyte do opakowania na-

daja sie do recyklingu. Opakowania
nie nalezy wrzucac¢ do zwyktych po-
jemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikdw na surowce wtorne.

—

y“ Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
surowce wtorne, ktére powinny byc¢
oddawane do utylizacji. Z tego po-
wodu nalezy usuwaé zuzyte urzg-
dzenia za posrednictwem odpo-
wiednich systemow utylizaciji.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

©,

Wskazéwki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢ przepisy bezpie-
czenstwa nr 5.956-251.0!

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

& OSTROZNIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Niniejszy produkt przeznaczony jest do za-
stosowania przemystowego jako sprzet do
czyszczenia wyktadzin dywanowych na
mokro zgodnie z podanymi w niniejszej in-
strukcji obstugi oraz w dotgczonej broszu-
rze wskazéwkami i opisami bezpieczen-
stwa na temat uzywania szczotkowych
urzgdzen czyszczacych i odkurzaczy piorg-
cych.

Urzgdzenie rozpryskuje roztwor czyszcza-
cy ze zbiornika czystej wody na czyszczony
dywan, wciera roztwor czyszczgcy watkiem
szczotki i zasysa brud oraz zasysa zuzyty
roztwor czyszczgcy do zbiornika brudnej
wody.

W razie potrzeby mozna podtgczy¢ narze-
dzie osprzetu (np. dysze reczng).
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Elementy obstugi

Pole obstugi

Uchwyt do prowadzenia
Przycisk roztworu czyszczacego
Nasada

Zbiornik brudnej wody

Blokada nasady

Zbirnik czystej wody

Belka ssgca

Glowica czyszczaca

Blokada patgka przesuwnego
10 Sruba glowicy czyszczacej

11 Zigczka zbiornika srodka czyszczacego
12 Waz spustowy do czystej wody
13 Waz ssacy

14 Pole obstugi

O©Co~NOOhWN-=-
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Bezpiecznik napedu szczotek
Bezpiecznik turbiny ssacej
Wytgcznik gtowny

Normalny tryb pracy

OFF - Sprzet jest wytaczony.
Praca z dyszg reczng

Uruchamianie

Przechyli¢ blokade nasady do przodu

Podnies¢ zbiornik brudnej wody i od-

chyli¢ na bok.

= Napetni¢ zbiornik czystej wody goraca
wodg (maks. 60°C) (pojemnosc¢ 15 li-
trow).

= Uzupetni¢ srodek czyszczacy.

OD>WN =

L 7

Czyszczenie dywanéw RM 764 w ptynie
Srodek przeciwpienigcy RM 761

Dalsze informacje nt. Srodkéw czyszcza-

cych znajduja sie na ulotkach informacyj-

nych produktéw i arkuszach bezpieczen-

stwa DIN.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo dla zdrowia, niebezpie-

czenistwo uszkodzenia. Przestrzegac¢

wszystkich wskazéwek, ktore dotgczone sg

do uzywanych $rodkéw czyszczacych.

Aby zminimalizowac¢ zanieczyszczenie $ro-

dowiska, srodkéw czyszczgcych nalezy

uzywac oszczednie.

= Umiesci¢ zbiornik brudnej wody ponow-
nie w urzadzeniu.

= Umiesci¢ i ustawi¢ nasade na zbiorniku
brudnej wody.

= Przechyli¢ blokade nasady do tytu.
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Obstuga

= Przed czyszczeniem zebraé odkurza-
czem luzny brud.

= Odsungc blokade patagka przesuwnego
na zewnatrz, ustawi¢ zgdang wysokos¢
patgka przesuwnego i ponownie za-
mknga¢ blokade.

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Przed

uzyciem urzgdzenia, w dyskretnym miejscu

sprawdzi¢ odporno$¢ przedmiotu, ktéry ma

by¢ czyszczony, pod katem trwatoSci wy-

barwienia i wodoszczelnosci.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem

elektrycznym.

Nie pozwolic¢ na kontakt kabla sieciowego z

obracajgcg sie szczotka/podktadka.

= Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia na nor-
malny tryb pracy - uruchomic turbine
ssacg i naped szczotek.

= W celu rozpoczecia spryskiwania roz-
tworem czyszczgcym nacisngc przy-
cisk roztworu czyszczgcego na patgku
przesuwnym.

=> Jezdzi¢ po powierzchni do czyszczenia
w nakfadajgcych sie pasach. Przy tym
pociggnaé urzadzenie do tytu (nie
pchac).

Oproznianie zbiornika brudnej wody

= Gdy zbiornik brudnej wody jest zapet-
niony w stosunku 3/4, ustawi¢ przetacz-
nik urzadzenia na ,OFF*.

= Przechyli¢ blokade nasady do przodu

= Podnies¢ i oprézni¢ zbiornik brudne;j
wody.

& OSTRZEZENIE

Przestrzega¢ miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania z brudng woda.

WSKAZOWKA

Gdy zbiornik brudnej wody jest przepetnio-

ny, wéwczas przy wytgczeniu urzgdzenia

brudna woda wylewa sie z powrotem na dy-

wan.

PL -3

Praca z narzedziami osprzetu

Stosowac¢ wytgcznie wyposazenie dodat-
kowe i czesci zamienne dopuszczone
przez producenta. Oryginalne wyposaze-
nie i oryginalne czesci zamienne gwarantu-
jg bezpieczng i bezusterkowg prace urza-
dzenia.

= Dotaczony adapter potgczy¢ z wezem

srodka czyszczacego narzedzia

osprzetu.

Wyja¢ waz ssacy z nasady.

Waz ssacy narzedzia osprzetu wtozy¢

do nasady zamiast do weza ssgcego.

= Potgczy¢ ztaczke weza srodka czysz-
czacego przy urzgdzeniu z wezem
srodka czyszczacego narzedzia
osprzetu.

= Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na tryb
pracy dyszy recznej - uruchamia sie tur-
bina ssaca.

= W celu rozpoczecia spryskiwania roz-
tworem czyszczgcym uruchomi¢ dzwig-
nie przy narzedziu osprzetu.

Uwaga

Przy wyjeciu narzedzia osprzetu nalezy od-

dzieli¢ adapter od urzgdzenia, Zeby odptyw

wody przy urzgdzeniu pozostat zamkniety.

Zalecenie: Pozostawi¢ waz przy narzedziu

osprzetu.

L 7
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Wskazowki dotyczace czyszczenia

Wytaczenie z ruchu

>

>
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Mocno zabrudzone miejsca najpierw spry-
skac i zostawi¢ pod dziataniem roztworu
czyszczacego przez 5 do 10 minut.
Pracowa¢ zawsze od $wiatta do cienia
(od okna do drzwi).

Zawsze pracowac od powierzchni wy-
czyszczonych od nie wyczyszczonych.
Im bardziej wrazliwa powierzchnia
(mostki wschodnie, berber, tapicerka),
tym nalezy uzywac nizsze stezenia
srodka czyszczgcego.

Wyktadzina dywanowa z krawedzig z
juty moze sie skurczyc¢ przy zbyt wilgot-
nej pracy i wyptowiec.

Dywany zawierajgce wiele runa, po ich wy-
Czyszczeniu, jeszcze w stanie mokrym wy-
szczotkowac w kierunku runa (np. szczotkg
do runa albo do szorowania).

W celu unikniecia powstawania odci-
skéw wzgl. miejsc rdzawoplamistych,
wyczyszczonym powierzchniom po-
zwoli¢ wyschngc przed chodzeniem po
nich wzgl. wstawieniem mebli.

Przy czyszczeniu powierzchni wyktadzin
dywanowych przy uzyciu szamponu w
zbiomiku brudnej wody powstaje piana. W
tym przypadku do zbiornika brudnej wody
umiesci¢ piane ex RM 761.

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,OFF”.

Opro6znic¢ zbiornik brudnej wody.

Zdja¢ waz spustowy ze ztgczki weza i
spusci¢ roztwdr czyszczacy.

Czyszczenie urzadzenia

WiIac¢ ok. 2 | gorgcej wody (maks. 60°C)
do zbiornika czystej wody i przeptukaé
system zraszania przez nacisniecie
przycisku roztworu czyszczgcego.
Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Zdja¢ waz spustowy ze ztgczki weza i
spusci¢ roztwdr czyszczacy.
Wyczysci¢ kratke przy zbiorniku czystej
wody oraz przy nasadzie.

Przeptuka¢ zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

= Odchyli¢ urzadzenie do tytu i wyczyscic¢
gtowice czyszczgcg oraz belke ssaca.

Ochrona przed zamarzaniem

Gdy istnieje ryzyko mrozu:

=>» Oprdzni¢ zbiorik wody czystej i brudne;.
Odstawic urzadzenie w pomieszczeniu
zabezpieczonym przed mrozem.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Przesung¢ urzadzenie uzywajac pataka
przesuwnego.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenistwo zranienia prgdem elek-
trycznym.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w ob-
rebie urzgdzenia nalezy wylfgczy¢ urzadzenie i
odfgczyc przewdd sieciowy od zasilania.

Terminy konserwacji

Codziennie przed uzytkowaniem

= Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy
kabel sieciowy, przedtuzasz i weze nie
sg uszkodzone.

=>» Sprawdzi¢ schemat spryskiwania dyszy.

OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo uszkodzenia. Nigdy

nie czyscic zapchanej dyszy przy uzyciu

drutu czy gwozdzia lecz gorgcg wodg

(patrz ,Pomoc w usuwaniu usterek”)
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Co 25 godzin roboczych

= Sprawdzi¢, czy weze i uszczelki nie sg
uszkodzone. Zleci¢ serwisowi wymiane
uszkodzonych czesci.

=>» Sprawdzi¢ zuzycie szczotek, w razie
koniecznosci je wymienic.
Szczotki sg zuzyte, gdy szczecina ma
te samg dtugosé, jak zotta szczecina
wskaznikowa.

Prace konserwacyjne

Wymieni¢ dysze

= Oprozni¢ zbiorniki czystej i brudnej wo-
dy.

= Przechyli¢ urzadzenie do tytu i odtozy¢
na patagk przesuwny.

= Wykreci¢ sruby gtowicy czyszczacej po
lewej i po prawej stronie.

= Zdja¢ gtowice czyszczaca.

n

L ]

Dysza

Klip podtrzymujgcy

Opaska weza

Zdjac¢ klip podtrzymujgcy z boku.
Wyjaé ku tytowi dysze z blachy podtrzy-
mujace;.

Otworzy¢ opaske zaciskowg weza i
zdja¢ dysze z weza.

Wstawi¢ nowg dysze do weza.
Zamontowac¢ w odwrotnej kolejnosci.
WSKAZOWKA

Przy wktadaniu dyszy do blachy podtrzy-
mujgcej zwazac na wtasciwe ustawienie
dyszy.

L0 2 T N i

Wymiana szczotki

=> Oprézni¢ zbiorniki czystej i brudnej wody.

= Przechyli¢ urzadzenie do tytu i odtozy¢
na patgk przesuwny.

= Wykreci¢ sruby gtowicy czyszczacej po
lewej i po prawej stronie.

=> Zdja¢ gtowice czyszczaca.

Szczotka

Sruby utozyskowania szczotek
Pokrywa pasa zebatego
Nakretki mocowania silnika

A WN -

Wykreci¢ srube ostony pasa zebatego i

zdjg¢ ostone.

Poluzowac¢ nakretki mocujace silnik i

dosungé¢ silnik do szczotki.

Zdjac¢ pas zebaty.

Poluzowa¢ gwintowany wkret tarczy

pasa zebatego przy szczotce i wyjgc

tarcze pasa zebatego.

= Wykreci¢ sruby tozyska szczotki i wyjgc
fozysko z watka szczotki.

= Podnies¢ z obudowy koniec napedu
watka szczotki i wyciggng¢ przeciwng
strone z tozyska.

= Nowag szczotke zamontowaé w odwrot-

nej kolejnosci.

L 2% 2N 2 7
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Pomoc w usuwaniu usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia prgdem elek-
trycznym.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w ob-
rebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i
odfgczyc przewdd sieciowy od zasilania.

Tylko autoryzowanemu serwisowi zlecic¢
przeglad i naprawe czesci elektrycznych.
W przypadku usterek, ktére nie zostaty wy-
mienione w tym rozdziale, w razie watpli-
wosci oraz wyraznej wskazOowki zwrocic sie
do autoryzowanego serwisu.

Urzadzenie nie dziata

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

>
=> Sprawdzi¢ bezpiecznik budynku.

Turbina ss3aca nie pracuje

7

Odblokowa¢ bezpiecznik turbiny ssgce;j
na polu obstugi.

Nie wystarczajgca moc ssania

Wyczysci¢ belke ssaca.

Sprawdzi¢, wyczysci¢ wzgl. wymienic
uszczelke przy nasadzie.

Opro6znic¢ zbiornik brudnej wody.
Wiasciwie wiozy¢é waz ssacy przy nasa-
dzie.

Sprawdzi¢ waz ssgcy pod katem uszko-
dzen.

v oV VvV

Brak wycieku wody przy dyszy

7

Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia w po-
zycji normalnego trybu pracy.

=> Napeti¢ zbiornik czystej wody goraca
wodg (maks. 60°C) i wyptuka¢ dysze. W
razie koniecznosci wymienic¢ dysze (patrz
,Prace konserwacyjne/Wymiana dyszy").
Napetni¢ zbiornik czystej wody
Wyczysci€ sito w zbiorniku czystej wody.

L2 7

Szczotka sie nie obraca

=> Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia w po-
zycji normalnego trybu pracy.

= Odblokowaé bezpiecznik napedu
szczotek na polu obstugi.

=>» Sprawdzi¢ pasek napedu, w razie ko-
niecznosci wymienic.

Dywan jest zbyt mokry

= Wymieni¢ zuzytg dysze na nowg (patrz
LPrace konserwacyjne/Wymiana dyszy*).

Dane techniczne

Moc

Napiecie znamionowe V/Hz 220...240/
1~50/60

Stopien ochrony IPX4

Sredni pob6ér mocy W 1300

Moc silnika ssgcego W 1130

Moc silnika szczotek W 76
Szczotki czyszczace

Szerokos$¢ robocza mm 260
Srednica szczotki mm 65
Liczba obrotéw szczotki 1/min 1650
Cisnienie pompy srodka MPa 0,4
czyszczacego

llos¢ przettaczanej ilosci I/min - 1,4
srodka czyszczgcego

Temperatura wody °C 60
maks.

Odkurzanie

Moc ssania, ilos¢ po- I/s 46
wietrza

Moc ssania, podcisnie- kPa 30,2
nie

Wymiary i ciezar

Teoretyczna wydaj- m#h 100
nos¢ powierzchniowa

Pojemnos¢ zbiornika | 15/17
czystej/brudnej wody

Dtugosc¢ mm 920
szeroko$¢ mm 360
wysokosé mm 750

Typowy ciezar roboczy kg 52
Emisja hatasu

Poziom cisnienia aku-
stycznego (EN 60704-1)
Drgania urzadzenia

taczna wartosé wibra- m/s2 1,7
cji (ISO 5349)

dB(A) 77
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z hami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz piorgcy

Typ: 1.008-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzgdu.

?27/7“{ 1% @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
na i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Masuri de siguranta ........ RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Functionarea.............. RO 1
Elemente de operare ....... RO 2
Punerea in functiune. . ... ... RO 2
Utilizarea................. RO 3
Scoaterea din functiune . . ... RO 4
Transport. ................ RO 4
Depozitarea. . ............. RO 4
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 4
Depanarea ............... RO 5
Date tehnice ... ........... RO 6
Declaratie UE de conformitate RO 7
Accesorii si piese de schimb.. RO 7
Garantie ................. RO 7
Protectia mediului
inconjurator

QY

6o

Materialele de ambalare sunt reci-
clabile. Ambalajele nu trebuie arun-
cate Tn gunoiul menajer, ci trebuie
duse la un centru de colectare si re-
valorificare a deseurilor.

;"‘ Aparatele vechi contin materiale re-
. ciclabile valoroase, care pot fi supu-

se unui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-

tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele

continute puteti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare, cititi neaparat
manualul de siguranta nr. 5.956-251.0!

Trepte de pericol

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moatrte.

&N AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamadri corporale grave sau moar-
te.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

Acest aparat este destinat utilizarii comer-
ciale ca aparat de curatare umeda pentru

mochete, conform descrierilor si masurilor
de siguranta specificate in brogura atasata
Masuri de siguranta pentru aparate de cu-
ratat cu perii si aparate cu pulverizare.

Functionarea

Aparatul pulverizeaza solutie de curatare
din rezervorul cu apa proaspata pe covorul
curatat, curata covorul cu o perie cilindrica
si aspira murdaria si soluia de curatare uti-
lizata in rezervorul de apa uzata.

Puteti sa conectati o scula accesoriu (de
ex.: duza manuald) daca este nevoie.

RO-1



Elemente de operare

Panou operator

Bara de manevrare

Butonul solutie de curatare

Dom

Rezervor pentru apa uzata
Tncuietoare dom

Rezervor de apa curata

Tija de aspirare

Cap de curatare

Opritor méaner de deplasare

10 Surub cap de curatare

11 Cuplaj furtun pentru solutie de curatat
12 Furtun de evacuare pentru apa curata
13 Furtun de aspirare

14 Panou operator

O©Co~NOOhWN-=-
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Siguranta sistem de actionare a periei
Siguranta turbina aspiratoare
Intrerupatorul principal

Functionare normala

OFF — aparatul este decuplat.
Functionare cu duza manuala

Punerea in functiune

Tmpingeti in fatd incuietoarea domului.

Ridicati rezervorul de apa uzata si pu-

neti-l intr-o parte.

= Umpleti rezervorul de apa curata (vo-
lum 15 litri) cu apa fierbinte (maxim
60°C).

= Adaugati solutie de curatat.

RM 764 lichid

RM 761

Pentru informatii suplimentare, va rugam

solicitati fisa cu informatii a produsului si

fisa cu date de siguranta DIN a detergentu-

lui respectiv.

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sdnatate, pericol de deterio-

rare. Respectati toate indicatiile aferente

substantelor de curatare utilizate.

Pentru menajarea mediului inconjurator,

folositi solutia de curatat cu masura.

=>» Asezati inapoi rezervorul de apa uzata
in aparat.

= Asezati domul pe rezervorul de apa
uzata si ajustati-I.

= Impingeti in spate Tncuietoarea domu-
lui.

OD>WN =
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Curatarea covoarelor
Antispumant
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2 Inainte de curitare aspirati murdéria li-
bera cu un aspirator.

= Rabatati opritorul manerului de depla-
sare spre exterior, reglati inal{imea do-
rita pentru manerul de deplasare, apoi
inchideti opritorul din nou.

=> Introduceti stecherul in priza.

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Inainte de a utiliza

aparatul, verificati pe o portiune ascunséa

daca obiectul de curéatat este rezistent la

apa si nu se decoloreaza.

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

Nu I&sati cablul de alimentare sa intre in

contact cu peria/discul rotativ.

=> Setati comutatorul aparatului la poziia de
functionare normala - se porneste turbina
de aspirare si actionarea periilor.

= Pentru pulverizarea solutiei de curatare
apasati tasta solutie de curatare aflat pe
manerul de deplasare.

=> Parcurgeti suprafata de curatat n linii
suprapuse. Pentru aceasta trageti apa-
ratul in spate (nu impingeti).

Golirea rezervorului pentru apa
uzata

= Daca rezervorul de apa uzata s-a um-
plut intr-o proportie de 3/4 setati comu-
tatorul aparatului pe pozitia OFF.

=> Impingeti in fata incuietoarea domului.

=>» Ridicati rezervorul de apa uzata de pe
aparat si goliti-1.

AN AVERTIZARE

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind apele uzate.

INDICATIE

Daca rezervorul de apa uzata s-a umplut

excesiv, apa uzata curge inapoi pe covor,

cénd aparatul este oprit.

Functionare cu scula accesoriu

Vor fi utilizate numai accesorii si piese de
schimb agreate de catre producator. Acce-
soriile originale si piesele de schimb origi-
nale constituie o garantie a faptului ca utila-
jul va putea fi exploatat Tn conditii de sigu-
ranta si fara defectiuni.

=>» Conectati adaptorul anexat la furtunul

de solutie de curatat de la scula acce-

soriu.

Trageti furtunul de aspirare din dom.

Introduceti in dom furtunul de aspirare

al sculei accesoriu Tn locul furtunului de

aspirare.

= Conectati cuplajul furtunului de solutie
de curatat al aparatului cu furtunul de
solutie de curatat al sculei accesoriu.

=>» Setati comutatorul aparatului pe pozitia
functionare cu duza manuala si se por-
neste turbina de aspirare.

=>» Pentru pulverizarea solutiei de curatare
actionati maneta de pe scula accesoriu.

Important

La deconectarea sculei accesoriu indepar-

tati adaptorul de la aparat, pentru ca orifi-

ciul de evacuare a apei de pe aparat sa fie

inchis.

Recomandare: Lasati adaptorul pe furtunul

sculei accesoriu.

>
>

Sfaturi pentru curatare

Pulverizati Thainte portiunile foarte mur-

dare si lasati solutia de curatare sa ac-

tioneze 5 pana la 10 minute.

— Lucrati intotdeauna de la lumina inspre
umbra (de la fereastra inspre usa).

— Lucrati intotdeauna de la suprafata cu-
ratata inspre suprafata necuratata.
Cu cat materialul este mai sensibil (car-
pete orientale, carpete berbere, materi-
al de tapiserie), utilizati o concentratie
cat mai mica de detergent.

— Mocheta cu suport de iuta poate se

poate mici si decolora daca folositi prea

multa apa la curatare.
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— Covoarele cufirullung trebuie periate ude
dupa curatare, in directia firelor, pentru a
le ridica (de ex. cu o matura pentru co-
voare cu fir lung sau cu o perie).

— Nu calcatii pe suprafata curatata si nu
plasati mobila pe aceasta pana la usca-
re pentru a evita lasarea de urme sau
petele de rugina.

— Lacuratarea de mochete samponate in
prealabil, se formeaza spuma in rezer-
vorul pentru ap& murdara. In acest caz
introduceti in rezervorul de apa murda-
ra Schaum ex RM 761.

Scoaterea din functiune

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,OFF”.

= Goliti rezervorul pentru apa uzata.

=> Trageti furtunul de evacuare apa curata
de pe niplul furtunului si goliti solutia de
curatat.

Curatarea aparatului

= Umpleti rezervorul de apa curata cu

cca. 2 litri apa fierbinte (maxim 60°C) si

clatiti sistemul de pulverizare prin actio-

narea tastei solutie de curatat.

Trageti fisa din priza.

Trageti furtunul de evacuare apa curata

de pe niplul furtunului si goliti solutia de

curatat.

=> Curatati sita din rezervorul de apa cura-
ta si din dom.

=>» Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

= Inclinati aparatul pe spate si curtati ca-
pul de curatare si tija de aspirare.

vV

Protectia impotriva inghetului

Tn caz de pericol de inghet:

= Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.
Depozitati aparatul in spatii ferite de Tn-
ghet.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=>» Deplasati aparatul cu manerul de de-
plasare.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de ranire prin electrocutare.
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Intervale de intrefinere

indepartati zilnic inaintea utilizarii

= Tnainte de fiecare punere in functiune,
verificati cablul de retea, cablul de pre-
lungire si furtunurile in privin{a deterio-
rarilor.

=>» Verificati zona de pulverizare a duzei.

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare. Nu curétati niciodata

duza infundata cu o sdrma sau ac, ci spa-

lati-I cu apa fierbinte (vezi indrumarul ,De-

panare®)

La fiecare 25 de ore de functionare

=>» Verificati furtunurile si garniturile la de-
teriorari. Tnlocuiti piesele defectate de
catre un service autorizat.

=> Verificati uzura periei, inlocuiti-| daca
este necesar.
Periile sunt uzate, cand perii sunt de
aceeasi lungime ca si perii galbeni de
indicare.
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Lucrari de intrefinere

Inlocuirea duzei

=> Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

2 inclinati aparatul pe spate si asezatj-|
pe ménerul de deplasare.

= Scoateti suruburile din capul de curata-
re pe partea dreapta si stanga.

=>» Scoateti capul de curatare.

"

[ ]

Duza

Clema de fixare

Colier furtun

Trageti in lateral clema de fixare.
Trageti afara duza din suportul de tabla,
prin spate.

Desfaceti colierul furtunului si scoateti
duza din furtun.

Introduceti duza noua n furtun.
Montatj piesele in ordine inversa.
INDICATIE

Aveti grija la orientarea corecta a duzei la
introducerea acestuia in suportul de tabla.

Schimbarea periei

L0 2 T N A

= Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

= Inclinati aparatul pe spate si asezati-|
pe ménerul de deplasare.

=> Scoateti suruburile din capul de curata-
re pe partea dreapta si stdnga.

=>» Scoateti capul de curatare.

Tamburul periei

Suruburi din suportul periei
Capac curea zimfata.
Piulite fixare motor

B WODN -

Scoateti surubul capacului de la curea-
ua zim{ata si scoateti capacul.
Desfaceti piulitele de la fixarea motoru-
lui si impingeti motorul la perie.
Scoateti cureaua zimtata.

Desfaceti stiftul filetat de la saiba zimta-
ta la perie si scoateti saiba zimtata.
Scoateti suruburile de la rulmentul perie
si trageti jos rulmentul de pe axul periei.
Ridicati capatul de actionare al axului
perie din carcasa si scoateti partea opu-
sa din rulment.

=> Montati peria noua, urmand operatiile
de mai sus, dar in ordine inversa.

Depanarea

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare.
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Componentele electrice vor fi verificate si re-
parate numai de cétre un service autorizat.

In cazul unor defectiuni care nu sunt speci-
ficate in acest capitol, daca aveti dubii sau
cénd acest lucru este recomandat in mod
expres, apelati la un service autorizat.

L 2 T L T

Aparatul nu functioneaza

=> Introduceti stecherul in priza.
=> Verificati siguranta cladirii.
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Turbina aspiratoare nu functioneaza Date tehnice

>
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Resetati siguranta de la turbina aspira-
toare pe panoul de operare.

Putere de aspirare insuficienta

Curatati tijele de aspirare.

Verificati si curatati sau schimbati garni-
turile de la dom.

Goliti rezervorul pentru apa uzata.
Introduceti corect furtunul de aspirare in
dom.

Verificati furtunul de aspirare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Din duza nu iese apa

Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului n pozitia functionare normala.
Umpleti rezervorul de apa curata (vo-
lum 15 litri) cu apa fierbinte (maxim
60°C) si spalati duza. Schimbati duza
daca este nevoie (vezi indrumarul ,Lu-
crari de intretinere/Schimbarea duzei®).
Umpleti rezervorul de apa proaspata.
Curatati sita din rezervorul de apa
proaspata.

Peria nu se roteste

Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului n pozitia functionare normala.
Resetati siguranta de la actionarea pe-
riillor pe panoul de operare.

Verificati cureaua de antrenare si
schimbati-l daca este nevoie.

Covorul este prea umed

Schimbati duza uzata cu una noua (vezi
manualul ,Lucrari de intretinere/Schim-
barea duzei®).

Putere
Tensiunea nominala V/Hz 220...240/

1~50/60
Protectie IPX4
Putere absorbita me- W 1300
die
Puterea motoruluide W 1130
aspiratie
Puterea motorului peri- W 76
ilor
Perii de curatat
Latimea de lucru mm 260
Diametru perie mm 65
Turatia periei 1/min 1650
Presiune in pompa MPa 0,4
pentru detergent
Debitul pompei pentru I/min 1,4
detergent
Temperaturamaximaa °C 60
apei
Aspirare
Puterea de aspiratie, I/s 46
cantitatea de aer
Puterea de aspiratie, kPa 30,2
depresiune
Dimensiuni si masa
Capacitatea teoretica m2/h 100
de suprafata
Volumul rezervoarelor | 15117
de apa curata / apa
uzata
Lungime mm 920
Latime mm 360
Tnaltime mm 750
Greutate tipica de ope- kg 52
rare
Emisia de zgomote
Nivelul de presiune dB(A) 77
acustica (EN 60704-1)
Vibratii aparat
Valoare totala oscilafi m/sz2 1,7
(1SO 5349)
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Declaratie UE de conformitatejll Accesorii si piese de schimb

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator cu pulverizator
Tip: 1.008-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Norme armonizate utilizate:

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

7 .
2 L Gse
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanfa de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Bezpecnostné pokyny. .. .. .. SK
Pouzivanie vyrobku v sulade s
jehouréenim.............. SK 1
Funkcia.................. SK 1
Ovladacie prvky ........... SK 2
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 2
Obsluha.................. SK 3
Vyradenie z prevadzky . ... .. SK 4
Transport. .. .............. SK 4
Uskladnenie .............. SK 4
Starostlivost a udrzba. ... ... SK 4
Pomoc pri odstrafiovani poruch SK 5
Technické udaje ........... SK 6
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 7
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 7
Zaruka. . ... SK 7

Ochrana zivotného prostredia

é% Obalové materialy su recyklovatel-
né. Obalové materialy laskavo nevy-
hadzujte do komunalneho odpadu,
ale odovzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.

—

;V’ Vyradené pristroje obsahuju hod-
. hotné recyklovatelné latky, ktoré by

sa mali opat' zuzitkovat'. Staré za-
riadenia preto laskavo odovzdajte
do vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

SK -1

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym uvedenim do prevadzky si bez-
podmienecne musite precitat' bezpecnost-
né pokyny €. 5.956-251.0!

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré sp6sobi vazne zranenia alebo
smirt.

A VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaZznemu zraneniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym Sko-
dam.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Toto zariadenie je uréené na priemyselné
pouzitie ako Cistiace zariadenie za vlhka na
kobercové podlahy podla popisov a bez-
peénostnych pokynov uvedenych v navode
na pouzitie ako aj v priloZzenej broZure Bez-
pecnostné pokyny pre Cistiace zariadenia s
kefami a striekacie vysavacie zariadenia.

Zariadenie strieka Cistiaci roztok z nadrze
na Cistu vodu na Cisteny koberec, Cistiaci
roztok sa zanesie pomocou valcovej kefy,
nasava necistotu a spotrebovany Cistiaci
roztok do nadrze na znecistenu vodu.

V pripade potreby je mozné pripojit nastroj
prisluSenstva (napr. ruénu trysku).
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Poistka pohonu kief

Poistka vysavacej turbiny
Vypinag€ pristroja

Normalna prevadzka

OFF - VYP - pristroj je vypnuty.
Prevadzka s ruénou tryskou

Uvedenie do prevadzky

OD>WN =

1 Posuvna rukovat => Sponu veka sklopte smerom dopredu.
2 Tlacidlo ¢istiaceho roztoku = Odklopte nadrz na znecistenu vodu a
3 Veko postavte ju na bok.
4 Nadrz znecistenej vody => Naplnte nadrz na €istd vodu s horticou
5 Spona veka vodou (maximalne 60°C) (objem 15 lit-
6 Nadrz na Cistu vodu rov).
7 Vysavacie rameno => Naplrite Cistiacim prostriedkom
8 Cistiaca hlava Cistenie kobercov Kvapalny RM
9 Aretacia posuvného ramena 764
10 Skrutka Cistiacej hlavy .
11 Spojka hadice na Cistiaci prostriedok S)dpv)fenlenle —— RM 761 - -
12 Vypustacia hadica Gistej vody DalSie informécie najdete na karte informa-
13 Vysavacia hadica cii o vyrobku a bezpe&nostnych udajov DIN
14 Ovladaci panel prisluél,ného Cistiaceho prostriedku.

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poskodenia zdravia a ve-

ci. Nutné je dodrziavat vSetky pokyny prilo-

Zené k pouzivanym Cistiacim prostriedkom.

Pre ochranu Zivotného prostredia zaobcha-

dzajte s Cistiacimi prostriedkami usporne.

= Nadrz na znedistenu vodu opat nasad-
te na zariadenie.

=> Nasadte veko na nadrz na znedistenu
vodu a nastavte do spravnej polohy.

= Sponu veka sklopte smerom dozadu.
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= Pred Cistenim vysajte volnu necistotu
vysavacom.

=> Aretaciu posuvného ramena vyklopte
smerom von, nastavte pozadovanu
vySku posuvného ramena a aretéciu
opat uzavrite.

= Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia. Pred pouZi-

tim zariadenia na nenapadnom mieste Cis-

teného predmetu skontrolujte jeho farebnu

stalost’ a odolnost voci vode.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-

dom.

Sietova S$ndra sa nesmie dostat do kontak-

tu s rotujucou kefkou/rotujicou viozkou.

= Vypinac zariadenia prestavte do nor-
malneho rezimu prevadzky - spustite
saciu turbinu a pohon kefy.

=> Na nastriekanie Cistiaceho roztoku
stlacte tlaCidlo Cistiaceho roztoku na po-
suvnom ramene.

= Cistent plochu v miestach, kde sa plo-
cha prekryva, prejdite tahom. Pritom
tahajte zariadenie smerom spat (nie
posuvat).

Vyprazdnenie nadoby na zne€istenu
vodu

= Ak je nadrz na znecistenu vodu plna do
3/4, vypinac¢ zariadenia prestavte do
polohy ,VYP*.

= Sponu veka sklopte smerom dopredu.

= Nadrz na znecistent vodu odklopte zo
zariadenia a vyprazdnite.

A VYSTRAHA

DodrZiavajte miestne predpisy na upravu

odpadovych véd.

POKYN

Ak je nadrz na znecistent vodu preplnena,

znecistena voda sa vracia na koberec, ked’

Je zariadenie vypnuté.

SK-3

Prevadzka s nastrojom
prislusenstva

Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Original-
ne prisluSenstvo a originalne nahradné die-
ly zaru€uju bezpeénu a bezporuchovu pre-
vadzku stroja.

PriloZeny adaptér spojte s hadicou na Cis-

tiaci prostriedok nastroja prislusenstva.

Z veka vyberte saciu hadicu.

Saciu hadicu nastroja prislusenstva na-

sadte namiesto sacej hadice vo veku.

Spojte spojku hadice na Gistiaci pros-

triedok s hadicou na Cistiaci prostriedok

nastroja prislusenstva.

Vypina¢ zariadenia prepnite do rezimu

prevadzky s ru€nou tryskou - spusti sa

sacia turbina.

= Na nastriekanie Gistiaceho roztoku
stlatte paku nastroja prisluSenstva.

Délezité

Pri vytiahnuti nastroja prislusenstva sa

musi adaptér vybrat’ zo zariadenia, aby sa

tym uzavrel vystup vody zo zariadenia.

Odporucéanie: Adaptér nechajte na hadici

nastroja prislusenstva.

v

Tipy pre Cistenie

— Silne znedistené miesta najprv nastrie-
kajte a potom nechajte Cistiaci roztok
pdsobit 5 az 10 minat.

— Vzdy postupujte od svetla do tiefia (od
okna ku dveram).

— Vzdy postupujte od vycistenej plochy
smerom ku nevycistenej ploche.
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— Cim je povrch citliveji (orientalne mos-
tiky, berberské koberce, Calunické lat-
ky), tym pouzite mensiu koncentraciu
Cistiaceho prostriedku.

— Koberce, ktoré maju spodnu stranu z ju-
ty, sa mozu pri Cisteni mokrym spdso-
bom zrazit’' a pustit farbu.

— Koberce s vysokym vlasom po vyc€isteni
vo vlhkom stave vykefujte v smere vla-
su (napr. kefa na vlas alebo kartac).

— Po vycistenej ploche prechadzajte ale-
bo na vyc€istenu plochu kladte nabytok
az po vyschnuti, aby nedoslo k vzniku
vytlagenych miest alebo Skvin.

— Pri isteni predtym Sampodnovanych ko-
bercov vznika v nadrzi na $pinavu vodu
pena. V tomto pripade pridajte do nadr-
Ze na Spinavu vodu prostriedok
Schaum ex RM 761.

Vyradenie z prevadzky

=> Vypina€ zariadenia nastavte do polohy
“VYP”.

=> Vyprazdnite nadobu na znecistenu vodu.

=> Vytiahnite vypustaciu hadicu na Cistu
vodu z hadicovej pripojky a vypustite
Cistiaci roztok.

Cistenie zariadenia

=> Nadrz na €istd vodu naplnite asi 2 litrami

horucej vody (maximalne 60°C) a strie-

kaci systém preplachnite stlaCenim tla-

¢idla Cistiaci roztok.

Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Vytiahnite vypustaciu hadicu na Cistu

vodu z hadicovej pripojky a vypustite

Cistiaci roztok.

= Vycdistite sito na nadrzi na €istd vodu a

sito vo veku.

Nadrz na znedistenu vodu vyplachnite

Cistou vodou.

=>» Zariadenie sklopte smerom dozadu, vy-
Cistite Cistiacu hlavu a saci ram.

vV
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Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpeéenstve mrazu:

= Vypustite nadrz s Cistou a znecistenou
vodou.
Stroj odstavte v miestnosti chranenej
pred mrazom.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

=> Posuvajte pristroj za posuvnu rukovat.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom.

Pred v§etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Intervaly udrzby

Denne pred pouzitim

= Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny sieto-
vy, predlzovaci kabel a hadice.

=> Skontrolujte rozstrek trysky.

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poSkodenia. Upchatu

trysku nikdy necistite drétom alebo ihlou,

ale vyplachnite hortcou vodou (pozri ,Po-

moc v pripade poruchy®)

Kazdych 25 prevadzkovych hodin

=>» Skontrolujte hadice a tesnenia, &i nie su
poskodené. Chybné diely nechajte vy-
menit zakaznickym servisom.

=>» Skontrolujte opotrebovanie kefy, v pri-
pade potreby ju vymernte.
Kefy su opotrebované, ak maju Stetiny
rovnaku dizku, aku maju zlté indikacné
Stetiny.
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Udrzbarske prace

Vymena dyzy

= Vypustite nadrz na €ista vodu a znedis-
tenu vodu.

=> Pristroj sklopte smerom dozadu a uloz-
te na posuvné rameno.

= Vyskrutkujte skrutky Cistiacej hlavy vla-
VO a vpravo.

= Odoberte Eistiacu hlavu.

"

[ ]

Tryska

Upevnovacia spona

Spona hadice

Bocne stiahnite upevriiovaciu sponu.
Trysku vytiahnite z pridrziavacieho ple-
chu smerom dozadu.

Otvorte hadicovu sponu a z hadice vy-
tiahnite trysku.

Do hadice nasadte novu trysku.

Opéat namontujte v opaénom poradi.
POKYN

Pri nasadeni trysky do pridrZzovacieho ple-
chu davajte pozor na spravne nastavenie
trysky.

Vymena kefy

L0 2 T N A

= Vypustite nadrz na €ista vodu a znedis-
tenu vodu.

=> Pristroj sklopte smerom dozadu a uloz-
te na posuvné rameno.

= Vyskrutkujte skrutky Cistiacej hlavy vla-
VO a vpravo.

= Odoberte Eistiacu hlavu.

SK-5

Valec kefy

Skrutky ulozenia kefy
Kryt ozubeného remenia
Matice upevnenia motora

A WN -

Vyskrutkujte skrutku krytu ozubeného
remena a odoberte kryt.

Uvolnite matice upevnenia motora a
posunte motor ku kefe.

Odoberte ozubeny remeri.

Uvolnite zavitovy kolik ozubenej reme-
nice na kefe a remenicu demontujte.
Vyskrutkujte loZisko kefy a stiahnite ho
z hriadela kefy.

Koniec pohonu valcovej kefy zdvihnite
zo skrine a opacnu stranu vytiahnite z
loZiska.

= Novu kefu namontujte v opacnom pora-
di.

Pomoc pri odstranovani
poruch

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pru-
dom.

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Elektrické konStrukéné prvky nechajte pre-
kontrolovat’ a opravovat’iba v autorizovanej
servisnej sluzbe.

Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto
kapitole, v pripade pochybnosti a pri vy-
slovnom upozorneni vyhladajte autorizova-
nu servisnu sluzbu.

v v v vV
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Pristroj nefunguje

Zastrcte siet'ovu zastréku.
Skontrolujte istenie budovy.

Vysavacia turbina nebezi

Poistku sacej turbiny resetujte na ovla-
dacom paneli.

Nedostatoény saci vykon

Vycistite vysavaci ram.

Skontrolujte, vycCistite alebo vymente
tesnenie veka.

Vyprazdnite naddrz na Spinavu vodu.
Vysavaciu hadicu spravne nasadte na
veko.

Skontrolujte, ¢i vysavacia hadica nie je
poskodena.

Z dyzy nevyteka ziadna voda

Vypina€ zariadenia prepnite do reZzimu
normalnej prevadzky.

Naplrnite nadrz na €istd vodu s hortcou
vodou (maximalne 60°C) a vyplachnite
trysku. Pripadne vymernite trysku (pozri
,Udrzbarske prace/vymena trysiek").
Naplrite nadrz na €istu vodu.

Vydistite sito v nadrzi na Cistu vodu.

Kefa sa neotaca

Vypina¢ zariadenia prepnite do rezimu
normalnej prevadzky.

Poistku pohonu kief resetujte na ovla-
dacom paneli.

Skontrolujte hnaci remen, v pripade po-
treby ho vymerite.

Koberec je prilis vihky

Opotrebovanu trysku vymerite za novu
(pozri ,Udrzbarske prace/vymena

trysky®).

Technické udaje

Vykon

Menovité napatie VI/Hz 220...240/
1~50/60

Druh krytia IPX4

Stredny prikon w 1300

Vykon sacieho motora W 1130

Vykon motorov kief W 76

Cistiace kefy

Pracovna Sirka mm 260

Priemer kefy mm 65

Pocet otacok kefy 1/min 1650

Tlak Cerpadla na Cistia- MPa 0,4

Ci prostriedok

Dopravované mnoz- I/min 1,4

stvo Cerpadla na Cistia-

ci prostriedok

max. teplota vody °C 60

Sanie

Saci vykon, mnozstvo /s 46

vzduchu

Saci vykon, podtlak kPa 30,2

Rozmery a hmotnost'

Teoreticky ploSny vy- mzh 100

kon

Objem nadrze Cistej/ | 15/17

znedistenej vody

Dizka mm 920

Sirka mm 360

Vyska mm 750

Typicka prevadzkova kg 52

hmotnost

Emisie hluku

Hladina akustického  dB(A) 77

tlaku (EN 60704-1)

Vibracie pristroja

Celkova hodnota kmi- m/sz 1,7

tania (ISO 5349)
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Extraktor-Tepovad

Typ: 1.008-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uplatinované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2—-68

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uplatiované narodné normy:

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

IZ i — W esa
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

SK-7

PrisluSenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju
bezpelnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke www.kaer-
cher.com.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ru€nej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. ............ HR 1
Sigurnosninapuci. ......... HR 1
Namjensko koristenje . . ... .. HR 1
Funkcija. . ................ HR 1
Komandni elementi......... HR 2
Stavljanje u pogon. ......... HR 2
Rukovanje................ HR 3
Stavljanje izvan pogona . . . .. HR 4
Transport. ................ HR 4
Skladistenje. . ............. HR 4
Njega i odrzavanje ......... HR 4
Pomo¢ u slu€aju smetniji. . . . . HR 6
Tehnicki podaci . ........... HR 6
EU izjava o uskladenosti. . . . . HR 7
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 7
Jamstvo. . ....... ... ... HR 7
Zastita okolisa
QY

<9 Materijali ambalaze se mogu recikli-
rati. Molimo Vas da ambalaZzu ne

odlazete u kucne otpatke, ve¢ ih

predajte kao sekundarne sirovine.

—

;v“ Stari uredaji sadrze vrijedne materi-
/S Jale koji se mogu reciklirati te bi ih
stoga trebalo predati kao sekundar-
ne sirovine. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko odgo-
varajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosni napuci

Prije prvog stavljanja u pogon obvezno pro-
Citajte sigurnosne naputke br. 5.956-251.0!

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Za neposredno prijete¢u opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

&N UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj
upotrebi kao uredaj za mokro pranje sago-
va sukladno opisima i sigurnosnim napuci-
ma navedenim u ovim uputama za rukova-
nje te u prilozenoj broSuri "Sigurnosni na-
puci za uredaje za CiS¢enje Cetkanjem i ek-
straktore".

Uredaj prska otopinu sredstva za pranje iz
spremnika svjeZe vode na tepih koji se Cisti,
utrljava otopinu valjkastom ¢etkom i na kra-
ju usisava prijavstinu i iskoriStenu otopinu
sredstva za pranje u spremnik prljave vode.
Po potrebi se moze prikljuditi alatni pribor
poput ruénog nastavka.
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Komandni elementi

Komandno polje

Potisna rucica

Tipka za otopinu sredstva za pranje
Kupola

Spremnik prljave vode

Zapor kupole

Spremnik svjeZe vode

Usisna konzola

Blok Cistaca

Ucvrséivac potisne rucice

10 Vijak za blok Cistaca

11 Spojka crijeva sredstva za pranje
12 Ispusno crijevo svjeze vode

13 Usisno crijevo

14 Komandno polje

O©Co~NOOhWN-=-

o o
o o
o o
o O

T BCOm
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53
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Osigurac pogona Cetki
Osigurac usisne turbine
Sklopka uredaja
Normalan rad

OFF — stroj je isklju¢en.
Rad s ruénim nastavkom

Stavljanje u pogon

Nagnite zapor kupole prema naprijed.

Podignite spremnik prljave vode i stavi-

te ga u stranu.

= Spremnik svjeze vode (volumen 15 lita-
ra) napunite vruéom vodom (najviSe
60°C).

= Dodajte sredstvo za pranje.

Ciséenje sagova Teku¢i RM 764

Uklanjanje pjene RM 761

Za dodatne informacije zatrazite broSuru

proizvoda, kao i list sa sigurnosnim podaci-

ma prema DIN-u za odgovarajuce sredstvo

za pranje.

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije, opasnost od ostece-

nja. Obratite paZnju na sve naputke koji su

priloZeni sredstvima za pranje.

Radi o¢uvanja okoliSa sredstva za pranje

valja koristiti Stedljivo.

= Vratite spremnik prljave vode u ureda.

= Postavite kupolu na spremnik prljave
vode te ju usmijerite.

= Nagnite zapor kupole prema natrag.

OD>WN =
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=> Prije CiS¢enja usisavalem usisajte neu-
¢vrséenu prljavatinu.

= Zakrenite ucvrscivac potisne rucice pre-
ma van, namjestite Zeljenu visinu poti-
sne rucice pa ponovo zatvorite u€vrsci-
vac.

=> Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Prije upotrebe

uredaja na neupadljivom mjestu objekta

koji cete Cistiti ispitajte postojanost boja i ot-

pornost na vodu.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Ne dopustite da strujni kabel dode u kon-

takt s rotiraju¢om ¢etkom odnosno rotiraju-

¢im spuzZvastim diskom.

= Sklopku uredaja postavite u polozZaj
"Normalan rad", pokrenite usisnu turbi-
nu i pogon cCetki.

= Za prskanje otopine sredstva za pranje
pritisnite pripadajucu tipku na potisnoj
rucici.

= Povrsinu koju Cistite prelazite u prekla-
pajuc¢im putanjama. Pritom povlacite
(ne gurajte) uredaj unatrag.

Praznjenje spremnika prljave vode

= Ako je spremnik prljave vode 3/4 pun,
postavite sklopku uredaja na "OFF".

= Nagnite zapor kupole prema naprijed.

=> Izvadite spremnik prljave vode iz ureda-
jaiispraznite ga.

AN UPOZORENJE

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

NAPOMENA

Ako se spremnik prijave vode prepuni, pr-

ljava voda istje¢e na sag nakon iskljuciva-

nja uredaja.

Rad s alatnim priborom

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni pri-
¢uvni dijelovi koje dozvoljava proizvodac.
Originalan pribor i originalni pricuvni dijelovi
jamce za to da stroj moze raditi sigurno i
bez smetniji.

=> Spojite prilozeni prilagodnik na crijevo

sredstva za pranje alatnog pribora.

Izvucite usisno crijevo iz kupole.

Usisno crijevo alatnog pribora utaknite

u kupolu umjesto izvu¢enog usisnog

crijeva.

=>» Sastavite spojku crijeva sredstva za
pranje na uredaju sa crijevom sredstva
za pranje alatnog pribora.

=>» Sklopku uredaja postavite na rad s ruénim
nastavkom - usisna turbina se pokrece.

=>» Za nanoS$enje otopine sredstva za pranje
pomaknite polugu na alatnom priboru.

Vazno

Prilikom izvlacenja alatnog pribora prila-

godnike se mora maknulti s uredaja, kako bi

se zatvorio izlaz za vodu uredaja.

Preporuka: Ostavite prilagodnik na crijevu

alatnog pribora.

Savjeti za ¢iSéenje

— Jako prljava mjesta prethodno popr-
skajte i pustite da otopina sredstva za
pranje djeluje 5 do 10 minuta.

— Uvijek radite od svjetla ka sjeni (od pro-
zora ka vratima).

— Uvijek radite od ociS¢ene ka neocisée-
noj povrsini.

— 8to je podna obloga osjetljivija (istod-
njacke staze, berber, materijal za tape-
ciranje), to manju koncentraciju sred-
stva za pranje trebate upotrijebiti.

— Sagovi s poledinom od jute se pri mokrom
¢iScenju mogu stisnuti i pustiti boju.

— Nakon ciSéenja, dok su jo$ mokri, iScet-
kajte debele sagove u smjeru tkanja
(primjerice ¢etkom za tkaninu ili otir-
kom).
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— Za izbjegavanje utisnuca i mrlja od hr-
de, na o€is¢enu povrSinu mozete stati ili
postaviti namjestaj tek nakon $to se
osusi.

— Pri ¢iS€enju prethodno Samponiranih
sagova u spremniku prljave vode stvara
se pjena. U tom slu€aju u spremnik pr-
ljave vode dodaijte sredstvo za sprje€a-
vanje pjene RM 761.

Stavljanje izvan pogona

= Sklopku uredaja postavite na "OFF".
=> Ispraznite spremnik prljave vode.
= Crijevo za ispustanje svjeZe vode izvu-
cite iz crijevnog prikljucka i ispustite oto-
pinu sredstva za pranje.
Ciséenje uredaja
= Spremnik svjeZe vode napunite s oko 2
litre vruée vode (najvise 60°C) pa ispe-
rite sustav za prskanje pritiskom na tip-
ku za otopinu sredstva za pranje.
Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Crijevo za ispustanje svjeze vode izvu-
cite iz crijevnog priklju¢ka i ispustite oto-
pinu sredstva za pranje.
= Ocistite mrezicu na spremniku svjeze
vode i u kupoli.
= Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom.
= Uredaj nagnite prema natrag pa ocistite
blok &istaca i usisnu konzolu.

vV

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

=> Ispraznite spremnik svjeze i prljave vo-
de.
Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Gurajte uredaj drzeci ga za potisnu rucku.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o8tecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Intervali odrzavanja

Svakodnevno prije upotrebe

=>» Prije svake upotrebe provjerite oStece-
nost strujnog kabela, produznog kabela
i crijeva.

=>» Provjerite prska li sapnica ispravno.

OPREZ

Opasnost od oStecenja. Zacepljenu sapni-

cu nikada nemojte Cistiti Zicom ili iglom,

nego ju isperite vru¢om vodom (vidi "Po-

mo¢ u slucaju smetnji")

Svakih 25 sati rada

=>» Provjerite postoje li oSte¢enja na crijevi-
ma i brtvama. Neka servisna sluzba za-
mijeni neispravne dijelove.

=>» Provjerite istroSenost cetke, po potrebi
je zamijenite.
Cetke su pohabane kad im se &ekinje
po duljini izjednacge sa Zutim indikator-
skim &ekinjama.
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Radovi na odrzavanju

Zamjena sapnice

=> Ispraznite spremnike svjeze i prljave
vode.

=> Uredaj nagnite prema natrag i oslonite
na potisnu rucicu.

=> Odvijte vijke lijevo i desno na bloku &i-
staca.

=>» Skinite blok Cistaca.

h

[ ]

Mlaznica

Pri€vrsnik

Obujmica za crijevo

Postrance skinite pri¢vrsnik.

Izvucite sapnicu iz limenog drzaca pre-
ma natrag.

Otvorite obujmicu crijeva i izvucite sa-
pnicu iz crijeva.

Utaknite novu sapnicu u crijevo.
Dijelove ponovo ugradite obrnutim re-
doslijedom.

NAPOMENA

Prilikom umetanja sapnice u limeni drzac
pazite na pravilan poloZaj sapnice.

L0 2 T N A

Zamjena cetke

=>» Ispraznite spremnike svjeze i prljave
vode.

= Uredaj nagnite prema natrag i oslonite
na potisnu rucicu.

=>» Odbvijte vijke lijevo i desno na bloku &i-
staca.

=>» Skinite blok Cistaca.

27
i:ﬁﬂml Mh@

Valjkasta Cetka

Vijci na ulezistenju Cetke
Oplata zup&astog remena
Matice na postolju motora

A WON -

Odvijte vijak s oplate zup&astog remena

pa skinite oplatu.

Odvijte matice s postolja motora pa po-

maknite motor prema Cetki.

Skinite zupc&asti remen.

Otpustite zatik s navojem krunastog

zupcCanika na Cetki pa skinite krunasti

zupcanik.

Odvijte vijke uleziStenja Cetke pa skinite

lezaj s vratila za Cetke.

=>» Podignite pogonski kraj valjkaste Cetke
iz ku¢ista pa nasuprotnu stranu izvucite
iz leZaja.

= Novu Cetku ugradite obrnutim redoslije-

dom.

L2 2 TR 7
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Pomo¢ u sluéaju smetnji Tehni€ki podaci

A

OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Elektriéne dijelove smije ispitivati i poprav-
ljati samo ovlastena servisna sluzba.

U slucaju pojave smetnji koje nisu navedene u
ovom odlomku, kod dvojbi i izricitih instrukcija
obratite se oviastenoj servisnoj sluzbi.

>
>

7
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v ¥

vV

vV

Uredaj ne radi

Utaknite strujni utikac.
Provijerite osigurae u zgradi.

Usisna tubina ne radi

Na komandnom polju reaktivirajte osi-
gurac usisne turbine.

Nedovoljan u€inak usisavanja

Ocistite usisnu konzolu.

Provjerite, ocistite ili zamijenite brtvu na
kupoli.

Ispraznite spremnik prijave vode.

Usisno crijevo pravilno prikljucite na kupolu.
Provijerite je li usisno crijevo oSteceno.

Voda ne izlazi iz nastavka

Postavite sklopku uredaja na normalan
rad.

Spremnik svjeZe vode napunite vrucom
vodom (najvise 60°C) i isperite sapnicu.
Po potrebi zamijenite sapnicu (vidi "Radovi
na odrzavanju / Zamjena sapnice").
Napunite spremnik svjeze vode.
Ocistite mrezicu u spremniku za svjezu
vodu.

Cetka se ne vrti

Postavite sklopku uredaja na normalan rad.
Na komandnom polju reaktivirajte osi-
gurac pogona Cetki.

Provjerite pogonski remen te ga po po-
trebi zamijenite.

Sag je previSe mokar

Po potrebi zamijenite istroSenu sapnicu
novom (vidi "Radovi na odrzavanju / Za-
mjena sapnice").

Snaga
Nazivni napon V/Hz 220...240/

1~50/60
Zastita IPX4
Prosje¢na potroSnja W 1300
energije
Snaga usisnog motora W 1130
Snaga motora za Cetke W 76
Cetke za éiséenje
Radna Sirina mm 260
Promjer Cetki mm 65
Broj okretaja Cetki 1/min 1650
Tlak na pumpi za sred- MPa 0,4
stvo za pranje
Protok pumpe za sred- I/min 1,4
stvo za pranje
Maks. temperatura °C 60
vode
Usisivanje
Snaga usisavanja, pro- I/s 46
tok zraka
Snaga usisavanja, kPa 30,2
podtlak
Dimenzije i tezine
Teoretski povrSinski m#h 100
ucinak
Zapremninaspremnika | 15/17
svjeze/prljave vode
Duljina mm 920
Sirina mm 360
Visina mm 750
Tipi¢na radna tezina kg 52
Emisija buke
Razina zvuénog tlaka dB(A) 77
(EN 60704-1)
Vibracije stroja
Ukupna vrijednost os- m/sz2 1,7
cilacija (ISO 5349)

151

HR-6



152

EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: uredaj za dubinsko €iS¢enje
tepiha
Tip: 1.008-xxx

Odgovarajuce smjernice EU:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2—68

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni nacionalni standardi:

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-

éenju uprave.
W/ {Gsac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Pribor i pricuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaéi na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu&aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine . . . ... SR 1
Sigurnosne napomene . . . ... SR 1
Namensko koriS¢enje . . ... .. SR 1
Funkcija. . ................ SR 1
Komandni elementi......... SR 2
Stavljanje u pogon. ......... SR 2
Rukovanje................ SR 3
Nakon upotrebe ........... SR 4
Transport. . ............... SR 4
Skladistenje. . ............. SR 4
Negaiodrzavanje.......... SR 4
Pomo¢ u slu€aju smetniji. . . .. SR 6
Tehnicki podaci ............ SR 6
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 7
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 7
Garancija. . ............... SR 7

Zastita zivotne sredine

é% Ambalaza se moze ponovo preraditi.

Molimo Vas da ambalazu ne bacate
u kucne otpatke nego da je dostavite
na odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

?l Stari uredaji sadrze vredne

/S Mmaterijale sa sposobnosc¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:

www.kaercher.com/REACH

SR -1

Sigurnosne napomene

Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-251.0!

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

&N UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moZe izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj je namenjen profesionalnoj
upotrebi kao uredaj za mokro pranje tepiha
u skladu sa opisima i sigurnosnim
napomenama navedenim u ovom uputstvu
za rukovanje kao i u prilozenoj broSuri
"Sigurnosne napomene za uredaje za
CiScenje Cetkanjem i ekstraktore".

Uredaj prska rastvor deterdzenta iz
rezervoara sveze vode na tepih koji se Cisti,
utrljava rastvor valjkastom ¢etkom i na
kraju usisava prljavstinu i iskoris¢en rastvor
deterdZenta u rezervoar za prljavu vodu.
Po potrebi se moze prikljuditi alatni pribor
poput ru€ne mlaznice.
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Komandni elementi

Komandno polje

Potisna rucica

Taster za rastvor deterdzenta
Kupola

Rezervoar prljave vode
Bravica kupole

Rezervoar za svezu vodu
Usisna konzola

Blok Cistaca

Ucvrséivac potisne rucke

10 Zavrtanj bloka Cistaca

11 Spojnica creva za deterdzent
12 Crevo za ispustanje sveze vode
13 Usisno crevo

14 Komandno polje
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Osigurac pogona Cetki
Osigurac usisne turbine
Prekida¢ uredaja
Normalan rad

OFF — uredaj je iskljucen.
Rad sa ru€énom mlaznicom

Stavljanje u pogon

Nagnite bravicu kupole prema napred.

Podignite rezervoar za prljavu vodu i

sklonite ga na stranu.

= Rezervoar sveze vode (zapremina 15
litara) napunite vru¢om vodom (najviSe
60°C).

= Dodajte deterdzent.

Ciséenje tepiha

Uklanjanje pene

OD>WN =

L 7

Tecni RM 764
RM 761

Za dodatne informacije zatrazite broSuru

proizvoda, kao i list sa sigurnosnim

podacima prema DIN-u za odgovarajucée

sredstvo za pranje/CiS¢enje.

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije, opasnost od

ostecenja. Obratite paznju na sve

instrukcije koje su priloZene deterdZzentima.

Radi o¢uvanja Zivotne sredine deterdZente

treba koristiti Stedljivo.

= Vratite rezervoar za prljavu vodu u
uredaj.

=> Postavite kupolu na rezervoar za
prljavu vodu i usmerite je.

= Nagnite bravicu kupole unazad.

SR -2



= Pre CidCenja usisivaem usisajte
neucévrséenu prljavstinu.

= Pomerite uévrscivac potisne rucke
prema spolja, namestite zeljenu visinu
potisne ru¢ke pa ponovo zatvorite
ucvrscivac.

=> Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja. Pre upotrebe

uredaja na neupadljivom mestu objekta koji

se Cisti ispitajte postojanost boja i otpornost

na vodu.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Ne dozvolite da strujni kabl dode u kontakt

sa rotirajucom ¢etkom odnosno rotirajucim

sunderastim diskom.

= Prekida¢ uredaja postavite u polozaj
"Normalan rad", pokrenite usisnu
turbinu i pogon ¢&etki.

=>» Zaprskanje rastvora deterdzenta pritisnite
odgovarajuci taster na potisnoj rucki.

=> Povrsinu koju Cistite prelazite u
preklapaju¢im putanjama. Pritom
povlagite uredaj unazad (ne gurajte ga).

Praznjenje rezervoara prljave vode

= AKo je rezervoar za prljavu vodu 3/4
pun, postavite prekida¢ uredaja na
"OFF".

= Nagnite bravicu kupole prema napred.

=> Izvadite rezervoar za prljavu vodu iz
uredaja i ispraznite ga.

AN UPOZORENJE

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

otklanjanje otpadne vode.

SAVET

Ako se rezervoar za prijavu vodu prepuni,

prijava voda isti¢e na tepih posle

isklju¢ivanja uredaja.

Rad sa alatnim priborom

Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava proizvodac.
Originalan pribor i originalni rezervni delovi
garantuju za to da uredaj moze raditi
sigurno i bez smetniji.

=>» PriloZeni adapter spojite sa crevom za
deterdZent alatnog pribora.

=>» |zvucite usisno crevo iz kupole.

=>» Usisno crevo alatnog pribora utaknite u
kupolu umesto izvu€enog usisnog
creva.

=>» Sastavite spojnicu creva deterdZenta
na uredaju sa crevom deterdZenta
alatnog pribora.

= Prekida¢ uredaja postavite na rad sa
ruénom mlaznicom - usisna turbina se
pokrece.

=>» Za nanoSenje rastvora deterdZenta
pomerite polugu na alatnom priboru.

Vazno

Prilikom izvlacenja alatnog pribora adapter

mora da se ukloni sa uredaja, ¢ime se

zatvara izlaz za vodu na uredaju.

Preporuka: Ostavite adapter na crevu

alatnog pribora.

Saveti za ¢iSéenje

— Jako prljava mjesta prethodno
poprskajte i pustite da rastvor
deterdZenta deluje 5 do 10 minuta.

— Uvek radite od svetla ka senci (od
prozora ka vratima).

— Uvekradite od oCi§éene ka neociséenoj
povrsini.

— Sto je podna obloga osetljivija
(orijentalne staze, berber, materijal za
tapaciranje namestaja), to Vam je
potrebna manja koncentracija
deterdzenta.

— Tepisi sa poledinom od jute se pri
mokrom ¢iScenju mogu skupiti i pustiti
boju.

SR -3
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— Nakon ¢&iSéenja, dok su jo§ mokri,
iS¢etkajte debele tepihe u smeru tkanja
(na primer ¢etkom za tkaninu ili ¢etkom
za ribanje).

— Zaizbegavanje ulegnuca i mrlja od rde,
na ociS¢enu povrsinu mozete stati ili
postaviti namestaj tek nakon $to se
osusi.

— Pri &iS€enju prethodno Samponiranih
tepiha u rezervoaru prljave vode se
stvara pena. U tom slucaju u rezervoar
prljave vode dodajte sredstvo za
spreavanje pene RM 761.

Nakon upotrebe

= Prekidac uredaja postavite na "OFF".
=> |spraznite rezervoar prljave vode.
= Crevo za ispustanje sveze vode
izvucite iz crevnog prikljucka i ispustite
rastvor deterdzZenta.
Ciséenje uredaja
= Rezervoar sveze vode napunite sa oko
2 litra vruce vode (najvise 60°C) pa
isperite sistem za prskanje pritiskom na
taster za rastvor deterdZenta.
Strujni utika¢ izvucite iz utiCnice.
Crevo za ispustanje sveze vode
izvucite iz crevnog prikljucka i ispustite
rastvor deterdzenta.
=> Ocistite mreZicu na rezervoaru sveze
vode i u kupoli.
= Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom.
=> Uredaj nagnite unazad pa o istite blok
CistaCa i usisnu konzolu.

L7

Zastita od smrzavanja

U slu&aju opasnosti od smrzavanja:
=> Ispraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Gurajte uredaj drzeéi ga za potisnu
rucku.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazecim propisima.

Skladistenje

&N OPREZ

Opasnost od povreda i o8tecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Intervali odrzavanja

Svakodnevno pre upotrebe

=>» Pre svake upotrebe proverite
ostecCenost strujnog kabla, produznog
kabla i creva.

=>» Proverite da li mlaznica ispravno prska.

OPREZ

Opasnost od oStecenja. Zacepljenu

mlaznicu nikada nemojte Cistiti pomocu

Zice ili igle, vec je isperite vru¢com vodom

(vidi "Pomoc u slucaju smetnji")

Svakih 25 radnih sati

=>» Proverite da li postoje oStecenja na
crevima i zaptivkama. Neispravne
delove treba da zameni servisna
sluzba.

Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od => Proverite istroSenost Cetke i ako je
mraza. potrebno zamenite je .
Cetke su pohabane kad im se &ekinje
po duzini izjednace sa Zutim
indikatorskim ¢ekinjama.
SR -4



Radovi na odrzavanju

Zamena mlaznice

=> Ispraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

=> Nagnite uredaj unazad i oslonite ga na
potisnu ruc¢ku.

= Odvijte zavrtnje levo i desno na bloku
Cistaca.

=>» Skinite blok Cistaca.

h

[ ]

Brizgaljka

Pri€vrsna spojnica

Obujmica za crevo

Skinite pricvrsnu spojnicu bo¢no.
Izvucite mlaznicu iz limenog drzaca
unazad.

Otvorite obujmicu za crevo i izvucite
mlaznicu iz creva.

Utaknite novu mlaznicu u crevo.
Delove ponovo ugradite obrnutim
redosledom.

SAVET

Prilikom umetanja mlaznice u limeni drza¢
pazite na pravilan poloZaj milaznice.

L0 2 T N A

Zamena cCetke

=>» Ispraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

= Nagnite uredaj unazad i oslonite ga na
potisnu rucku.

=> Odvijte zavrtnje levo i desno na bloku
Cistaca.

=>» Skinite blok Cistaca.

27
i:ﬁﬂml Mh@

Valjkasta Cetka

Zavrtnji na ulezistenju Cetke
Poklopac zup&astog remena
Navrtke na postolju motora

B WON -

Odvijte zavrtanj sa poklopca zup&astog

remena pa skinite poklopac.

Odvijte navrtke sa postolja motora pa

pomerite motor prema Cetki.

Skinite zupc&asti remen.

Otpustite navojni klin€i¢ krunastog

zupcCanika na Cetki pa skinite krunasti

zupcanik.

Odvijte zavrtnje ulezistenja Cetke pa

skinite lezaj sa vratila za Cetke.

=>» Podignite pogonski kraj valjkaste Cetke
iz kuéista pa na suprotnoj strani izvucite
iz leZaja.

= Novu Cetku ugradite obrnutim

redosledom.

L7 2 2R 7
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Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Elektricne komponente sme ispitivati i
popravijati samo ovia$c¢ena servisna sluzba.
U sluéaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izriCitih instrukcija obratite se
ovlascenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

= Utaknite strujni utikag.
=> Proverite osigurace u zgradi.

Usisna tubina ne radi

7

Na komandnom polju reaktivirajte
osigurac usisne turbine.

Nedovoljan uéinak usisavanja

Ocistite usisnu konzolu.

Proverite, oCistite ili zamenite zaptivku
na kupoli.

Ispraznite rezervoar prljave vode.
Usisno crevo pravilno prikljucite na
kupolu.

Proverite da li je usisno crevo osteéeno.

v vy VY

Voda ne izlazi iz nastavka

7

Postavite prekida¢ uredaja na normalan
rad.

Rezervoar sveZe vode napunite vruéom
vodom (najviSe 60°C) i isperite
mlaznicu. Po potrebi zamenite mlaznicu
(vidi "Radovi na odrzavanju / Zamena
mlaznice").

Napunite rezervoar sveze vode.
Ocistite mrezicu u rezervoaru sveze
vode.

v

vV

Cetka se ne vrti

=> Postavite prekida¢ uredaja na normalan
rad.

= Na komandnom polju reaktivirajte
osigura€ pogona ¢etki.

=> Proverite pogonski remen i po potrebi
ga zamenite.

Tepih je previse mokar

= Po potrebi zamenite istroSenu mlaznicu
novom (vidi "Radovi na odrzavanju /
Zamena mlaznice").

Tehni€ki podaci

Snaga

Nominalni napon V/Hz 220...240/
1~50/60

Stepen zastite IPX4

Prose¢na potroSnja W 1300

energije

Snaga usisnog motora W 1130

Snaga motora za Cetke W 76

Cetke za ciS¢enje

Radna Sirina mm 260

Precnik Cetki mm 65

Broj obrtaja Cetki 1/min 1650

Pritisak na pumpiza MPa 04

deterdzent

Protok pumpe za I/min 1,4

deterdZent

Maks. temperatura °C 60
vode

Usisivanje

Snaga usisavanja, I's 46
protok vazduha

Snaga usisavanja, kPa 30,2
podpritisak

Dimenzije i tezine

Teoretski povrSinski  m#h 100
ucinak

Zapremina rezervoara | 15/17
sveze/prljave vode

DuZina mm 920
Sirina mm 360
Visina mm 750
Tipi€na radna teZina kg 52
Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska dB(A) 77
(EN 60704-1)

Vibracije uredaja

Ukupna vrednost m/sz 1,7

oscilacija (ISO 5349)
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trzZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Ekstraktor sa prskalicama
Tip: 1.008-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢

upravnog odbora.
W/ Gsac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaéi na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaZze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawuus ypen npoyeTeTe ToBa
opurvHarHo MHCTpyKUys 3a paboTa,
JelicTBaiTe crnopes Hero 1 ro 3anasete 3a
No-KbCHO U3MON3BaHe UMK 3a crieBallust
npuTexaren.

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 1
YkasaHus 3a 6esonacHocT ... BG 1
Ynotpeba no npeaHasHadeHne BG 1
PyHKUMS ... BG 1
O6cnyxXBaly eNemMeHTH . . . . . BG 2
MyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 2
ObcnyxBaHe . . . ........... BG 3
CnupaHe Ha ekcnnoatauus .. BG 4
TpaHcnopT. . .............. BG 4
CbXxpaHeHue . ............. BG 4
Mpvoxu n nogapbXKa . ... .. .. BG 5
Momouy npu npobremu . . . . . . BG 6
TexXHNYEeCKN OaHHUN . .. ... ... BG 6
EC [eknapauus 3a cboTBET-

CTBUE. ..ot iii i BG 7
MpuHaanNexHoCTV u pesepBHn

YaCTU. . o oot e s BG 7
MapaHumsa ................ BG 7

% OnakoBbYHUTE maTtepuanu morat

Aa ce peuuknumpar. Mons He xBbp-
nA¥iTe oNakoBKMTe Npu AOMaLUHUTE
oTnagbuK, a rm npepanTe Ha BTO-
PVYHN CYPOBUWHY C LieN NOBTOPHA
ynotpeba.

v‘. CrapuTe ypeau cbabpXar LEeHHN
S MaTepuanu, nognexalim Ha pe-
UMKNupaHe, KOMTO MoraT aa 6bvaaT
ynotpebeHun nosTopHO. MNMopaaun
TOBa MONA OTCTpaHsABaviTe cTapute
ypeau, U3non3Banku Noaxoasium 3a
uenta cuctemu 3a cbbupaHe.
Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

Mpeau NbpBOTO NycKkaHe B ekchnoaTaums
HenpeMeHHo npoyeTeTe YKasaHus 3a 6es-
onacHocT Ne 5.956-251.0!

CTeneHu Ha onacHocCT

A OIMACHOCT

3a HernocpedcmeeHo epo3siuia onacHocm,
KOsImo 800U 00 MEXKU meJsiecHU rnoepedu
unu 8o cMBpPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moeana da dosede 00 mexxKu mernecHu
rnospedu unu cMbpm.

A TMPELOMA3/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossimo moxxe 0a doeede 00 leKu Ha-
paHsi8aHUsl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
uusi, kKosimo moxxe 0a 0osede 00 Mamepu-
anHu wemu.

Ynotpeba no
npegHasHavyeHue

Tosun ypen e npegHasHayveH 3a npomuLlse-
Ha ynoTpeba kaTo ypes 3a MOKpPO MOYUCT-
BaHe Ha NoJoBe C KUMMMU B CbOTBETCTBME
C NMOCOYEHNTE B HACTOALLOTO YNbTBaHe 3a
ynoTpeba KakTo 1 npunoxeHaTa 6pollypa
3a YkasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a NoYMcTBa-

LM Ypeam c YeTKM 1 ypeau ¢ Bnpbekaalla
€KCTpaKLUUsi C OMnMcaHus U ykasaHus 3a
©es3onacHocT.

YpenbT npbCcka NoYMCTBAaLL pasTBOp OT pe-
3epBoapa 3a 4McTa Boga BbpXy Kunvmma 3a
noyncrTeaHe, pa3TbpkBa NnoYncTeallma
pa3TBOp C Bansika Ha YeTkaTa U U3CMYKBa
MPbCOTUATA U U3PA3XOLAEHUS NOYMCTBALL
pa3TBOp B pe3epBoapa 3a MpbCHa Boaa.
[Mpn HEOBXOAMMOCT MOXeE [a ce CBbpXKe
WHCTPYMEHT-NPUHAANEXHOCT (Hanp. pby-
Ha a103a).
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O6cnyxBalm eneMeHTU

O6cnyxBaLyo none

Mnb3rawa ckoba
ByToH nouncTtealy pa3Ttsop
Dom
Pe3epBoap MpbcHa Boga
Brnokvnposka Dom
Pe3epBoap uncTa Boga
JleHTa 3acmykBaHe
MouncTteBala rmasa
dukcaTop Grokmpalla ckoba
0 BonT nouncrtealla rnasa
1 KynnyHr mapky4 3a noymcTBealLlo cpea-
CTBO
12 LWnayx 3a u3nyckaHe Ha Yynctata Boaa
13 BcmykaTeneH mapky4
14 O6cnyxBaLlo none

2 2 0O NOODMWN -
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1 Tlpennasuten 3afBWXBaHe Ha YeTKUTE
2 [pepnasuTten BcMykaTenHa TypouHa
3 Kniou Ha ypena

A HopwmaneH pexum

B OFF — ypeabT e usknoyeH.

C Pexwum ¢ pbyHa ato3a

lNMyckaHe B ekcnsoatauus

=> 3asbpTeTe 6noknposka Dom Hanpes.

=> [loBaurHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOZ@ W ro NOCTaBETE HACTPaHMW.

= HanbnHeTe pesepBoap 41cTa Boga C
ropetia Boga (makcumym 60°C) (Bmec-
TMMOCT Ha pe3sepBoapa 15 nutpa).

= HanbnHeTe NoYnCTBALLO CPEACTBO.

[MouncreaHe Ha kunumn RM 764 TeuyeH
[pemaxBaHe Ha nsHaTa RM 761

3a noBeye MHOpPMaLMSA N3UCKaANTE UH-

hopMaLMOHEH NNCT 3a NpoaykTa u Tabnu-

ua c napameTpu no 6esonacHoct no DIN

Ha CbOTBETHOTO NMOYUCTBALLO CPEACTBO.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm 3a 30pasemo, ornacHocm om

yepexdaHe Bcuyku ykasaHusi, kKoumo ca

MPUIOXeHU KbM ro4yucmeaujume rpena-

pamu, mpsibea da ce criazgam.

3a da wadume okonnHama cpeda, MOOX0X-

dalime necmenueo KbM rioyucmeaw rnpe-

napam.

=> [llocTtaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 3a
MpbCHa BoJa BbpXy ypeaa.

=>» [loctaBete Dom BbpXxy pe3epBoapa 3a
MpbCHa BOAa M ro nogpaBHETE.

=> 3asbpTeTe 6nokuposka Dom Hasag.
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= [pean NOYNCTBAHETO N3CMYyYeTE C
npaxocmykadka csobogHaTa MpbCo-
TUA.

= HaknoHeTe dmkcaTopa Ha bnokmpalya-
Ta ckoba HaBbH, HAaCTpPOWTe XKenaHaTa
BMCOYMHA Ha briokmpaliarta ckoba 1 oT-
HOBO 3aTBOpeTe dmKcaTopa.

=> BkritoyeTe wwiencena B KOHTaKTa.

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda. Npedmemnbm,

Kolimo ce no4ucmea rpedu npunazaHe Ha

ypeda Oa ce nposepu 3a mpalHocm Ha

usema u eodoycmolivugocm Ha He3abere-

JKUMO MSicmo.

A OMACHOCT

OnacHocm om enekmpuyecku ypeo.

He donyckatime mpexosuam kaben da do-

Kocea sbpmslama ce Yyemka/ebpmsiuja-

ma ce Mnodroxka.

=> [MocTaBeTe NpekbcBaya Ha ypeaa Ha
HOpPMareH Pexum - ctapTupanTe BCMy-
KaTenHata TypbuHa 1 3aBKBaHETO
Ha YeTKuTe.

= 3a pa3npbCckBaHe Ha NOYUCTBALLUS
pa3TBOp 3a4encTBanTe GyTOH NOYUCT-
Ball, pa3TBOp Ha Nnb3raiiaTa ckoba.

= [loBbPXHOCTTA 3a NOYMCTBAHE Aa ce
npemMuHe ¢ npunokpusaHe. Mpu ToBa
ypefa aa ce u3Baam Hasag (oa He ce
nnLara).

M3npasBaHe Ha pe3eBoapa 3a
MpbCHa BoAa

=> KoraTo pe3epBoapbT € 3/4 nbrieH, no-
cTaBeTe NpekbcBaya Ha ypeaa Ha
»OFF*.

= 3aBbpTeTe brnokuposka Dom Hanpes.

=> [loBaurHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOZa OT ypeaa v ro nanpasHerTe.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

[a ce cnazsam mecmHume pasnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8odu.

YKA3AHUE

AKo pesepgoapbm 3a MpbCHa 800a e rpe-

MB/IHEH, MpbCcHama eoda u3mu4ya OMmMHOB0

Ha Kunuma, Koeamo ce U3K/IHYu ypeoa.

Exkcnnoatauusa c WHCTPYMEHT-
npuHaanexHocT

Morat ga ce n3nonaeaT camo NpUHaanex-
HOCTV U pe3epPBHN YacTu, KOUTO ca NO3BO-
neHu ot npoussoauTens. OpuruHanHuTe
NpUHaAMEXHOCTU U OPUTMHAITHU PE3EPBHM
YyacTu JaBarT rapaHuus 3a ToBa, ypeabT Aa
MOXXe [a ce U3nonaea curypHo u 6e3 no-
Bpeau.

=> CebpxeTe NpunoxeHus agantep ¢
MapKyya 3a nouyncTBaLy, npenapar Ha
WHCTPYMEHTa-NPUHALANEXHOCT.

= M/3BageTte BCMyKaTeNHUS MapKy4 oT
Dom.

=> [locTaBeTe BCMyKaTeNHMA MapKyy Ha
WHCTPYMEHTa-NPUHAANEXHOCT Ha MsIC-
TOTO Ha BCMyKaTernHusi mapkyd B Dom.

= CabpKeTe KynnyHra Ha Mapky4a 3a no-
YNCTBALLO CPEACTBO Ha ypeaa C MapkKy-
Yya 3a NoYMcTBaLL Npenapar Ha UHCTPY-
MEHTa-NPUHaANEXHOCT.

=>» [locTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha
pPeXuM C pbyHa Ao3a - BCMyKaTenHarta
TypbuHa ctapTupa.

=>» 3aHaHacsHe Ha NoYNCTBaLLMS pa3TBop
[a ce 3afencTBa nocrta Ha MHCTPYMEH-
Ta-NpuHaanNexHoCT.

BaxHo

lNpu usknroyeaHe Ha UHCMpPyMeHma-npu-

HadnexHocm adanmepbm mpsibea da ce

omcmpaHu om ypeda, 3a 0a ce C8bpxe

KbM ypeda u3xo0bm 3a eodama.

lpenopbka: Ocmaseme adanmopa Ha

MapKy4a Ha UHCmpYyMeHma-rnpuHaonex-

Hocm.
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CbBeTH Npu NOYUCTBaAHE

— CwunHo 3amMbpceHUTe MecTa HanpbeC-
KanTe NpeABapuUTENHO 1 OCTaBETE MNOo-
yncTBalLMs pas3TBOp Aa nogenctea 5
00 10 MuHyTHW.

— PaboTeTe BUMHarun ot cBeTnMHaTa KbM
csiHKaTa (OT nMpo3opeLa kbM BpaTara).

— PaboTteTe BUHaru ot noyncrteHaTa KbM
BCe OLLe He NoYmcTeHaTa NnoBbPXHOCT.

— KonkoTo no-4yBcTBUTENHA € HacTuka-
Ta (opueHTancku, 6epbepcku knnumm,
Tanuuepun), TONKOBa MO-HUCKA KOH-
LeHTpauus Ha noYMcTBaLLms npenapar
[a ce 13nonsea.

— Hactunku ¢ kunmm ¢ rpb6 oT KoHOM npu
TBbpAE MOKPY AEMHOCTU MOoraT Aa ce CBU-
AT 1 Aa NPOMEHAT LBeTa CU.

— [ebenute kunumm cnep noumMcTBaHe aace
M34eTKaT B MOKPO CbCTOSIHUE MO NMOCOKa Ha
KoCbMa (Harmp. ¢ METIYKA 3a BriakHa unm
rpyba yetka.

— Mo nouncTeHuTe NOBLPXHOCTY Aa ce Xoau
W1 Ja ce noctaBAT Mebenv eaga creq us-
CbXBaHETO MM, 3a [1a ce n3berHaT Mecra ¢
NpUTICKaHe Un NeTHa OT pwXKaa.

— Tlpv nouncTBaHeTo Ha NpeaBapuUTENHO
0bpaboTeHu ¢ WamnoaH B pe3epBoapa
3a MpbCHa BoJa ce nosny4yasa nsHa. B
TaKbB Crny4ai noctaBeTe B pe3epBoapa
3a MpbcHa Boga Schaum ex RM 761.

CnupaHe Ha ekcnnoaTtauus

=> [MocraBeTe NpekbCBaya Ha ypeaa Ha ,OF F*.

= W3npasHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAaA.

= W3BageTte M3nyckaTenHusa Mapkyy 3a
yncTa BoAda OT Lylepa Ha wwrayxa u
M3MycHeTe NOYMCTBALLMS pa3TBOP.

MouncrtBaHe Ha ypena

= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a 4Y1cTa Boaa

¢ npubn. 2 nutpa ropella Boga (Makcu-

myM 60°C) n nannakHeTe cuctemara 3a

npbCckaHe KaTo 3agencTeare OYyTOH no-

yucTBall pasTBop.

M3BapgeTe wencena oT KOHTaKTa.

M3BapeTe usnyckatenHus Mapkyd 3a

yucTa BoAa OT Lyuepa Ha wwnayxa v

N3nycHeTe NOYMCTBALLMS pa3TBOP.

=>» [llouuncTeTe UeakMTe Ha pe3epBoapa 3a
yucta Boga u B Dom.

= Pe3epBoapbT 3a MpbCHa Bofa Aa ce

u3nnakHe ¢ 4YvMcTa Boaa.

Ypepna foa ce HaknoHW Hasag v aa ce

MOYUCTAT NoYMCTBaLLaTa rfaBa U feH-

Ta 3acMyKBaHe.

vV

v

3awuTa oT 3aMpb3BaHe

Mpy onacHoCT OT U3Mpb3BaHe:

= [la ce n3npasHaT pesepBoapuTte 3a
4Yncta n MpbCHa Boaa.
Ypena ga ce npubepe B nomeLleHue,
3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

AN TNMPEQMA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospedal

lpu mpaHcriopm umatime nped eud me-

eromo Ha ypeada.

= W36yTaiiTe ypeaa 3a nib3ralyara Koxa.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGWUNM ocury-
psiBaiiTe ypeaa CbrnacHO BanuaHuTe
OVPEKTUBM NPOTMB NiTb3raHe 1 npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN TPEAOMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospedal
lpu cuxpaHeHue umatime nped sud me-
2/710mo Ha ypeda.

CbXxpaHeHMeTo Ha To3u ypen e No3BOoNeHo
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHNS.
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Fp NXun n noaapmbXKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om efieKmpu-
yecku yoap.

lpedu scuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce U3KmoYu u da ce u3eadu wericesna.

UHTepBanu Ha nogapbXKKa

ExxeaHeBHO npeau ynoTtpeba

= MpexoBus kaben, yabmKkUTenHus Ka-
6en n MmapkyunTe nposepsBanTe npeam
BCSIKO NMyCKaHe B eKcrnnoatauusi 3a yB-
pexaaHus.

=> [lpoBepeTe pa3npbCKBAHETO Ha Aro3aTa.

TNPEAQIMNA3JINBOCT

OnacHocm om yepexdaHe. Hukoza He ro-

yucmealime 3arnyweHama 0to3a ¢ mesn unu

uerna, a usniakealume c eopew,a 8oda (8u-

xme "Tomow; npu nospedu”)

Ha Bcekn 25 paboTHu Yaca

= [lpoBepsiBaiiTe MapKyymTe U ynnbTHe-
HUATa 3a yBpexaaHe. BukaniTe cepsu-
3a 3a CMSAHA Ha AeEKTHUTE YacTu.

= [lpoBepsBanTe YeTkaTa 3a U3HOCBAHE,
npu HeoH6XoAMMOCT 51 CMEHaNTE.
YeTkunTe ca M3HOCEHW, KoraTo YeTuHaTa
MMa cbliaTa Ab/MKMHA KaTo XbNTUTe
MHOUKaTOpW Ha YeTuHaTa.

OeiHocTu no nogapbXKKaTa

CwmsHa Ha aro3a

= W3npasHeTe pe3epBoapuTe 3a YNCTa U
MpbCHa BoAa.

= HakrnoHeTe ypena Hasag v ro nognpete
Ha nnb3rawiata ckoba.

=> Pas3Buinte 60nToBETE Ha NOYUCTBALLA-
Ta rnasa OTNSABO U OTASICHO.

= CaaneTe noyncreallaTa rnaea.

h

L 1

1 [wo3za

2 Hocewa wunka

3 3akonuyanka Ha Mapky4a

= l3BageTe HocellaTa LWmMnka HacTpaHu.

= V3gbpnanite gro3arta Hasag oT 3agbp-

XallaTa namapuHa.

= OrTBopeTe 3aKkonyarnkara Ha Mapkyya u

usabpnavite Al3arta oT Mapkyya.

=>» [locTaBeTe HOBa Al03a B MapKyya.

= MoHTupaiiTe BCcu4ko B obpaTtHaTta no-
cnepoBaTeriHoCT.

YKA3AHUE

lpu nocmassiHe Ha dro3ama 6 3adbpxa-

wama namapuHa eHuUMasalme 3a rpasuri-

HOMOo Hacoy4eaHe Ha dro3ama.

CMsHa Ha yeTKaTa

=>» l3npa3HeTe pe3epBoapuTe 3a YncTa u
MpbCHa BoAaa.

=>» HaknoHeTe ypena Hasag uro nognpeTte
Ha nnb3rawara ckoba.

=> PasBuite 6ontoBeTe Ha NoYncTeaLla-
Ta rnaea OTNSIBO U OTASICHO.

= CaaneTe noyncreallaTa rnaea.

| -

1 Bansk c yeTka

2 bBbonTtoBe Ha onopuTe Ha YeTkaTa
3 Kanak 3b6eH pembk

4 [anku 3aKkpensaHe Ha MoTopa
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PasBuite 6onTa Ha Kanaka Ha 3b6HUS
pemMbK K cBaneTe kanaka.
PasBuiiTe rarikute Ha 3akpensaHeTo Ha
MOTOpa 1 u3byTanTe MoTopa KbM YeTkara.
CBanete 3b0HUS peMbK.
OcBobopgeTe wudTa ¢ pesda Ha wai-
6aTa Ha 3bOHUA peMbK Ha YeTkaTa u
cBaneTe waibaTta Ha 3bOHMSA peMbK.
Pa3BuitTe 6onToBeTe Ha narepuTe Ha
yeTkaTa 1 U3BageTe narepuTe OT Bana
Ha yeTkaTa.
=> [loBaurHeTe 3agBWKBaLLMS Kpali Ha Ba-
NsiKa Ha YeTkaTa OT Kopryca 1 nssagete
NPOTMBOMOIIOXKHATa CTpaHa oT narepa.
= MoHTupaiiTe HoBaTa YeTka B obpaTHa-
Ta nocneaoBaTesnHoCT.

Momowi npu npo6nemu

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe om efieKmpu-
yecku yoap.

lpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod 0a
ce U3K/moYu u da ce u3eadu wericesna.
Enekmpuydeckume KOHCMPYKMUBHU esie-
MeHmu 0a ce nposepsisam U rnonpassim
camMo om asmopusupaH cepseus.

lpu nospedu, KoUMo He ca NOCOYEHU 8
masu enasa, npu cryyal Ha konebaHue u
1puU U3PUYHO yKa3aHue nomupceme agmo-
pusupaHusi cepaus.

L 720 N

7

YpenobT He chyHKUMOHMPa

=> BkntoueTe Wencerna B enekTpuyeckaTa
Mpexa.
=>» [lpoBepeTe NpeanasuTens Ha crpagaTa.

CmykaTtenHaTta TypbuHa He pabotu

=> BbpHeTe npegna3vntens 3a BCMyKaTen-
HaTa TypbuHa Ha o6CcnyxBaLoTo none.

HepocTtaTb4yHa MOLHOCT Ha
M3CMyKBaHe

MouncTeTe NeHTa 3acMyKBaHe.
MpoBepeTe ynnbTHEHMETO Ha Dom, no-
YUCTETE o NI o CMEHETE.
M3npassaHe Ha pe3epBoap MpbCHa BoAa.
lMocTaBeTe BCMyKaTeNHUSA MapKyy Ko-
pekTHo B Dom.

MpoBepeTe BCMyKaTeNnHUsi MapKy4 3a
yBpEXaaHuWs.

L 2 7 I N
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He u3tnya Boga ot Agrosara

=> [locTaBeTe KntoYya Ha ypeaa Ha Hopma-
NEH pexum.
= HanbnHeTe pesepBoap 4McTa Boga c
ropewia Boga (makcumym 60°C) n ns-
nnakHete gto3ata. [Npu HeobxoaumocT
cMeHeTe ato3aTa (BuxTe "[dernHocTu no
nogapwxkata/CmsiHa Ha aro3a”).
HambnHeTe pesepBoapa 3a YecTa Boaa.
MouncteTe uenkata B pesepBoapa 3a
yucTa Boaa.

L 7

YeTKaTa He ce BbLpPTHU

=> [locTtaBeTe kntoYa Ha ypeaa Ha Hopma-
NEH PexunMm.
BbpHeTe npegnasutens 3a 3aaBukea-
He Ha YeTkMTe Ha obcnyXBaLloTo nore.
=> [lpoBepeTe 3aABUXKBALLUSA PEMBK, NPU
HeobXoaMMOCT ro CMeHeTe.

KvnumbT MHOro ce Mokpu

= CwmeHeTe M3HOCeHaTa Alo3a ¢ HoBa (BU-
xTe "[denHoctn no nogapwxkara/Cms-
Ha Ha gro3a").

TexHn4YecKn gaHHuU

MoLwHocT

HomunHanHo Hanpexe- V/Hz 220...240/
Hue 1~50/60
Bug 3awmta IPX4
CpegHa koHcymupaHa W 1300
MOLLIHOCT

MouwHocT Ha cmyka- W 1130
TenHusa MoTop

MowHocT Ha moTopa W 76

Ha YyeTkuTe

MouyncTBalum YeTKn

PaboTHa wupuHa MM 260
OnameTbp Ha yeTknTe MM 65
O6opoTn Ha yeTknte  1/MuH 1650
HansiraHe nomna no- MPa 0,4

yucTBall npenapaT

Oebut nomna nounct- n/muH 1,4
Ball npenapaT

Makc. TemnepaTypa Ha °C 60
Bogarta

165



166

U3cmykBaHe
CwmykaTtenHa moLw-
HOCT, KONMYeCTBO Ha
Bb3ayxa
CwmykaTernHa mMoLu- kPa
HOCT, BaKkyym

Mepku n Terna
TeopeTuyHa NoBbpPX-
HOCTHa MOLLIHOCT

n/cek 46

30,2

mzh 100

O6GeM pesepBoap unc- n 15117
Ta/ MpbCHa Boga

Obmkuna MM 920
WnpoumHa MM 360
BucouunHa MM 750
TunnyHO cCOBCTBEHO KT 52
Terno

LLyMHu emucun

Honyctnmo HuBo Ha  dB(A) 77
wym (EN 60704-1)

Bu6Gpauuun Ha ypepa

O6uwa cTonHocT BU-  M/cek? 1,7

6pauun (ISO 5349)

EC Odeknapauus 3a
CcboTBeTCTBME

C HacToAWOTO Aeknapvpame, Yye uMtmnpa-
HaTa no-gony MalnHa CboTBEeTCTBa No
KOHLENUUSI U KOHCTPYKLMSA, KaKTO U NO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHW M3NCKBaHWSA 33
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha OQupektuenTe Ha EC. MNpn npomeHn Ha
MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosiLaTa aAeknapaums rybv sanua-
HOCT.

Mpoaykr: Ypen 3a BnpbcKkaHe u
eKkcTpaxupaHe
Tun: 1.008-xxx

Hamupawm npunoxeHue AMpekTuBm Ha
EC:

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Hamepwunu npunoxeHue xapmoHuU3upa-
HU CTaHOapTy:

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpunoXumMmn HaLuMOHaNHU cTaHaapTU

MoanucealwuTe NuLa OecTsaT oT UMETO U
KaTo MbIIHOMOLLHULM Ha yNpaBUTENHUS

opraH.
1% @QQ(

{% é’z:i
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

[MbNHOMOLLHUK NO AOKYMeHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

MpuHagnexHocTn n
pe3epBHM YacTn

M3nonaeante camo OpUrnMHarHu akceco-
apu 1 opurMHanHn pesepBHU YacTu, Mo
TO3W Ha4uMH ocurypsisate 6esonacHara u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa HamepuTe nHdopMaums 3a ak-
cecoapu 1 pe3epBHM YacTu Ha
www.kaercher.com.

BbB Bcsika CTpaHa BaXaT rapaHumMoHHUTe
ycnoswusi, ny6nvkyBaHu oT oTopusmpaHaTta
OT Hac gnctpmbyTopcka dmpma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawws ypep we otcTpa-
HVMM B pamKuTe Ha rapaHLUMOHHUSI CPOK
6esnnaTtHo, ako ce kacae 3a gedekT B Ma-
Tepvanute unv npu NponsBoAcTeo. B ra-
paHUMOHEH criydan ce 06bpHeTe KbM AuC-
TpubyTOpa unn Han-6nmskna oTopusnpaH
cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe kacosaTta be-
nexka.
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohutusalased markused. . . .. ET 1
Sihiparane kasutamine . . . ... ET 1
Funktsioon ............... ET 1
Teeninduselemendid. ....... ET 2
Kasutuselevott ............ ET 2
Kasitsemine .............. ET 3
Kasutuselt votmine . ... .. ... ET 4
Transport. . ............... ET 4
Hoiulepanek .............. ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 4
Abirikete korral. . .......... ET 5
Tehnilised andmed ......... ET 6
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 7
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 7
Garantii.................. ET 7
Keskkonnakaitse

QY

6o

Pakendmaterjalid on taaskasutata-
vad. Palun &rge visake pakendeid

majapidamisprahi hulka, vaid suu-
nake need taaskasutusse.

—

;'( Vanad seadmed sisaldavad taaska-

/S sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Palun likvidee-
rige vanad seadmed seetdttu vasta-
vate kogumissusteemide kaudu

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate

aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

ET -1

Ohutusalased markused

Enne esmakordset kasutuseledttu lugege
kindlasti 1&bi ohutusnduded nr 5.956-251.0!

Ohuastmed

A OHT

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
&N HOIATUS

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi véi sur-
ma.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

See seade on ette nahtud kasutamiseks
toOstuses vaipkatete margpuhastussead-
mena vastavalt selles kasutusjuhendis ning
juuresolevas brosudris "Harjadega puhas-
tusseadmete ja pihustus-ekstraktsiooni-
seadmete ohutusnduded" toodud kirjeldus-
tele ja ohutusalastele méarkustele.

Seade piserdab puhastuslahust puhta vee
paagist otse puhastatavale vaibale, hd6rub
puhastuslahuse harjavaltsiga sisse jaimeb
mustuse ning kasutatud puhastuslahuse
musta vee paaki.

Vajadusel saab Gihendada mone tarviku (nt
kasiduusi).
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Teeninduselemendid Juhtpaneel
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1 Harja ajami kaitse

2 Imiturbiini kaitse

3 Seadme luliti

A Normaalne t66reziim

B OFF - seade on valja lulitatud.

C Tootamine kasidilsiga

Kasutuselevott

1 Tdukesang > Keerake kupli lukk ette.
2 Puhastuslahuse klahv => Todstke musta vee paak ara ja pange
3  Kuppel korvale.
4 Musta vee paak =>» Taitke puhta vee paak tulise veega
5 Kupli lukk (maks. 60°C) (mahutavus 15 1).
6 Puhta vee paak = Valage puhastusvahendit sisse.
7 Imiotsak Vaiba puhastamine RM 764 vedel
8 Pyhastuspea. . Vahu eemaldamine RM 761
9 Toukesanga fikseering — - - -
10 Puhastuspea kruvi Lisainfot leiate toote infolehelt ja vastava
11 Puhastusvahendi vooliku muhv puhastusaine DIN-ohutuslehelt.
12 Puhta vee véljalaskevoolik & HOIATUS
13 Imivoolik Oht tervisele, vigastusoht. Jérgida tuleb
14 Juhtpaneel kbiki kasutatavate puhastusainetega kaa-

sasolevaid juhiseid.

Keskkonna sdéstmiseks kasutage puhas-

tusvahendeid sééstlikult.

= Asetage musta vee paak uuesti sead-
mele.

= Asetage kuppel musta vee paagile ja
rihtige valja.

= Keerake kupli lukk taha.
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Kasitsemine

= Enne puhastamist imege lahtine mus-
tus tolmuimejaga ara.

= Keerake tdukesanga fikseering valja,
reguleerige tdukesanga kdrgus sobi-
vaks ja sulgege fikseering uuesti.

= Torgake vdrgupistik seinakontakti.

TAHELEPANU

Vigastusoht. Enne seadme kasutamist

kontrollige puhastatavat eset ménes silma-

torkamatus kohas vérvi- ja veekindluse

0sas.

A OHT

Elektril6égist Idhtuv oht.

Viltige toitekaabli kontakti p66rleva harja-

ga/pdérleva pdajandiga.

= Seadke seadme liliti normaalse to6re-
Ziimi asendisse - kaivitage imiturbiin ja
harjaajam.

= Puhastuslahuse pealepiserdamiseks
vajutage tdukesangal olevat puhastus-
lahuse klahvi.

=>» Liikuge Ule puhastatava pinna nii, et lii-
kumisrajad osaliselt kattuksid. Seejuu-
res tdommake seadet tagasi (mitte lika-
ta).

Musta vee paagi tiihjendamine

= Kui musta vee paak on 3/4 tais, seadke
seadmeluliti asendisse ,OFF*“.

= Keerake kupli lukk ette.

= Tostke musta vee paak seadmelt maha
ja tihjendage.

AN HOIATUS

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

MARKUS

Kui musta vee paak on liiga téis, jookseb

must vesi vaibale tagasi, kui masin vélja Ii-

litatakse.

ET -3

To66 lisavarustusega

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varuosi,
mida tootja aktsepteerib. Originaaltarvikud
ja -varuosad annavad teile garantii, et
seadmega on vdimalik téotada turvaliselt ja
torgeteta.

Uhendage juuresolev adapter tarviktoo-
riista puhastusvahendi voolikuga.
Tdmmake imivoolik kuplist valja.
Torgake imivooliku asemel kuplisse lisa-
varustusse kuuluva todriista imivoolik.
Uhendage puhastusvahendi vooliku
muhv seadmel lisavarustusse kuuluva
tédriista puhastusvahendi voolikuga.
Seadke seadmeliliti asendisse t66ks
kasiduusiga - imiturbiin kaivitub.
= Puhastuslahuse pealekandmiseks va-
jutage lisavarustusse kuuluval tooriistal
olevat hooba.
Téhtis
Tarvikut eemaldades tuleb adapter sead-
me kiiljest &ra vétta, et seadme veevilja-
vool sulguks.
Soovitus: Jétke adapter tarviktéériista voo-
liku kiilge.

v
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Napunaiteid puhastamiseks

— Tugevasti mdardunud kohad piserdage
eelnevalt sisse ja laske puhastuslahust
5 kuni 10 minutit m&juda.

— Tootage alati valgusest varju (akna juu-
rest ukse juurde).

— Tootage alati puhastatud pinnalt puhas-
tamata pinnale.

— Mida 6rnem pdrandakate (idamaised
vaibad, parsia vaibad, katteriie), seda
madalamat puhastusaine kontsentrat-
siooni tuleb kasutada.

— Dzuudist seljaga vapikatted véivad
marja téétlemise korral kokku tdmbuda
ja kaotada varvi.

— Pika karusega vaipu harjata parast pu-
hastamist marjana karuse suunas (nt
karuseharja vbéi narmasharjaga).

— Etvaltida muljumiskohti véi roosteplek-
ke, tohib puhastatud pinnale astuda voi
sellele mooblit asetada alles parast kui-
vamist.

— Eelnevalt S8ampooniga té6deldud po-
randate puhastamisel tekkib musta vee
paaki vahtu. Sel juhul lisage musta vee
paaki vahendit Schaum ex RM 761.

Kasutuselt votmine

= Seadke seadmeliliti asendisse “OFF”.

= Tuhjendage musta vee paak.

= Tdémmake puhta vee valjalaskevoolik
voolikuniplilt maha ja laske puhastusla-
hus vélja.

Seadme puhastamine

=> Taitke puhta vee paak u. 2 | tulise veega
(maks. 60°C) ja peske pihustusstisteem Ia-
bi, vajutades puhastuslahuse klahvile.
Tommake vorgupistik seinakontaktist valja.
Témmake puhta vee valjalaskevoolik
voolikuniplilt maha ja laske puhastusla-
hus vélja.

Puhastage puhta vee paagi ja kupli séelu.
Loputage musta vee paaki puhta veega.
Kallutage masinat taha ja puhastage
puhastuspead ja imiotsakut.

vV

vV

Jaatumiskaitse

Kilmumisohu korral:

=>» Tuhjendage puhta vee ja musta vee paak.
Paigutage seade kilma eest kaitstud
ruumi.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=>» Liigutage seadet tdukesangast.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Elektril6égist Idhtuv vigastusoht.

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

Hooldusvilp

Iga paev enne kasutamist

=>» Kontrollige toitekaablit, pikenduskaablit
ja voolikuid enne iga kasutamist vigas-
tuste osas.

=>» Kontrollige duisi piserdusjalge.

ETTEVAATUS

Vigastusoht. Arge kunagi puhastage ummistu-

nud dlidisi traadi v6i nbelaga, vaid peske tulise

veega (vt ,Rikete kbrvaldamine®)

Iga 25 tootunni jarel

=>» Kontrollige voolikuid ja tihendeid vigas-
tuste osas. Laske defektsed osad klien-
diteenindusel valja vahetada.

= Kontrollige harja kulumise osas, vaja-
dusel vahetage valja.
Harjad on kulunud, kui harjastel on
sama pikkus nagu kollastel indikaator-
harjastel.
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Hooldustood

Diilisi vahetamine

= Tihjendage puhta vee ja musta vee
paak.

= Kallutage seadet taha ja langetage t6u-
kesangale.

= Kruvige vélja puhastuspeast vasakul ja
paremal olevad kruvid.

= Votke puhastuspea ara.

"

[ ]

daus

Hoideklamber

Voolikumansett

Tdmmake hoideklamber kuljelt maha.
Tdmmake dils suunaga taha kinnitus-
plaadist valja.

Avage voolikuklamber ja tdmmake
dids voolikult maha.

Torgake uus dius voolikusse.

Uuesti paigaldamine vastupidises jarje-
korras.

MARKUS

Dddisi kinnitusplaati tagasi pannes jélgige
dldisi 6iget suunatust.

Harja vahetamine

L0 2 T N A

= Tihjendage puhta vee ja musta vee
paak.

= Kallutage seadet taha ja langetage t6u-
kesangale.

= Kruvige vélja puhastuspeast vasakul ja
paremal olevad kruvid.

= Votke puhastuspea ara.

Harjavalts

Harjalaagri kruvid

Hammasrihma kate

Mootori kinnituse mutrid

Keerake hammasrihma katte kruvi valja

ja votke kate maha.

Vabastage mootorikinnituse mutrid ja

Iikake mootorit harja poole.

Votke hammasrihm &ara.

Vabastage harja juures olev hammas-

rihma ketta keermestatud tihvt ja vbtke

hammasrihma ketas éara.

Keerake harjalaagri kruvid vélja ja tém-

make laager harjavallilt &ra.

= Tostke harjavaltsi ajami ots korpusest
vélja ja tdmmake vastaspool laagrist
vélja.

=>» Paigaldage uus hari vastupidises jarje-

korras.

Abi rikete korral

A OHT

Elektrilbégist léhtuv vigastusoht.

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Laske elektrikomponente kontrollida ja re-
montida ainult volitatud klienditeeninduses.
Haéirete puhul, mida selles peatiikis maini-
tud pole, kahtluse korral ja silmndhtaval
Juhtumil p66rduda autoriseeritud klienditee-
ninduse poole.

L0 20 N el

v

Seade ei toota

2 Uhendadage vérgupistik.
=> Kontrollige hoone kaitset.
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Imiturbiin ei t66ta Tehnilised andmed

= Lahtestage imiturbiini kaitse juhtpanee- Véimsus
il Nominaalpinge VHz 220...240/
Ebapiisav imivéimsus 1~50/60
=> Puhastage imiotsakut. Kaitse !iik _ IPX4
= Kontrollige kupli tihendit, puhastage véi Keskmine véimsustar- W 1300
vahetage vilja. bimine
= Tihjendage musta vee paak. Imimootori véimsus W 1130
=> Torgake imivoolik digesti kuplile. Harja mootori véimsus W 76
=> Kontrollige imivoolikukt vigastuste Puhastusharjad
osas. Toolaius mm 260
Otsakult ei tule vett vilja Harja 1abima6t mm__ 65
= Seadke seadmeliliti normaalsesse t66- Harjade pddrlemisarv  1/min 1650
asendisse. Puhastusvahendi pum- MPa 0,4
=> Taitke puhta vee paak tulise veega ba réhk
(maks. 60°C) ja peske dils puhtakse. Puhastusvahendi pum- /min 1,4
Vajadusel vahetage diius valja (vt ba jdudlus
»Hooldusté6d/dlilsi vahetamine®). maks. vestemperatuur °C 60
=> Taitke puhta vee paak. ~ P
2 Puhastage puhta vee paagi séela. Imemine
Hari ei b&6r Imivdimsus, dhukogus I/s 46
ari el poorie Imivéimsus, alarohk  kPa 30,2
=> Seadke seadmellliti normaalsesse t66- Mé6tmed ja kaalud
a§end|sse. L . Teoreetiline pinna- m?h 100
= Lahtestage harjaajami kaitse juhtpa- véimsus
neelil.
= Kontrollige ajamirihma, vajadusel vahe- P.ur:tar;/tmusta vee paa- | 1517
tage vilja. g'ma
. » o Pikkus mm 920
Vaip saab liiga marjaks Laius mm_ 360
= Vahetage kulunud diils uue vastu valja Korgus mm 750
(vt ,Hooldustd6d/dulsi vahetamine®). Tutpiline tdémass kg 52
Miiraemissioon
Helirdhupeel (EN dB (A) 77
60704-1)

Seadme vibratsioonid

Vonkumiskoguvaartus m/s? 1,7
(ISO 5349)
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ELi vastavusdeklaratsioon Lisavarustus ja varuosad

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Pihustus-ekstraktorseade
Tlitp: 1.008-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesan-

del ja volitusega.
W/ {Gsac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6é6rduda mudja vdi Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... LV 1
Dro8ibas noradijumi . ... .... Lv 1
Noteikumiem atbilstosa lietoSa-

Na ..o Lv 1
Darbiba.................. Lv 1
Vadibas elementi .......... Lv 2
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 2
ApkalpoSana.............. LV 3
Ekspluatacijas partrauk3ana.. LV 4
TransportéSana............ LV 4
Glabasana................ LV 4
Kops$ana un tehniska apkope . LV 4
Traucéjumu novérSana. . . ... LV 5
Tehniskiedati ............. Lv 6
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 7
Piederumi un rezerves dalas . LV 7
Garantija................. LV 7

Vides aizsardziba

% lepakojuma materialus ir iesp&jams
atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet gan nogada-
jiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu
otrreizéja parstrade.

—

Nolietotas ierices satur noderigus

S Mmaterialus, kurus iesp&jams par-
stradat un izmantot atkartoti. Tade|
IGdzam utilizét vecas ierices ar atbil-
stoSu savaksSanas sistému starpnie-
cibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atra-

disiet:

www.kaercher.com/REACH

Drosibas noradijumi

Pirms pirmas lietoSanas reizes obligati izla-
siet droSibas noradijumus droSibas Nr.
5.956-251.0!

Riska pakapes

A BISTAMI

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilsto$a
lietoSana

Sis aparats paredzéts profesionalai lietosa-
nai ka paklaju gridu mitras tirisanas apa-
rats atbilstoSi Saja lietoSanas instrukcija un
pievienotaja brosara "DroSibas noradijumi
suku tirisanas aparatiem un striklas eks-
trakcijas aparatiem" dotajiem aprakstiem

un dro$ibas noradijumiem.

Aparats no tira ddens tvertnes uz tirrama
paklaja izsmidzina tiriSanas Skidumu, ie-
strada tiriSanas Skidumu ar suku veltni pa-
klaja un netirumus un izlietoto tiriSanas 3ki-
dumu iesic netira ddens tvertné.
Vajadzibas gadijuma iespéjams pieslégt
papildinstrumentu (piem., rokas sprauslu).
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Vadibas elementi

Vadibas panelis

Vadamais rokturis

Tirianas Skiduma tausting

Kupols

Netira ddens tvertne

Kupola fiksators

Tira tdens tvertne

Suksanas stienis

Tiri8anas galvina

StumSanas roktura fiksators

10 Tiri8anas galvinas skrave

11 Tiri8anas l1dzekla Slatenes savieno-
jums

12 Tira udens noteces §|utene

13 Suksanas $latene

14 Vadibas panelis

O©Co~NOOhWN-=-
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1 Suku piedzinas drosinatajs

2 Siksanas turbinas droSinatajs
3 Aparata slédzis

A Normalais rezims

B OFF - aparats ir izslégts.

C Darbs ar rokas sprauslu

Ekspluatacijas uzsaksana

=>» Pavirziet kupola fiksatoru uz priekSu.

=> Paceliet netira ddens tvertni un pavir-
ziet uz saniem.

=>» Piepildiet tira Gdens tvertni ar karstu
ddeni (maksimali 60°C) (tilpums 15 litri).

=> lepildiet mazgasanas Iidzekli.

Paklaja tirisana RM 764 3kid-
rums
AtputoSana RM 761

Lai iegQtu papildinformaciju, lGdzu, pie-

prasiet attieciga tiriSanas Iidzekla informa-

cijas lapu un DIN droSibas datu lapu.

A BRIDINAJUMS

Kaitéjums veselibai, bojajuma risks. levéro-

jiet visus noradijumus, kas pievienoti iz-

mantotajam tiriSanas lidzeklim.

Lai saudzétu vidi, tirsanas Ilidzekli lietojiet

taupigi.

=> Uzlieciet netira Gdens tvertni atpakal uz
aparata.

=>» Uzlieciet kupolu uz netira ddens tvert-
nes un noreguléjiet.

=> Pavirziet kupola fiksatoru atpakal.
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Apkalposana

= lIzkaisttus netirumus pirms tiriSanas uz-
suciet ar puteklu stcéju.

=> Pabidiet stumSanas roktura fiksatoru uz
aru, noregulgjiet vajadzigo roktura aug-
stumu un atkal saslédziet fiksatoru.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Pirms aparata izmantoSa-

nas neitrala vieta parbaudiet tirama prieks-

meta krasas noturibu un ddensizturibu.

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks.

Nelaujiet elektribas vadam nonakt saskaré

ar rotéjoso suku/uzliku.

=> Parslédziet aparata slédzi uz normalo
rezimu - sak darboties stkSanas turbi-
na un suku piedzina.

=> Lai izsmidzinatu tiri8anas Skidumu, no-
spiediet tiri8anas lidzek|a taustinu uz
stum8anas roktura.

=>» Tiramajai virsmai japarbrauc pari, lai
parklatos tiriSanas joslas. To darot, vel-
ciet aparatu atpakal (nestumiet).

Netira udens tvertnes iztukSosana

=>» Ja netira ddens tvertne ir piepildtta par
3/4, parslédziet aparata slédzi uz
"OFF".

=> Pavirziet kupola fiksatoru uz priekSu.

= Noceliet netira Gdens tvertni no aparata
un iztukSojiet.

A BRIDINAJUMS

levérojiet notekddenu attirisanas vietgjos

noteikumus.

NORADIJUMS

Ja netira ddens tvertne ir parpildita, izslé-

dzot aparatu, netirais adens iztek atpakal

uz paklaja.

Darbs ar papildinstrumentu

Drikst izmantot tikai raZzotajfirmas atlautos
piederumus un rezerves dalas. Originalie
piederumu un originalas rezerves dalas ga-
ranté to, ka aparatu var ekspluatét drosi un
bez traucé&jumiem.

=>» Savienojiet komplekta esoSo adapteri

ar papildinstrumentu tiri8anas Iidzekla

Slateni.

Izvelciet sikSanas $|uteni no kupola.

SikSanas $|utenes vieta kupola ielieciet

papildinstrumenta stkSanas $lateni.

=> Savienojiet tiriSanas I1dzekla Slitenes
savienojumu uz aparata ar papildpiede-
ruma tiri8anas lidzekla 3lateni.

=>» Parslédziet aparata slédzi uz darbu ar
rokas sprauslu - sak darboties sukSsa-
nas turbina.

=>» Lai izsmidzinatu tiriSanas Iidzekli, no-
spiediet papildpiederuma sviru.

Svarigi

Uzliekot papildinstrumentus, adapters ja-

nonem no aparata, lai butu noslégta apara-

ta adens izplade.

leteikums: Atstajiet adapteri uz papildins-

trumentu §latenes.

L7

Tinsanas padomi

— Lotinetiras vietas vispirms apsmidziniet
un laujiet tiri8anas Skidrumam iedarbo-
ties 5 - 10 mindtes.

— Vienmeér stradgjiet virziena no gaismas
uz énas pusi (no loga uz durvim).

— Vienmeér stradajiet virziena no notiritas
uz nenotirito virsmu.

— Jo jutigaks segums (orientalie paklaji,
dabigas vilnas paklaji, polster&jumi), jo
mazaku tiriSanas [tdzekla koncentraciju
izmantojiet.

— Paklaji ar dzutas pamatni parak slapjos
apstaklos var slidét un tiem var izplast
krasa.
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— Ipasi plaksnaini paklaji péc tirisanas ja-
izsuka pliksnu virziena, kamér tie vél ir
mitri (piem., ar specialu suku vai slotu).

— Lai izvairttos no nospiedumu vai risas
plankumu atstaSanas, uz notiritas virs-
mas drikst kapt un novietot mébeles ti-
kai péc tas izzaSanas.

— Pirms tam ar Sampunu ieziestu paklaja
gridu tirisanas laika netira ddens tvert-
né veidojas putas. Sada gadijuma iele-
jiet netira Gdens tvertné Schaum ex RM
761.

Ekspluatacijas partraukSana

= Aparata slédzi parslédziet uz ,OFF*.

=> |ztukSojiet netira Gdens tvertni.

=>» Nonemiet tira tdens noteces $|ateni no
§latenes Tscaurules un izlaidiet tirisa-
nas Skidumu.

Aparata tiriSana

=>» Piepildiet tira Gdens tvertni ar apm. 2 lit-
riem karsta Gdens (maksimali 60°C) un,
nospiezot tiriSanas Skiduma taustinu,
izskalojiet smidzinaSanas sisteému.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

=> Nonemiet tira tdens noteces $|tteni no
§latenes Tscaurules un izlaidiet tirisa-
nas Skidumu.

=> Iztiriet tira Gdens tvertnes sietus un sie-
tus kupola.

=> Ar tiru Gdeni izskalojiet netira Gdens
tvertni.

=> Sagaziet aparatu atpakal un iztiriet tiri-
Sanas galvinu un sdkSanas stieni.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Sala riska gadijuma:

= IztukSojiet tira un netira ddens tvertnes.
Novietojiet aparatu pret salu aizsargata
telpa.

LV -4

Transportésana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portgjot nemiet véra aparata svaru.

=>» Stumiet aparatu aiz stum$anas roktura.

=> Transportgjot automasing, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

AN UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

8o aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks.

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Apkopes veikSanas intervali

Ik dienu pirms izmantosanas

= Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai tikla kabelim, pagarinataja ka-
belim un Sldteném nav bojajumu.

=>» Parbaudiet sprauslas striklu.

UZMANIBU

Bojgjuma risks. Nekad netiriet aizsprostotu

sprauslu ar stiepli vai adatu, bet gan izska-

lojiet ar karstu ddeni (skat. "Traucéjumu no-

vérsana").

Ik péc 25 darba stundam

=>» Parbaudiet, vai Slateném un blivém nav

bojajumu. Bojatas dalas nomainiet

klientu dienesta.

Parbadiet sukas nolietojumu, nepiecie-

Samibas gadijuma nomainiet.

Sukas ir nodilusas, ja sari ir vienada ga-

ruma ar dzeltenajiem indikatoru sariem.

v
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Apkopes darbi

Sprauslas nomaina

=> IztukSojiet tira un netira ddens tvertnes.

=>» Sagaziet aparatu atpakal un nolieciet
uz bidama roktura.

=> Izskravéjiet tiriSanas galvinas skraves
pa kreisi un pa labi.

>

Nonemiet tiriSanas galvinu.

M

L ]

Sprausla

Stiprindjuma skava

Slatenes apskava

Iznemiet sanos stiprinajuma skavu.
Izvelciet sprauslu no turétajplaksnes
virziena uz aizmuguri.

Atveriet §|atenes apskavu un nonemiet
sprauslu no S|atenes.

levietojiet S|Utené jaunu sprauslu.
Veiciet montazu apgriezta seciba.
NORADIJUMS

levietojot sprauslu turétajplaksné, raugie-
ties, lai bdtu pareizs sprauslas novieto-
jums.

L0 2 N A

Sukas nomaina

=> |ztukSojiet tird un netira ddens tvertnes.

=>» Sagaziet aparatu atpakal un nolieciet
uz bidama roktura.

=> Izskravéjiet tiriSanas galvinas skrives
pa kreisi un pa labi.

=> Nonemiet tiriSanas galvinu.

Sukas veltnttis

Sukas gultna skraves
Zobsiksnas parsegs

Motora stiprindjuma uzgriezni

A WDN -

Izskrlvéjiet zobsiksnas parsega skravi
un nonemiet parsegu.

Atskravéjiet motora stipringjuma uz-
grieznus un pabidiet motoru uz sukas pusi.
Nonemiet zobsiksnu.

Iznemiet sukas zobsiksnas zobrata vitnta-
pu un nonemiet zobsiksnas zobratu.
Izskravéjiet suku gultnu skrdves un no-
nemiet gultnus no suku veltna.

Suku veltna piedzinas galu izceliet no kor-
pusa un pret&ja pusé izvelciet no gultna.
lemontgjiet jaunu suku apgriezta seciba.

Traucéjumu novérsana

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks.

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Elektrisko sastavdalu parbaudi vai remontu
drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti $aja
nodala, Saubu un skaidra noradijuma gadr-
Jjuma sazinieties ar pilnvaroto klientu apkal-
poSanas dienestu.

v v v VY vV
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Aparats nedarbojas

Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.
Parbaudiet €kas droSinatajus.

Suksanas turbina nedarbojas

Atjaunojiet stik3anas turbinas droSina-
taju vadibas pulti.

NepietiekoSa sukSanas jauda

Iztiriet sGkSanas stieni.

Parbaudiet, notiriet vai nomainiet kupo-
la bltvi.

IztukSojiet netira ddens tvertni.
levietojiet stikSanas §l|ateni kupola pre-
cizi.

Parbaudiet, vai sukSanas $|utenei nav
bojajumu.

No sprauslas neizplust udens

Aparata slédzi parslédziet uz normalu
rezimu.

Piepildiet tira Gdens tvertni ar karstu
ddeni (maksimali 60°C) un izskalojiet
sprauslu. Vajadzibas gadijuma spraus-
lu nomainiet (skat. "Apkopes darbi/
Sprauslas nomaina").

Uzpildiet tira ddens tvertni.

Iztiriet tira Gdens tvertnes sietu.
Suka negriezas

Aparata slédzi parslédziet uz normalu
reZzimu.

Atjaunojiet suku piedzinas droSinataju
vadibas pultT.

Parbaudiet piedzinas siksnu, vajadzi-
bas gadijuma nomainiet.

Paklajs klus parak slapjs

Nomainiet nolietoto sprauslu pret jaunu
(skat. "Apkopes darbi/Sprauslas nomai-
r’]all).

Tehniskie dati

Jauda
Nominalais spriegums V/Hz 220...240/

1~50/60
Aizsardziba IPX4
Vidéja uznemsanas W 1300
jauda
SikSanas motora jau- W 1130
da
Sukas motora jauda W 76
TiriSanas sukas
Darba platums mm 260
Suku diametrs mm 65
Sukas apgriezienu 1/min 1650
skaits
TiriSanas [idzekla sik- MPa 0,4
na spiediens
TiriSanas [idzekla stk- I/min 1,4
na padeves daudzums
Maks. Gdens tempera- °C 60
tara
Siuksana
SikSanas jauda, gaisa I/s 46
daudzums
SikSanas jauda, kPa 30,2
zemspiediens
Izméri un svars
Teorétiska jaudauz  m?h 100
virsmas vienibu
Tira/netira ddens tvert- | 15117
nes tilpums
Garums mm 920
Platums mm 360
Augstums mm 750
Tipiska darba masa kg 52
Trok$nu emisija
TrokSnu limenis (EN  dB(A) 77
60704-1)
Aparata vibracijas
Svarstibu summarais m/s?2 1,7
lielums (ISO 5349)
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ES Atbilstibas deklaracija Piederumi un rezerves dalas

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu speku.

Produkts: Izsmidzindma ekstrakcijas
ierice
Padomi: 1.008-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Izmantotie valsts standarti:

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas
pilnvaru.

?27/7“{ 1% @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Katra valst ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jisu iekartas darbibas traucéjumus
meés noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpo$anas dienesta.
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Aplinkos apsauga . ......... LT 1
Saugos reikalavimai . ... .. .. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Veikimas ................. LT 1
Valdymo elementai . ........ LT 2
Naudojimo pradzia . ........ LT 2
Valdymas ................ LT 3
Naudojimo nutraukimas . .. .. LT 4
Transportavimas . .......... LT 4
Laikymas................. LT 4
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 4
Pagalba atsiradus gedimams . LT 6
Techniniai duomenys . ... ... LT 6
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 7
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 7
Garantija................. LT 7
Aplinkos apsauga
Y,

<9 Pakuotés medziagos gali bati perdir-

bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduo-
kite jas perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra ver-
tingy, antriniam Zaliavy perdirbimui
tinkamy medZziagy, todél jie turéty
bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
Todél naudotus prietaisus Salinkite
pagal atitinkamag antriniy Zaliavy su-
rinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

N

Saugos reikalavimai

Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaity-
kite saugos reikalavimus Nr. 5.956-251.0!

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A |SPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas pramoniniam, dré-
gnam kiliminiy dangy valymui laikantis Sio-
je naudojimo instrukcijoje ir pridétame Se-
petiniy valymo jrenginiy ir purSkimo prietai-
sy saugos reikalavimy lankstinuke pateikty
naudojimy.

Prietaisas purskia valomajj tirpalg i$ Sva-
raus vandens bako ant valomo kilimo, jtrina
valomagjj tirpalg Sepecio velenu ir susiurbia
neSvarumus bei naudotg valomajj tirpalg |
uztersto vandens baka.

Jei reikia, prie prietaiso gali prijungti prie-
dus (pvz., rankinj purkstuka).
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Valdymo elementai

Valdymo plotas

Stdimimo rankena

Valomojo tirpalo mygtukas
Dangtis

Uzter$to vandens bakas
Danggcio fiksatorius

Svaraus vandens bakas
Siurbimo rémelis

Valymo galva

Stimimo rankenos fiksatorius

10 Valymo galvos varztas

11 Valomuyjy priemoniy Zarnos jungtis
12 Svaraus vandens ileidimo Zarna
13 Siurbimo zarna

14 Valdymo laukas

O©Co~NOOhWN-=-

(@]
o O
o O
o O
mm

B /1
A —— 0-0

1 Sepetio pavaros saugiklis

2 Siurblio turbinos saugiklis

3 Prietaiso jungiklis

A |prastinis rezimas

B OFF — prietaisas iSjungtas.

C Naudojimas su rankiniu purkstuku

Naudojimo pradzia

=> Dangcio fiksatoriy paverskite pirmyn.

=> |Skelkite uzterSto vandens bakg ir pade-
kite j Salj.

= Svaraus vandens bakg pripildykite
karsto vandens (iki 60°C) (talpa - 15 li-
try).

=> |pilkite valomosios priemoneés.

RM 764 skystis

RM 761

Daugiau informacijos pateikta informacinia-

me produkto lape ir valymo priemonés DIN

saugos lape.

A |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai, paZeidimo pavojus. Lai-

kykités visy nurodymy dél naudojamos va-

lymo priemoneés.

Saugokite aplinkg — taupiai naudokite valy-

mo priemones.

= UzterSto vandens bakg uzdékite atgal
ant prietaiso.

=> Ant uzter$to vandens bako uzdékite
dangtj ir nustatykite tinkama kryptimi.

= Dangcio fiksatoriy paverskite atgal.

Kilimy valymas
Puty Salinimas

LT -2



Valdymas

=> Pries valydami laisvas dulkes nusiurbki-
te dulkiy siurbliu.

=>» Stdmimo rankenos fiksatoriy paverskite
j iSore, nustatykite norimg jos aukstj ir
vél u-spauskite fiksatoriy.

= |kiskite prietaiso kiStukg j rozete.

DEMESIO

PazZeidimo pavojus. Prie§ naudodami prie-

taisg, nejautrioje vietoje patikrinkite, ar ne-

bus valomo daikto dazai ir jo atsparumg

vandeniui.

A PAVOJUS

Srovés smugio pavojus.

UZtikrinkite, kad maitinimo kabelis neprisi-

liesty prie besisukancio Sepecio ar valymo

pado.

=> Prietaiso jungikliu nustatykite jprastinj
prietaiso veikimo rezimg; paleidZziama
siurbimo turbina ir Sepecio pavara.

= Norédami uzpurksti valomojo tirpalo,
paspauskite valomojo tirpalo mygtukg
ant stimimo rankenos.

=> Pervaziuokite valomo pavirSiaus persi-
dengiancig dalj. Patraukite prietaisg at-
gal (nestumkite).

UzterSto vandens bako iStustinimas

=> Jei uzsipildes 3/4 uztersto vandens ba-
ko, prietaiso jungiklj nustatykite j padétj
~OFF*.

= Dangcio fiksatoriy paverskite pirmyn.

= Uzter$to vandens bakg nukelkite nuo
prietaiso ir iStustinkite.

A |SPEJIMAS

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuotéky

vandens Salinimo.

PASTABA

Jei uZtersto vandens bakas perpildytas,

prietaisg iSjungus, uZterstas vanduo teka

atgal ant kilimo.

LT -3

Naudojimas su papildomais
jrankiais
LeidZziama naudoti tik gamintojo patvirtintus
priedus ir atsargines dalis. Originaliy priedy
ir atsarginiy daliy naudojimas uztikrina sau-
gu, be gedimy prietaiso funkcionavima.

=>» Pridedama adapterj sujunkite su papildo-
my jrankiy valomujy priemoniy Zarna.

=> IStraukite i$ dangcio siurbimo zarna.

=> Vietoj siurbimo Zarnos jkiskite j dangtj
papildomo priedo siurbimo zarng.

=>» Prietaiso valomuyjy priemoniy Zarnos

mova sujunkite su priedo valomujy prie-

moniy Zarna.

Prietaiso jungikliu nustatykite naudoji-

mo su rankiniu purkStuku rezima, jsijun-

gia siurbimo turbina.

=> Norédami jsiurbti valomojo tirpalo, pa-
traukite priedo rankena.

Svarbu

IStraukiant papildomg priemone, adapteris

turi bati pasalintas i$ prietaiso, kad baty uz-

darytas vandens iSvadas.

Patarimas: adapterj palikite prijungta prie

papildomo jrankio Zarnos.

v

Patarimai

— Stipriai uzterstas vietas i$ pradziy api-
purkskite valymo priemone ir palaukite
5-10 minudiy.

— Valykite nuo viesios pusés link Sesélio
(nuo lango link dury).

— Valykite nuo iSvalyty link nevalyty pavirSiy.

— Kuo jautresné valoma danga (rytietiSki
kilimai, berbery kilimai, minkStosios me-
dziagos), tuo Zemesné turi bati valymo
priemonés koncentracija.
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— Kiliminés dangos tekstariniu pavirSiumi
dél per naudojamo per didelio kiekio
skyscio gali susirauksléti ir iSblukti.

— |8valytus ilgaplauSius kilimus i58ukuoki-
te bent plausy kryptimi (pvz., plausy
arba valymo Sepeciu).

— Siekdami apsisaugoti nuo jspaudimy
arba radziy pédsakuy, prie$ lipdami arba
dédami baldus ant iSvalyto pavirSiaus,
palaukite, kol jis i8dZius.

— Valant prie$ tai Sampanu iSteptg kilimi-
ne danga, uztersto vandens bake atsi-
randa puty. Tokiu atveju j uztersto van-
dens baka jpilkite puty ex RM 761.

Naudojimo nutraukimas

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,OFF*.

=> IStustinkite uzters$to vandens baka.

= Svaraus vandens i§leidimo Zarng nu-
traukite nuo Zarnos movos ir iSleiskite
valomajj tirpalg.

Prietaiso valymas

=>» | Svaraus vandens baka prileiskite maz-
daug 2 litrus karsto vandens (iki 60°C) ir
paspaude valomojo tirpalo mygtuka, is-
skalaukite sistema.

=>» |Straukite prietaiso kistuka i$ kiStukinio
lizdo.

= Svaraus vandens i§leidimo Zarng nu-
traukite nuo Zarnos movos ir iSleiskite
valomajj tirpalg.

=> |Svalykite filtrus Svaraus vandens bake
ir dangtyje.

= UzterSto vandens bakg iSskalaukite
Svariu vandeniu.

=> Paverskite prietaisg atgal ir iSvalykite
valymo galvg ir siurbimo rémelj.

Apsauga nuo Saléio

Jei prietaisas gali uzsalti:

=> iStustinkite Svaraus ir uzterSto vandens
bakus.
Prietaisa laikykite nuo Sal€io apsaugo-
toje patalpoje.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=> Prietaisg stumkite stdmimo rankena.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

&N ATSARGIAI

SuZalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsiZzvelgti j prietaiso
svorj.

Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezidra ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Pavojus susiZaloti dél srovés smagio.
Prie$ visus prietaiso priezZitiros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kistuka is tinklo lizdo.

Priezilros intervalai

Kasdien pries naudojima

=>» Pries kiekvieng naudojima, patikrinkite,
ar nepazeistas elektros laidas, ilgintu-
vas ir zarnos.

=> Patikrinkite purkStuko purskimo plotg.

ATSARGIAI

PaZeidimo pavojus. Neméginkite isvalyti

uZsikisusio antgalio viela ar adata, bet i$-

plaukite karstu vandeniu (zr. ,Kaip Salinti

sutrikimus®)

Kas 25 eksploatavimo valandy

=> Patikrinkite, ar nepazeisti tarpikliai ir
zarnos. Pazeistas dalis pateikite pa-
keisti klienty aptarnavimo tarnybai.

=>» Patikrinkite, ar nesusidévéjes Sepetys,
jei reikia, jj pakeiskite.
Sepedio $eriai yra nusidévéje, jei jy ilgis
toks pat kaip geltony kontroliniy Seriy.
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Aptarnavimo darbai

Purkstuko keitimas

=> iStustinkite Svaraus ir uzterSto vandens
bakus.

=> Palenkite prietaisg atgal ir padékite ant
stimimo rankenos.

=> |Ssukite valymo galvos varztus kairéje ir
desdingje.

= Nuimkite valymo galva.

h

Antgalis

Laikiklis

Zarnos pavalkeélis

IStraukite laikiklj Sone.

PurksStukg patraukite atgal ir iStraukite i$

skardos.

=> Atverzkite Zarnos pavalkélj ir nutraukite
purkstukg nuo Zarnos.

=> |kiSkite j Zarng naujg purkstuka.

= Sumontuokite atvirkstine tvarka.

PASTABA

/statydami purkstukg j skardg, sekite, kad

purkstukas bity tinkamai nukreiptas.

**O&JN—\

Sepeéio keitimas

=>» iStustinkite Svaraus ir uZtersto vandens
bakus.

=>» Palenkite prietaisg atgal ir padékite ant
stimimo rankenos.

=>» |Ssukite valymo galvos varztus kairéje ir
desinéje.

= Nuimkite valymo galva.

i:ﬁﬂml Mh@
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Sepedio velenas

Sepedio laikiklio varztai
Dantytojo dirzelio uzdanga
Variklio tvirtinimo verzlés

B WON -

ISsukite dantytojo dirZzelio uzdangos
varztg ir nuimkite uzdanga.

Atsukite variklio tvirtinimo verzles ir pa-
stumkite variklj link Sepecio.

Nuimkite dantytajj dirzelj.

Atsukite Sepecio dantytojo dirzelio dis-
ko srieginj kaistj ir nuimkite diska.
ISsukite Sepecio guoliy varztus ir nuim-
kite guolius nuo Sepecio veleno.
Sepedio veleno pavaros galg iskelkite i$
korpuso ir iStraukite kitg puse i$ guolio.
AtvirkSc&ia tvarka sumontuokite naujg
Sepet;.

v v v VY vV
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Pagalba atsiradus gedimams

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti dél sroves smugio.
Prie§ visus prietaiso priezitiros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kistuka i$ tinklo lizdo.

Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir re-
montuoti gali tik jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Jei jasy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame sKyriuje, jei abejojate ir jei tai aiskiai
nurodyta, kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Prietaisas neveikia

=> |kisSkite elektros laido kiStuka.
=> Patikrinkite pastato saugiklius.

Siurblio turbina neveikia

7

Atstatykite siurbimo turbinos saugiklj
valdymo lauke.

Nepakankama siurbimo galia

ISvalykite siurbimo rémel.

Patikrinkite ir iSvalykite arba pakeiskite
dangcio sandarikl].

15tudtinkite purvino vandens rezervuara.
Tinkamai jkiSkite siurbimo Zzamg j dangt;.
Patikrinkite, ar nepazeista siurbimo zarna.

L0

IS antgalio neteka vanduo

7

Prietaiso jungikliu nustatykite jprastinj
rezima.

Svaraus vandens bakg pripildykite
karsto vandens (iki 60°C) ir iSskalaukite
purk$tuka. Jei reikia, purkStukg pakeis-
kite (Zr. ,Techninés prieZidros darbai.
Purkstuko keitimas®).

Pripildykite Svaraus vandens baka.
ISvalykite Svaraus vandens bako filtrg.

7

L7

Nesisuka Sepetys

=> Prietaiso jungikliu nustatykite jprastinj
rezima.

= Atstatykite Sepecio pavaros saugiklj
valdymo lauke.

=> Patikrinkite pavaros dirzg ir, jei reikia, jj
pakeiskite.

Kilimas per stipriai suslampa

= Nusidévéjusj purkstukg pakeiskite nau-
ju (2Zr. ,Techninés priezilros darbai.
Purkstuko keitimas*).

Techniniai duomenys

Galia

Nominali jtampa V/Hz 220...240/
1~50/60
Saugiklio rasis IPX4
Vidutinis galingumas W 1300
Siurbimo variklio galin- W 1130

gumas
Sepediy variklio galin- W 76
gumas

Valomieji Sepedciai

Darbinis plotis mm 260
Sepeéiy skersmuo mm 65
Sepeéio sikiy skaiius 1/min 1650
Valomujy priemoniy si- MPa 0,4
urblio slégis

Valomujy priemoniy si- I/min 1,4
urblio debitas

Auksciausia vandens  °C 60

temperatira

Siurbimas

Siurbimo galingumas, I/s 46
oro kiekis

Siurbimo galingumas, kPa 30,2
subatmosferinis slégis

Matmenys ir masé

Teorinis naSumas m?h 100
Svaraus / purvino van- | 15/17
dens rezervuary talpos

llgis mm 920
Plotis mm 360
Aukstis mm 750

Tipiné eksploataciné kg 52
mase
Keliamas triukSmas

TriukSmo lygis (EN dB(A) 77
60704-1)

Prietaiso vibracija

Bendroji svyravimo m/s? 1,7

reikémé (TSO 5349)
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ES atitikties deklaracija Priedai ir atsarginés dalys

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréZiniai ir konstrukcija bei musy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Atskiriamasis purkStuvas
Tipas: 1.008-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Taikomi darnieji standartai:

EN 603351

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

7 W Gsac

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bity eksploatuojamas patikimai ir be trik-
Ciy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite €ia: www.kaercher.com.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOI0 NMpoynTanTe
L0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTa-
i, micns uboro AinTe BignNoBiAHO Hel Ta
36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-
HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

3axuCT HaBKOMULLHLOIO cepe-

OOBULLA. . . o oo e e e e UK 1
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 1
MpuaHayeHHs . ............ UK 1
EnemeHTV KepyBaHHS . . . . . . . UK 2
BeegeHHs B ekcnnyartauijto . . . UK 2
Ekcnnyataudia . ............ UK 2
3HATTA 3 ekcnnyaTadii . . . ... UK 4
TpaHCnopTyBaHHA . . . . ... ... UK 4
36epiraHHsa . . ... ... UK 4
Jornsg Ta TexHiyHe obenyroBy-
BaHHS ... ... UK 4
YcyHeHHs HecnpaBHocTen ... UK 5
TexHiyHi xapaktepuctuku . ... UK 6
3asaBa npw BignoBigHicTb €Bpo-
nencebkoro cnistoBapuctea. .. UK 7
Mpunapga n 3anacHi getani .. UK 7
MapaHTia ................. UK 7
3axmMcT HaBKOJIULLUHbLOIO
cepenoBuULla

QY

&o

Martepianu ynakoBku niggatotbcs
nepepobLji 4ns1 NOBTOPHOrO BUKOPU-
cTaHHs. byab nacka, He BUkugamnTe
nakyBsarbHi MaTepianu pasom i3 go-
MaLLHIM CMITTSIM, BigganTe ix ans
NMOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHSI.

CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHI Ma-
& Tepianu, Wwo MoXyTb BUKOPUCTO-

ByBaTuCS NOBTOPHO. Tomy, 6yap
nacka, yTunisymTe crtapi npucTpoi
3a J0NOMOroHo cneLjianbHUX CUCTEM
300py cMiTTS.

IHCTpYKLiT i3 3acTOCyBaHHS1 KOMMOHEH-

TiB (REACH)

AKTyarnbHi BigOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-

BefeHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

Mepen neplumMm BBEAEHHAM B eKCnyaTa-
Lito 060B’'sI3KOBO NMpoYMTaNTE BKa3iBKM 3
TexHikun 6eanekun Ne 5.956-251.0!

CtyniHb Hebe3nekn

A HEBE3IEKA

[nsa Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbO 3a-
epoxye ma npu3eodumpb 00 MSHKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

[ns nomeHuitiHO MOXnueoi Hebe3rneyHoi
cumyauii, wo Moxe npusgecmu 00 MsiK-
Kux mpaem 4u cmMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3neyHoi
cumyauii, sika Mo)e Cripu4uHUMuU ompu-
MaHHS 5ie2Kux mpasm.

YBATA

Bkasiska w000 Moxxugol momeHUitiHo He-
be3neyHil cumyauil, Wo Moxe cripu4yuHuU-
mu MamepiarnbHi 36UMKu.

I'IpaBMn bHe 3aCcTOoCyBaHHSA

Linn npuctpuin npnsHayveHo 4ns npomum-
CNOBOro 3aCTOCYBaHHS Sk anapara Ans Bo-
nororo 36MpaHHs NiANoroBMX KUITMMOBUX
MOKPUTTIB BiANOBIAHO 4O MOMNOXEHb, HAaBe-
OEeHMX y NociOHMKY 3 ekcnnyaralii, a Takox
BKagsiBkaMu, BUKNageHMMU B AoAaHi Gpo-
LWypi No TexHiui 6e3nekn npu poboTi i3 LwiT-
KOBVMMMW MUOYMMU NPUCTPOSIMU 1 MUKOYUMU
npunagaMm-po3nunoBadYamu.

NMpusHayeHHA

MpucTpii po3nunse po3ymH ANs OYULLEHHSA
3 pe3epByapa Afsi YUCTOI BOAU HA KUNNM,
AKUA HEOOXiAHO NOYNCTUTU. Po3unH anga
OYMLLIEHHS! HAHOCUTLCA 33 AOMOMOTOHO LLiT-
KOBOro Banvka, a B pe3epByap ans 6pya-
HOT BOOWN BCMOKTYETbLCS OpyA i BUKOpUCTa-
HUWA PO3YMH AN OUYNULLEHHS.

Mpn HeobXigHOCTI MOXHA MiAKMYUTY O0-
NOMDKHWUIA IHCTPYMEHT (Hanpuknag, pyyHe
conno).
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EnemeHTHn KepyBaHHA

Tarosa pyuyka

KHonka "Po34mH gns o4ynieHHs"
Kynon

PesepByap 6pyaHoi Boam
BrnokyBaHHs kynona

Pesepsyap unctoi Bogn
BcmokTyBanbHa nnactuHa
HocoBa yactuHa

dikcaTop TAroBOi pyyku

10 BMHT ounLLyBanbHil ronosLi

11 3'egHaHHs WNaHry Ans MmoYoro 3acody
12 LUnaHr 3anMBaHHsA Y1CTOI BOAU
13 BcMOKTYyOUMI LWinaHr

14 TMaHenb ynpasBniHHSA

O©Co~NOOhWN-=-

MaHenb ynpaBniHHA

c 3 2

— &y
) L?,QFE
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3anobixHWK NpuBoaY LLiTOK
3anobiXXHUK BCMOKTYBarbHOI TypOiHU
AnapaTtHui BumMmukay

HopmanbHuii pexum poboTn

OFF - npucTpii BUKINIOYEHUIA.

Pexvm poboTh 3 py4HUM COMIom

BBeaeHHA B ekcnyaTauito

= BigkuHyTM NpucTpii 6roKyBaHHs Kyno-
na Bnepeg.

=> 3HaTH pe3epByap and 6pyaHoi Bogn Ta
BiAcTaBuTH yBiK.

=> 3anoBHUTK pe3epByap AN YUCTOl
BOAM rapsiyoi BoAot (MakcumarnbHoi
Temnepatypu 60°C) (MicTkicTb pe3ep-
Byapa 15 nitpiB).

=> 3anutu Mmutoumn 3acib.

OW>WN =

3acib ansa ounweHHs ku- Pigknn RM 764
numie

BuonaneHHs niHm

RM 761

Byab nacka, ansa ogepkaHHs NoAanbLUoi

iHdopMmalii npo BignosigHi 3acobu oun-

LLleHHs BUMaraviTe GroneTeHsb i3 iHdopma-

Lieto Npo NpoaykT i cepTuddikat 6esnekn

DIN.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Hebe3sneka 01 30opos’s, Hebesrneka yuw-

KoOxeHHS. [Jompumysamuch 8cix eka3igok

o 0o3ysaHH!o, siki do0arombcs 00 MULIHUX

3acobis, W0 8UKOPUCMOBYIOMbLCS.

[ns 0balinueoz2o cmaernieHHs1 00 HagKo-

JNIUWHBO20 cepedosuwya owadueo 8UKO-

pucmosytime muroHuli 3aci6.

= 3HOBY BCTAHOBWTW pe3epByap Ans
OpyaHoi BOAU B NPUCTPIN.

= Hapgdartv kynon Ha pesepByap Ans
OpygHoi BOAU Ta BUPIBHATU OTO.

=> BigkuHyTV NpucTpii 6r1oOKyBaHHS Kyrno-
na Hasag.

=> [lepea npnbupaHHsAM po3cMnyacToro
6pyay CKOpUCTyBaTUCS MUIIOCOCOM.

=> Haxunutm ikcaTop TAroBoi pyyky Ha30B-
Hi, yCTAHOBUTU HEOOXiAHY BUCOTY TArOBOI
PYYKM | 3HOBY 3aKpuTK chikcaTop.

=> BcraBTe MepexeBuit LUTEKep Y PO3ETKY.
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YBAlrA

Heb6esneka nowkodxxeHHsl. [eped 3acmo-

CysaHHSIM MPUCMPOro rnepesipumu nions-

2aryull O4YUWEHHI0 npedmem Ha cmil-

Kicmb ¢hapbysaHHs U eodocmilikicmb Ha

Hernomimnit GinsHuj.

A HEBE3INEKA

Hebeaneka ypaxeHHs1 e1eKmpUYyHUM

cmpymom.

MepesxHuti kabernb He MoBUHEH CmuKamucsi

3 wimkoro/Haknaokoro, wo obepmaemsCsi.

=> YCTaHOBWUTU BUMMKAY NPUCTPOIO B MO-
noxeHHs "HopmanbHui pexum pobo-
TU" - 3aNyCTUTU BCMOKTYBarbHY Typ-
6iHy Ta NpuBIA LWiTOK.

= [1na HaHEeCEHHS PO3YMHY AN OYMLLIEH-
HS HaxkaTu KHOMKY "Po34uH Ansa oyu-
LLIEHHA" Ha TAroBOI pyuLli.

=> [epeTuHaTV NOBEPXHIO, AKY HEOBXiAHO
NoYNCTUTY, NO 3'€QHAHNM HaXIINCTOM
popixkax. [py UbOMY TArTU NpUCTPIn
3aHiM XO0[40M (He nepecyBaTy).

BupaneHHs BMicTy 3 pesepByapa
Ans 6pyaHoi Boaun

= Akwo pesepByap anst bpyaHoi Boam 3a-
NoBHeHWI Ha 3/4, yCTaHOBUTU BUMUKAY
npucTpoto B nonoxexHs "OFF".

=> BigKkuHyTV NprcTpii 6rIOKYyBaHHS Kymno-
na Bnepea.

=> 3HaTu pesepsyap Ana 6pyaHoi Boaum i3
NPUCTPOIO Ta CMOPOXHUTM NOrO.

AN\ TOMNEPEOXEHHSA

Cnidytime micuesum HopMam w000 cmiy-

Hux 800.

NoBIOOMIJIEHHS

Skwo pesepgyap 0nst 6pyOHoi eodu nepe-

rnosHeHul, Mpu 8UMUKaHHI pUCMpPOo

bpydHa soda sunnemscsi Ha3ad Ha KUIUM.

Pob6oTa i3 iHcCTpyMeHTanbHUM
oGnagHaHHAM

Mpu ubomy ByAyTb BUKOPUCTOBYBaTUCH
nuLe Ti KOMMMEKTYoYi Ta 3anacHi YaCcTuHW,
LLIO HagatTbes BUPOOHMKOM. OpuriHanbHi
KOMIMIEKTYIOYI Ta 3anacHi YacTMHWN 3aMOB-
NSTLCA NO rapaHTii, Wwob moxHa byno
6e3neyHo Ta 6e3 nepeLlKos BUKOPUCTO-
ByBaTW NPUCTPIN.

=> 3'egHaTtuv NpuknageHvn agantep 3i
LUMaHrom nogadi MunHoro 3acoby fo-
NMOMDKHOIO iHCTPYMEHTa.

= BuTArHyTM BCMOKTYBanNbHWUIA LUMAHT i3
Kynona.

=> BcTaBWTM BCMOKTYBanbHWUI LUNAHr 4O-
MOMiXXHOTO IHCTPYMEHTa B Kynor Ha
MiCLie BCMOKTYBasibHOrO LUMaHra.

= 3'egHaTu 3'eQHaHHA WNaHra nogadi
MUIHOro 3aco0y MPUCTPOIO 3i LLIMAHIOM
nogadi MMMHOro 3acoby AOMNOMIKHOIO
iHCTpyMeHTa.

=> YCTaHOBUTM rONOBHUIN BUMMKAY Y pe-
XM pob0TK 3 pyUHOIO POPCYHKOLO - 3a-
NyCTUTbCA BCMOKTYBarbHa TypbiHa.

=> [1nsi HAHECEHHS PO3YUHY AN OUYULLLEH-
HSl HaXXaTW Baxifb Ha AONOMKHOMY iH-
CTPYMEHTI.

Baxnueo:

lpu suliMmaHHi dOMOMIXKHOZ20 IHCMpPYMEH-

ma HeobxidHo sudanumu adanmep i3 rnpu-

CMpPOoI0, OCKINIbKU 80008UIMYCK MPUCMPOH

3aKpusaemscs.

PekomeHdauis: 3anuwumu adanmep y

winaHey O0NoMIXKHO20 iHCmpymMeHma.

Mopaam Ao oYUnLLEHHS

— CwunbHo 3abpyaHeHi AinsHku cnepuly
obnpuckyBaTK i 3annLnMTM MUAHWIA 3a-
ci6 nogiatn 5-10 xBUnNuH.

— [MpautoBaTu 3aBXau Big CBiTNA A0 TiHi
(Big BikHa 0o ABepen).

— [MpautoBaTu 3aBXAM MO HANPSIMKOBI Bif,
OYMLLEHOI NOBEPXHI O HEOUNLLEHOI.

— Yum BinbL vyTnNMBa NnoBepxHs (GOpixk-
Ka B CXiQHOMY CTWURi, KUNIUM Y CTUA
6epbep, 066vBHMIN MaTepian), TUM
MEHLLY KOHL,EHTpaL|ito MUIHOrO 3acoby
BCTaHOBIOBATW.
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— TlignoroBe KMNMMOBE MOKPUTTSA i3 AXKY-
TOBOI TKaHMHW NpK Bosori 0bpobui
MOXE 3MOPLUNTUCS N NOMUHATK.

— BwucokoBopcoBi KUnMMK NicAst OYULLIEH-
HS YNCTUTU LLITKOK MO HAanNpsiMKOBi BOP-
Cy y BOMOromy CtaHi (Hanpvknag, 3a
[OMNOMOrOH0 LITKM AN Kunumis abo Bi-
HUKa).

—  XOoOUTW MO OYULLIEHIN NOBEPXHI TiNbKM
nicns BucuxaHHa abo yctaHoBKM Mebni
Wo6 yHWKHYTU NOsiBN BM'ATUH abo
nnsm ipxi.

— [lpv o4nLLEHHI KUTMMOBKX MiANOroBUX
NOKPUTTIB Bif paHille HaHeCceHoro
LIaMMyHio B pe3epByapi ans 6pyaHoi
BOZM BWHUKAE MiHa. Y Takomy BUNaakKy,
y pesepByap ans 6pyaHoi Boaum no-
paeTbes niHa ex RM 761.

3HATTA 3 eKcnnyaTauil

= BcTaHoBITb BUMMKaY NPUCTPOIO Y NOMo-
XeHHs "OFF".

= CnopoxHuUTK pesepsyap Ans 6pyaHoi
BOAM.

=> 3HATU 3NUBHUI LUNAHT AN YUCTOT BOAN
i3 NpuegHyBanesHoro natpybka wwnaHra
Ta 3MUTU PO3YMH ANt OYULLEHHS.

O4yuncTUTM NpUCTpiIn

= 3anoBHWTU pe3epByap 4118 YMCTOI
BOAM Npubn. 2 niTpamun rapsi4oi Boan
(makcmmanbHoi TemnepaTypu 60°C) i
NPOMUTU CUCTEMY PO30OPU3KYBaHHS,
HaXaBLUW Ha KHOMKY "P0O34uH anga o4n-
LLEeHHS".

=> BuTArHiTE MEPEXHWIA WITEKEP 3i WTen-
CerbHOi PO3eTKM.

= 3HATU 3NUBHWUI LLUNAHT 418 YMCTOI BoaAM
i3 NpuegHyBanesHoro natpybka LwnaHra
Ta 3MMTW PO3YMH AN OUULLEHHS.

= OumucTuTu ciTyacTi inbLTpU pesepsya-
pa Ans YncToi Bogu Ta Kynona.

= [lpomunTtun pesepsyap Ans 6pyaHoi Boan
4YUCTOIO BOAOIO.

= [lepekuHyTV NpUCTpI Ha3ad i OUNCTUTU
O4MLLYyBarnbHY rOfoBKY Ta BCMOKTY-
BarbHi NNaHKu.

3axucT Big Mopo3iB

Mpun Hebe3neui 3amMmopo3kiB

=> 3nuTtu Boagy 3 pesepByapiB AN YACTOT
n 6pyaHoi Boan
MocTtaButn Nnpunag Ha 36epiraHHsA B He-
3amMep3alnyomMy NPUMILLLEHHI

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-

KkoOxeHb! [Npu mpaHcnopmyesaHHi crid

38epHymMuU ysazy Ha gaay nMpucmpolo.

= [lepecyBaTtu npunag 3a TAroBy Ayry.

=> [lpu nepeBes3eHHi anapaTy B TpaHCMnop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LieBi Aitovi AepxXaBHi HOPMU, Hanpae-
NeHi Ha 3axuUCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMOAHHS.

&N OBEPEXHO
Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yu-
KkoOxeHb! lNpu 36epicaHHi 38epHymu ysazy
Ha eazy rnpucmporo.
Llen npunan mae 36epiratucs nuiie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSX.

Odornsp Ta TexHivyHe

o6cnyrosyBaHHA

A HEBE3IEKA
Hebesneka nopaHeHHs1 enekmpuyHUM
CMPYMOM.

o nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim cr1id 8UMKHY-
mu rnipucmpiti ma sumsiaHymu wimekxep.

MepiognyHiCcTbL TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHS

LlloneHHO nepen BUKOPUCTAHHAM

=> [lepeBipaT Nepes KOXHUM BKITHOYEH-
HAIM Ha HasBHICTb YLUKOMKEHb Mepex-
HWI Kabenb, NOAOBXYBaY i LUMaHT.

=> [lepeBipnTH po3nuNeHHs OOPCYHKM.

OBEPEXHO

Hebeaneka ywkodxeHHs1. Hikonu He npo-

qyuwamu 3acMmivyeHy ¢hopCyHKy Opomom

abo 2011Kot0, MiNbKU Npomusamu 2apsi4oto

8o0oto (Ous. "YcyHeHHs1 HecripagHocmeUl")
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KoxHi 25 roauH ekcnnyarauii

=> [lepeBipUTy WNaHMM Ta yLWiNbHEHHS Ha
HasABHICTb YLWKOAXEHb. [ANs 3amiHn He-
CrpaBHWX AeTarnen 3BepHyTUCS B cep-
BiCHy CrnyxO0y.

=> [epeBipnT Ha 3HOLLYBaHHSA LWiTKY, NpU
HeobXxigHOCTI 3aMiHUTW.
LLliTkn 3HOCUNIMCS, AKLLO LWEeTUHA Mae
OOBXMWHY XOBTOI iHOUKaTOPHOT LLETUHMN.

MpodinakTnyHi po6oTun

3amiHa chopcyHku

= 3nuTu BoAy 3 pe3epByapiB ANs YACTOI
Ta 6pyaHoi Boau.

=> [epekuHyTu anapaT Ha3az i NoCcTaBUTK
Ha TAroBY pPy4Ky.

=> BurevHTWATU NiBUIA | NPaBNUiA NBUHT O4YK-
LLyBarbHi ronosLi.

= 3HATU ouULLyBanbHY rosfioBKY.

"

L ]

Conno

3aTnckay-gepxak

XOMyT Ans KpinneHHs LwnaHra

3HATU BivHMI 3aTUCKaY-aepxKak.
BuTsArHyTv Hasag conno 3 perynoBarb-
HOT ramku.

Bigkputh xomyT ANs wnaHra ta 3HATU
CONMo 3i WraHra.

BcTaBuTL B LLNaHr HOBE CONIo.

3HoBy 3ibpaTi y 3BOPOTHIl MOCMiAOBHOCTI.
rNoBIOOMIJIEHHS

lpu ycmaHosUi popcyHKU 8 peayrogarib-
Hy 2aliky dompumyeamu rnpasusibHocmi
po3mauwysaHHs conna.

3amiHa WiTkn

L0 2 N i

= 3nuTy BoAy 3 pe3epByapiB ANs YACTOI
Ta 6pyaHoi Boau.

=> [lepekuHyTu anapart Ha3ag i nocTaBuTn
Ha TAroBY Py4Ky.

= BurBvHTUTU NiBWIA | NpaBU rBUHT OYK-
LLlyBaribHii ronosLi.

=> 3HATU ouMLLYyBanbHY FOMOBKY.

ls e
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LLiTkoBuin Ban

BMHTM onopw LWiTOK
3ybyacTuin pemiHb KOXyxa
["arikun KpinneHHs ABUryHa

B WODN -~

BukpyTWUTK rBUHT 3yG4acToro peMeHs
KOXyXa Ta 3HATU KOXYX.

MocnabuTu ramkn KpinneHHst oBUryHa
Ta NepecyHyTU ABUrYH OO0 LUiTKK.
3HATK 3yByacTuin pemiHb.

MocnabuTu pisbboBuii LWITUAT 3ybya-
CTOrO LUKiBa LLITKM Ta 3HATU LLKIB.
BUrBUHTUTW rBUHTK MiZLLMMHMKA AN LWTOK
i BATAMMW MiOWMNHYK 3 Bana Ars LLTOK.
[MigHsTV XBOCTOBUK MpUBOAY Bana ans
LLIITOK 3 KOpryca NpYCTPOLO Ta BUTAMHYTU 3
NiALWMNHXKA B MPOTUINEXHY CTOPOHY.

=> YCTaHOBUTU HOBY LUITKY Y 3BOPOTHIl
NocnigoBHOCTI.

YCyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

A HEBE3IEKA

Hebesneka nopaHeHHs1 enekmpuyHUM
cmpymom.

Jo rposedeHHs1 Bydb-sikux pobim cr1id 8UMKHY-
mu nipucmpiti ma sumsiaHymu wimexep.
EnekmpuydHi KOoHCMpyKmueHi enemeHmu
MOBUHHI Nepeesipsamucs mirbKu 8rnosHosa-
JKEHOI CEepPBICHOI CITYX6010.

lpu NowWKoOGKeHHSIX, He 3a3HaYeHuX y Ub-
omy po3dini, y sunadky cymHigy abo rnpu
yimkiti ekasieyj crid 3sepmamucsi 0o yros-
HOBa)XeHOI cepeiCHOI Ccr1yXbu.

L 2 T L T
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Mpunag He npautoe

= BcraBTe WTencensHy BUSKY.
=> [epeBipnT 3aN06IXKHNK y BYANHKY.

BcmokTyBanbHa Typ6iHa He npauroe

= BcraHoBuTU 3anobibkHWK npuBoay
LWITOK Y BUXiOHE MONOXEHHS Ha NynbTi
KepyBaHHs1.

HepgocTaTHA NOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHA

OYmCTiTb BCMOKTYBarbHI MaHKu.
[MepeBipUTU repMeTUYHICTb Kynona,
o4nMcTUTM abo 3aMiHUTN.

3BinbHUTK pe3epByap GpyaHOI BoaW.
MpaBnnbHO BCTaBUTU BCMOKTYBarbHUIA
LUM@Hr y Kyrnor.

[MepeBipUTU BCMOKTYBanbHWUIA LUNAHT
Ha HasIBHICTb YLLUKOOXXEHb.

v v VvV

Henpunyctume BuagineHHs Boau 3
c¢hopcyHkun

YCTaHOBUTY BUMMKaY NPUCTPOLO B MOJO-
XeHHs "HopmanbHuin pexxvim poboTu”.

= 3anoBHUTU pe3epByap 4518 YUCTOT
BOZM rapsiyo0 BOOo (MakcumMarnbHol
Temnepatypun 60°C) Ta npoM1TH COMIIo.
Mpw HeobXxigHOCTI 3aMiHUTK commo
(amB. "PoboTu 3 TexobcnyroByBaHHsA/
3amina conna").

3anoBHUTK pe3epByap YMCTOI BOOM.
OumncTuTK ciTyacTumn inbTP enemeHTy
pesepByapa Y1CTOi BoAW.

7

vV

LLlitka He noBepTaeTbCA

=> YCTaHoBUTM BUMUKaY MPUCTPOIO B NOSIO-
»eHHs1 "HopmaribHuin pexxum poboTti”.

= BcraHoBuUTK 3anobixHUK Nnpueoay
LLITOK Y BUXiOHE MONOXEHHSA Ha NynbTi
KepyBaHHs.

=> [lepesBipnTn Ta Npu HeobXigHOCTI 3ami-
HUTW NPUBOAHI PEMEHI.

Kunnum 3aHaaTo HamMokae

=> 3amiHWNTK 3HOLLEHE COMIo Ha HOoBe
(amB. "PoboTun 3 TexobcnyroByBaHHS/
3amina conna").

TexHiyHi XapakTepucTUKu

MoTyxHicTb
HominaneHa Hanpyra  B/Tuy  220...240/

1~50/60
CTyniHb 3axucty IPX4
CepefHe cnoxuBaHHa BT 1300
NOTYXHOCTI
MoTyxHicTb BCMOKTY- BT 1130
BaHHS OBUryHa
[MoTyXHiCcTb BCMOKTY- BT 76
BaHHS LLiTOK
LUiTkn ansa YnweHHA
Po6ouya wupwnHa MM 260
HiameTp witkn MM 65
Kinbkictb 06epTiB wiTkn 1/xB. 1650
Tuck Hacoca muiiHoro  MMMa 0,4
3acoby
O6’em nopgavi Hacoca n/xs. 1,4
MUIHOro 3acoby
Makc. Temneparypa °C 60
BOAM
BcMmokTyBaHHA
Cwvna BCMOKTYBaHHS,  n/c 46
KinbKiCTb NOBITPst
Cuna BcmokTyBaHHA, kla 30,2
HWXHIA TUCK
Po3mipu Ta Bara
TeopeTu4yHa noTyx- m2/r 100
HICTb Ha OAMHULIKO NO-
BEPXHi
MicTkicTb pesepsyapy | 15117
YncToi/OpyaHoT BOAM
[oBxuHa MM 920
LvpwuHa MM 360
Bucota MM 750
Tunosa poboya Bara  Kr 52
FeHepauma wymy
PiBeHb 3BykoBoro Tucky Ab(A) 77
(EN 60704-1)
Bibpauis npuctpotro
3aranbHe 3Ha4yeHHs ko- m/c2 1,7
nuBaHHs (ISO 5349)
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3asiBa npu BignoBiAHICTb

€BponencbKoro
cniBTOoBap1cTBa

Linm mu noigomMnsiemo, WO HUXYe 3a3Ha-
YeHa MaluMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOI Y Npodax Mmoaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram LOAO
6e3nekun Ta 3axMCTy 300pPOB'A NpeacTaBne-
HUX HWxk4e anpekTns €C. Y BUnagky Heys-
ro)keHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLMHK LS 3asBa
BTpayae CBOIO CuIy.

Mpoaykr: Posnpuckytounin ekctpaktop
Twn: 1.008-xxx

BignosigHa gupekTtuBa €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

MpuknaaHi rapmMoHi3ytodi Hopmu

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1977 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

3anponoHoBaHi HalioHanbHi HopMmu
Ocobu, Wo HKkYe nignucanucs, itoTb Big
iMeHi Ta 3a JOBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner

Chairman of the Board of Management
YNoBHOBaXeHWI CriBpOBITHWK MO BEAEHHIO
OOKYMEHTOOOIry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Mpunapna n 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OPUriHAMbHI
KOMMMEKTYIoYi Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, ToMy L0 caMe BOHU rapaHTyoTb 0e3-
neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauito
npunagy.

IHdopmaLis Woao KOMNEKTYUNX Ta 3a-
nacHuUx aeTtanemn MiCTUTbCA Ha caunTi
www.kaercher.com.

Y KOXHiW KpaiHi fitoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
[aHoi BignoBigHo dipMoo-NnpogasLeM.
Henonagku B poboTi NpUCTpoto Mu ycyBae-
MO O€e3KOLLTOBHO NPOTSAroM TEPMiHy Aii ra-
paHTii, AKLWO BOHWN BUKINMKaHi Opakom ma-
Tepiany Yn NOMUIIKamMn BUrOTOBINEHHS. Y
BMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCa A0
npoaasus YM B HAKGNWXKYUIA aBTOpM30Ba-
HWA CepPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NiaTBEPIKEHHAM MOKYMKM.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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